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Tools for Chefs

INDUCTION COOKER
2000W

239391 v.02_s.01

GB: User manual

DE: Benutzerhandbuch
NL: Gebruikershandleiding
PL: Instrukcja obstugi

FR: Manuel de (utilisateur
IT: Manuale utente
RO:Manual de utilizare
GR: Eyxetpidto xpnotn
HR:Korisnicki prirucnik
CZ: UZivatelska prirucka
HU:Felhasznaloi kézikdnyv
UA: MocibHuk kopucTyBaya
EE: Kasutusjuhend

LV: Lietotaja rokasgramata

LT: Naudojimo instrukcija

PT: Manual do utilizador

ES: Manual del usuario

SK: Poutzivatelska prirucka
DK:Brugervejledning

Fl: Kayttdopas
NO:Brukerhandbok

SI: Navodila za uporabo

SE: Anvandarhandbok

BG: PkoBozcTBO 33 notpebutens
RU: PykoBozcTso nonb3osatens

INDUCTION COOKER 2000W

INDUKTIONSKOCHER
2000W

INDUCTIEKOOKPLAAT
2000w

KUCHENKA INDUKCYJNA

PLAQUE DE CUISSON A
INDUCTION 2000W

INDUZIONE 2000W
PLITA CU INDUCTIE 2000W

EXTIAINDUCTION 2000W

INDUKCIJSKO KUHALOQ
2000W

INDUKCNI VARIC 2000W
INDUKCIOS FGZOLAP 2000W
MINTA IHOYKLIAHA 2000W
INDUKTSIOONPLIIT 2000W
INDUKCIJAS PLITS 2000 W
2000 W INDUKCINE VIRYKLE

PLACA DE INDUCAO 2000 W

PLACA DE INDUCCION DE
2000 W

INDUKCNY VARIC 2000 W

INDUKTIONSKOMFUR
2000W

INDUKTIO LIESI 2000W

INDUKSJONSQVN 2000W

INDUKCIJSKI KUHALNIK
2000w

INDUKTIONSSPIS 2000W

VHOYKLOHHA
FOTBAPCKA MEYKA2000W
ITEM NAMEA MJIUTA
WHAYKLMOHHAS 2000W
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GB: NOTE: This manual is translated from original English manual using Al and machine translations.
HINWEIS: Dieses Handbuch wurde aus dem englischen Originalhandbuch mit KI und maschinellen Ubersetzungen tibersetzt.
NL: OPMERKING: Deze handleiding is vertaald vanuit de originele Engelse handleiding met behulp van Al en machinevertalingen.

DE:

RO:

=

RO:
GR:
HR:
CZ:
HU:
UA:
EE:

: Read user manual and keep this with the appliance.
: Lesen Sie das Benutzerhandbuch und bewahren Sie es

zusammen mit dem Gerat auf.

: Lees de gebruikershandleiding en bewaar deze bij het

apparaat.

: Nalezy przeczytac instrukcje obstugi i zachowac ja wraz

z urzadzeniem.

: Lisez le manuel d'utilisation et conservez-le avec

l'appareil.

: Leggere il manuale dell'utente e conservarlo con l'appa-

recchiatura.

: Cititi manualul de utilizare si pastrati-l impreuna cu

aparatul.

: AaBaote To eyxelpidlo xpnoTn Kat PUAAETE To pagl pe Tn

OUOKEUN.

Procitajte upute za uporabu i sacuvajte ovo uz uredaj.
Prectéte si uzivatelskou prirucku a uschovejte ji u
spotrebice.

: Olvassa el a hasznalati Gtmutatot, és tartsa azt a kés-

zilék kozelében.

: [pounTaitte nocibHMK KopucTyBaya Ta TpuMaiite ioro

pasoM i3 NpunapoM.

For indoor use only.

Nur zur Verwendung im Innenbereich.
Alleen voor gebruik binnenshuis.

Do uzytku wewnatrz pomieszczen.
Pour lusage a lintérieur seulement.
Destinato solo all'uso domestico.
Doar pentru uz la interior.

[a xprian povo o€ E0WTEPLKO XApo.
Samo za unutarnju upotrebu.

Pouze pro vnitfni pouZiti.

Csak beltéri hasznalatra.
BukopucToByBaTh Tinbkit BCepeAHi NpuMilLieHb.
Ainult sisetingimustes kasutamiseks.

EE:

LV:

LT:
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SE:
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ES:
SK:
DK:

Fl:

NO:

Sl:
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Lugege kasutusjuhendit ja hoidke seda koos seadmega.
Izlasiet lietoSanas pamacibu un saglabajiet to kopa ar
ierici.

Perskaitykite naudojimo instrukcija ir palikite ja su
prietaisu.

Leia 0 manual do utilizador e guarde-o juntamente com
0 aparelho.

Lea el manual del usuario y consérvelo con el aparato.
Precitajte si navod na pouZitie a uschovajte ho spolu so
spotrebicom.

Lees brugervejledningen, og opbevar den sammen med
apparatet.

Lue kayttdohje ja sdilyta se laitteen mukana.

Les bruksanvisningen og ta vare pa den.

Preberite navodila za uporabo in jih shranite skupaj z
napravo.

Las bruksanvisningen och forvara den tillsammans med
produkten.

: I'IpoqueTe PbKOBOACTBOTO 33 nmpel’)menﬁ W0 3anasete

3aefiHo ¢ ypesa.
I'IphoMTe PYyKOBOACTBO N0Nb30BATENA U COXpAHUTE ero
BMecTe ¢ npubopom.

Tikai lietosanai telpas.

Naudoti tik patalpoje.

Apenas para uso interno.

Sélo para uso en interiores.

Iba na vnitorné poutzitie.

Kun til indendgrs brug.

Vain sisakayttoon.

Kun til innendgrs bruk.

Samo za uporabo v zaprtih prostorih.

SE: Endast for inomhusbruk.

BG:
RU:

[la ce n3nonsea camo Ha 3aKpuTo.
Wcnonb3oBath TonbKo B noMeLLeHnsX.

: UWAGA: Niniejszy podrecznik zostat przettumaczony z oryginalnego podrecznika w jezyku angielskim przy uzyciu Al i ttumaczen maszynowych.
: REMARQUE : Ce manuel est traduit a partir du manuel original en anglais a l'aide de ['1A et de traductions automatiques.

: NOTE: Questo manuale & tradotto dal manuale originale in inglese utilizzando lintelligenza artificiale e le traduzioni automatiche.

NOTA: Acest manual este tradus din manualul original in limba engleza folosind Al si traduceri automate.

GR: IHMEIQZH: Auto To eyxelpidto peTappazeTal and To npwToTuno ayyAko eyxelpidto xpnatponotovrag Al kat autopaTeg HETAQPATELG.
HR: NAPOMENA: Ovaj prirucnik je preveden iz izvornog engleskog priru¢nika s Al i strojnim prijevodima.

POZNAMKA: Tato pFirucka je prelozena z puvodnl anglické prirucky pomoci umélé inteligence a strOJovych prekladd.

HU: MEGJEGYZES: Ez a kézikinyv az eredeti angol kézikonyvbdl szarmazik, mesterséges intelligencia és gépi forditasok segitségével.

CZ:

UA:

EE:

LV:
LT:

PT:
ES:
SK:

Fl:

Sl:

SE:

@

nepeknagy.

MPUMITKA: Liei nocibHnk nepeknafaeTbes 3 0pUriHaNbHOro aHIMiNCbKOro NocibHMKa 3 BUKOPUCTAHHSM LUTY4HOTO iHTENEKTy Ta MalMHHOro

MARKUS: Kaesolev kasutusjuhend on tdlgitud originaal inglise keeles, kasutades Al ja masinate tdlkeid.

PIEZIME: $ rokasgramata tiek tulkota no originalas anglu valodas rokasgramatas, izmantojot maksliga intelekta un velas masinas tulkojumus.
PASTABA: Sis vadovas idverstas ié originalaus angly kalbos vadovo naudojant dirbtinj intelekta ir magininj vertima.

NOTA: Este manual é traduzido do manual original em inglés utilizando |A e traducdes de maquinas.

NOTA: Este manual estd traducido del manual original en inglés utilizando A y traducciones automaticas.

POZNAMKA: Tato prirucka je prelozena z povodnej anglickej prirucky pomocou umelej inteligencie a strojového prekladu.

DK: BEMARK: Denne vejledning er oversat fra den originale engelske vejledning ved hjaelp af Al og maskinoversattelser.

HUOMAUTUS: Tdma opas on kadnnetty alkuperaisesta englanninkielisestd oppaasta kdyttaen tekoalya ja konekdanndksid.

NO:MERK: Denne handboken oversettes fra den originale engelske hdndboken ved hjelp av Al og maskinoversettelser.

OPOMBA: Ta prirocnik je preveden iz izvirnega angleskega prirocnika z uporabo umetne inteligence in strojnih prevodov.

NOTERA: Denna handbok &r versatt fran den engelska originalmanualen med Al och maskingversattningar.

BG: BABEJIEXKA: ToBa pbkoBOACTBO € NPeBefeH0 0T OPUTMHANHOTO aHINIACKO PbKOBOACTBO C NOMOLLTA Ha Al 1 MalLMHHW NPeBOAN.

RU: MPUMEYAHUE: 370 pykoBOACTBO NepeBefeHO U3 OPUTMHATIBHOTO PYKOBOACTBA HA aHMIMIACKOM i3bike C UCMOb30BaHNeM M 1 MaLMHHBIX

nepeBofioB.
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GB: Technical specifications / DE: Technische Angaben / NL: Technische gegevens / PL: Dane techniczne / FR: Données tech-
niques / IT: Parametri di base / RO: Parametrii de baza / GR: Baowkég napapetpot / HR: Tehnicki podaci / CZ: Technicka specifikace
/ HU: MUszaki adatok / UA: TexniuHi xapaktepuctuku / EE: Tehnilised andmed / LV: Tehniskas specifikacijas / LT: Techninés speci-
fikacijos / PT: Especificacdes técnicas / ES: Especificaciones técnicas / SK: Technické Specifikacie / DK: Tekniske specifikationer
/ Fl: Tekniset tiedot / NO: Tekniske spesifikasjoner / Sl: Tehnicne specifikacije / SE: Tekniska specifikationer / BG: TexHuuecku
cneundukaumm / RU: TexHuueckue aaHHble

239391 v.02_s.01
220-240V~ 50/60 Hz / 220-240B ~ 50/60 T
2000W / Bt
100W / Bt ~ 2000W / Bt
35°C ~ 240°C

0 min ~ 180 min

I | mm|Oo|O|w|>

Crystallite glass
15kg / kr
J 293 x 373 x (H) 56 mm / mm

A: GB:ltem no. / DE:Art.-Nr. / NL:Artikelnr. / PL:Nr pozycji / FR:N® d'article / IT:N. articolo / RO:Nr. articolului/ GR:Ap. eidoug /
HR:Broj stavke / CZ:Polozka ¢. / HU:Cikkszam / UA:Homep enementa / EE:Artikli nr / LV:Vienums Nr. / LT:Prekés Nr./ PT:ltem n.o
/ES:N.o de articulo / SK:C. polozky / DK:Varenr. / Fl:Kohteen nro / NO:Varenr. / SI:5t. izdelka / SE:Art.nr / BG: Homep Ha enemenT
/ RU:Homep nozuumn

vs}

: GB:Rated voltage and frequency / DE:Nennspannung und Frequenz / NL:Nominale spanning en frequentie / PL:Znamionowe
napiecie i czestotliwo$¢ / FR:Tension et fréquence nominales / [T:Tensione e frequenza nominali / RO:Tensiune nominald si
frecventd / GR:Ovopaotikn taon kat ouxvornta / HR:Nazivni napon i frekvencija / CZ:Jmenovité napéti a frekvence / HU:Névleg-
es feszliltség és frekvencia / UA:HominansHa Hanpyra Ta yactota / EE:Nimipinge ja -sagedus / LV:Nominalais spriegums un
frekvence / LT:Vardiné jtampa ir daznis / PT:Tens&o e frequéncia nominais / ES:Tensidn y frecuencia nominales / SK:Menovité
napétie a frekvencia / DK:Nominel spaending og frekvens / Fl:Nimellisjannite ja -taajuus / NO:Nominell spenning og frekvens /
Sl:Nazivna napetost in frekvenca / SE:Markspanning och frekvens / BG: HommunanHo Hanpexetne 1 yectota / RU:HomuHanbHoe
HanpsXeHne 1 yactoTa

[l

: GB:Rated input power / DE:Nenneingangsleistung / NL:Nominaal ingangsvermogen / PL:Znamionowa moc wejsciowa / FR:Pu-
issance d'entrée nominale / IT:Potenza nominale in ingresso / RO:Putere nominala de intrare / GR:OvopaoTikn oxug etoodou /
HR:Nazivna ulazna snaga / CZ:Jmenovity vstupni vykon / HU:Névleges bemeneti teljesitmény / UA:HomiHasnbHa BXigHa NOTyXHICTb
/ EE: Nimisisendvéimsus / LV:Nominala ieejas jauda / LT:Vardiné jéjimo galia / PT:Poténcia de entrada nominal / ES: Potencia de
entrada nominal / SK:Menovity vstupny vykon / DK:Nominel indgangseffekt / Fl:Nimellistuloteho / NO:Nominell inngangseffekt /
Sl:Nazivna vhodna mo¢ / SE:Markineffekt / BG: HomuHanHa Bxoaswa mowHocT / RU: HomuHanbHas BXogHas MOLLHOCTbL

D: GB:Power settings / DE:Leistungseinstellungen / NL:Stroominstellingen / PL:Ustawienia zasilania / FR:Paramétres d'alimen-
tation / IT:Impostazioni di alimentazione / RO:Setari alimentare / GR:PuBjiceLg toxuog / HR:postavke napajanja / CZ:Nastaveni
vykonu / HU:Arambedllitasok / UA:Hanawtysants notyxrocti / EE:Toitesatted / LV:baroSanas iestatijumi / LT:maitinimo nuosta-
tos / PT:Definicdes de alimentacao / ES:Ajustes de potencia / SK:Nastavenia vykonu / DK:Strgmindstillinger / FI:Virta-asetukset
/ NO:Strgminnstillinger / SI: Nastavitve moci / SE:Effektinstallningar / BG: Hactpoiiku Ha MowjHocTTa / RU:HacTpoiiku MowHocTu

m

: GB:Temperature settings / DE:Temperatur-Einstellungen / NL:Temperatuur instellingen / PL:Ustawienia temperatury /
FR:Réglages de température / IT:Impostazioni della temperatura / RO:Setari de temperaturd / GR:PuBpicelc Beppokpaciag /
HR:Postavke temperature / CZ:Nastaveni teploty / HU:Hémérséklet-beallitasok / UA:Hanawtysarns Temnepatypu / EE:Temper-
atuurisatted / LV:Temperatdras iestatijumi / LT:TemperatTros nuostatos / PT:Definicdes de temperatura / ES:Ajustes de temper-
atura/ SK:Nastavenie teploty / DK:Temperaturindstillinger / Fl:Ldmpdtila-asetukset / NO:Temperaturinnstillinger / SI: Nastavitve
temperature / SE:Temperaturinstallningar / BG: Hactpoiiku Ha Temnepatypata / RU:HacTpoliku Temnepartypei

-

: GB:Time settings (Min.] / DE:Zeit-Einstellungen [Min.) / NL:Tijd-instellingen [Min.) / PL:Ustawienia czasu [Min.) / FR:Paramétres
de temps [Min.] / IT:Impostazioni ora (Minuti] / RO:Setari de timp (Min.) / GR:PuBpioeic wpag (EAax.) / HR:Postavke vremena
[Minuta) / CZ:Nastaveni ¢asu (Min.] / HU:Idébeallitasok (Min.) / UA:Hanawtysanks yacy (LWaxtu) / EE:Kellaaja seaded (Mins) /
LV:Laika iestatijumi (Min.] / LT:Laiko nuostatos (Min.] / PT:Defini¢des de hora (Min.] / ES:Ajustes de tiempo (Min.] / SK:Nastavenia
¢asu [Min.] / DK:Tidsindstillinger (Min.) / Fl:Aika-asetukset [Minuuttia) / NO:Tidsinnstillinger (Minutter) / SI: Casovne nastavitve
(Min) / SE:Tidsinstallningar (Min] / BG: HacTpoiiku 3a Bpeme (MunyTn) / RU:HacTpolikn spemenu (Mun.)

qp 4



G: GB:Protection class [Class) / DE:Schutzklasse (Klasse] / NL:Beschermingsklasse (klasse] / PL:Klasa ochrony (klasa) / FR:Classe
de protection (classe] / IT:Classe di protezione [classe] / RO:Clasa de protectie [clasd) / GR:KAaon npootaciag (karnyopia) /
HR:Klasa zadtite (klasa) / CZ:Tiida ochrany (tFida) / HU:Védelmi osztaly (0sztaly) / UA:Knac 3axucty (knac) / EE:Kaitseklass (klass)
/ LV:Aizsardzibas klase (klase] / LT:Apsaugos klasé (klase) / PT:Classe de protecdo (classe) / ES:Clase de proteccion [clase)
/ SK:Trieda ochrany [trieda) / DK:Beskyttelsesklasse (klasse) / Fl:Suojausluokka (luokka) / NO:Beskyttelsesklasse (klasse) /
Sl:Razred zascCite [razred) / SE:Skyddsklass (klass] / BG:Knac Ha 3awmra (Knac) / RU:Knacc 3awmTsl (knacc)

T

: GB:Hob surface material: Crystallite glass / DE:Material der Spulenoberflache: Kristallitglas / NL:materiaal kookplaatoppervlak:
Crystallite glas / PL:Materiat powierzchni ptyty grzejnej: Szkto krystaliczne / FR:Matériau de surface de la table de cuisson : Verre
Crystallite / IT:Materiale della superficie del piano di cottura: Vetro Crystallite / RO:Material pentru suprafata plitei: Sticld Crys-
tallite / GR:YAwo enpavetag eortiag: KpuotaMuwo yuahi / HR:Povrsinski materijal ploce: Kristalno staklo / CZ:Povrchovy material
varné desky: Sklo Crystallite / HU:Féz6feliilet anyaga: Crystallite Gveg / UA:Matepian nosepxHi BapunsHoi nosepxHi: Kpucraniyre
ckno / EE:pliidipinna materjal: Kristallklaas / LV:Novirsmas virsmas materials: Kristaliskas krasas stikls / LT:Kulksnies pa-
virSiaus medziaga: Kristalinis stiklas / PT:Material da superficie da placa: Vidro Crystallite / ES:Material de la superficie del
mando: Cristalita / SK:Povrchovy material varného panela: Krystalické sklo / DK:Hoboverflademateriale: Glas af krystalliske
glas / Fl:Keittopinnan materiaali: Crystallite-lasi / NO:Koketoppoverflatemateriale: Crystallite-glass / SI: povrsinski material
ohisja: Kristalno steklo / SE:Ytmaterial hall: Crystallite-glas / BG: Matepuan Ha noBbpxHoCTTa Ha nnoyarta: Kpuctanuto crbkio /
RU:Matepwuan nosepxHocTv BapoyHoit natenu: Kpucrannurosoe crekno

I: 6B:Maximum loading / DE:Maximale Beladung / NL:Maximaal laden / PL:Maksymalne tadowanie / FR:Chargement maximal /
IT:Caricamento massimo / RO:Incdrcare maxima / GR:Méywotn @optwon / HR:Maksimalno optereéenje / CZ:Maximalni nacitani /
HU:Maximélis betéltés / UA:MakcumanbHe 3asantaxents / EE:maksimaalne laadimine / LV:Maksimala ielade / LT:didZiausia ap-
krova / PT:Carregamento maximo / ES:Carga maxima / SK:Maximalne nacitanie / DK:Maksimal indleesning / FI:Enimmaislataus
/ NO:Maksimal belastning / SI: Najvecja obremenitev / SE:Max. belastning / BG: Makcumanto 3apexaate / RU:MakcumanbHas
3arpyska

J: GB:Dimensions / DE:Abmessungen / NL:Afmetingen / PL:Wymiary / FR:Dimensions / IT:Dimensioni / RO:Dimensiuni /
GR:Aworacelg / HR:Dimenzije / CZ:Rozméry / HU:Méretek / UA:Poamipn / EE:M&otmed / LV:lzmeri / LT:Matmenys / PT:Di-
mensoes / ES:Dimensiones / SK:Rozmery / DK:Mal / Fl:Mitat / NO:M&L/ SI: Mere / SE:Matt / BG: Pasmepu / RU:Paamepsi

GB: Remark: Technical specification is subjected to change without prior notification.

DE: Anmerkung: Die technische Spezifikation kann ohne vorherige Ankiindigung geandert werden.

NL: Opmerking: De technische specificatie zijn onderworpen aan wijzigingen zonder voorafgaande kennisgeving.
PL: Uwaga: Specyfikacja techniczna moze zostac¢ zmieniona bez powiadomienia.

FR: Remarque: La spécification technique peut étre modifiée sans notification préalable.

IT: Osservazione: Le specifiche tecniche sono soggette a modifiche senza preawiso.

RO: Observatie: Specificatia tehnica se poate modifica fara notificare prealabila.

GR: Znpetwon: Outexvikég npodilaypageg pnopoly va aAagouv xwplg npoetdonoinan.

HR:Napomena: Tehnicke specifikacije podlozne su promjenama bez prethodne obavijesti.

CZ: Poznamka: Technicka specifikace se mize zménit bez piedchoziho upozornéni.

HU:Megjegyzés: A mlszaki adatok eldzetes értesités nélkil valtozhatnak.

UA: 3ayBaxeHHs: TexHiYHI XxapaKTepuCTUKI MOXYTb 3MiHIoBaTUCS Be3 nonepeHbOro NOBIAOMEHHS.

EE: Markus: Tehnilisi andmeid voidakse muuta ilma eelneva teavitamiseta.

LV: Piezime: Tehniskas specifikacijas var tikt mainitas bez iepriek$gja bridingjuma.

LT: Pastaba: Techniné specifikacija gali biti keiciama be iSankstinio jspéjimo.

PT: Observacao: As especificacdes técnicas estao sujeitas a alteracdes sem notificacdo prévia.

ES: Observacion: Las especificaciones técnicas estan sujetas a cambios sin previo aviso.

SK: Poznamka: Technické Specifikacie podliehaji zmenam bez predchédzajiceho ozndmenia.

DK: Bemaerkning: Tekniske specifikationer kan endres uden forudgdende varsel.

Fl: Huomautus: Teknisid tietoja voidaan muuttaa ilman ennakkoilmoitusta.

NO:Merknad: Teknisk spesifikasjon kan endres uten forhndsvarsel.

SI: Opomba: Tehnicne specifikacije se lahko spremenijo brez predhodnega obvestila.

SE: Anmarkning: Tekniska specifikationer kan dndras utan foregaende meddelande.

BG: 3abenexka: TexHuueckute cneundrkaLvm nognexat Ha npoMsiHa be3 npeaBapuTeNHo yeedoMeH e.
RU: MpumeyaHie. TexHnyeckue xapakTepucTyki MoryT BbiTb M3MeHeHbI be3 NpefBapuUTeNsHOTO0 YBELOMNEHNS.



el ENGLISH

Dear Customer,

Thank you for purchasing this HENDI appliance. Read this
user manual carefully, paying particular attention to the safe-
ty regulations outlined below, before installing and using this
appliance for the first time.

Safety instructions

* Only use the appliance for the intended purpose it was de-
signed for, as described in this manual.

¢ The manufacturer is not liable for any damage caused by in-
correct operation and improper use.

. DANGER! RISK OF ELECTRIC SHOCK! Do not attempt

to repair the appliance by yourself. Do not immerse
the electrical parts of the appliance in water or other liquids.
Never hold the appliance under running water.

¢ NEVER USE A DAMAGED APPLIANCE! Check the electrical
connections and cord regularly for any damage. When dam-
aged, disconnect the appliance from the power supply. Any
repairs should only be carried out by a supplier or qualified
person to avoid danger or injury.

* WARNING! When positioning the appliance, route the power
cable safely if necessary to avoid unintentional pulling, being
damaged, coming into contact with the heating surface, or
causing a tripping hazard.

* WARNING! As long as the plug is in the socket the appliance
is connected to the power supply.

* WARNING! ALWAYS switch off the appliance before discon-
necting from the power supply, cleaning, maintenance or
storage.

¢ Only connect the appliance to an electrical outlet with the
voltage and frequency mentioned on the appliance label.

e Do not touch the plug/electrical connections with wet or
damp hands.

* Keep the appliance and electrical plug/connections away
from water and other liquids. If the appliance falls into wa-
ter, remove the power supply connections immediately. Do
not use the appliance until it has been checked by a certified
technician. Failure to follow these instructions will cause life
threatening risks.

¢ Connect the power supply into an easily accessible electrical
outlet so you can disconnect the appliance immediately in
case of emergency.

¢ Make sure the cord does not come in contact with sharp or
hot objects and keep it away from open fire. Never pull the
power cord to unplug it from the socket, always pull the plug
instead.

 Never carry the appliance by its cord.

* Never try to open the housing of the appliance yourself.

* Do not insert objects into the housing of the appliance.

* Never leave the appliance unattended during use.

e This appliance should be operated by trained personnel in

kitchen of the restaurant, canteens or bar staff, etc.

e This appliance should not be operated by persons with re-
duced physical, sensory or mental capabilities, or persons
that have a lack of experience and knowledge.

e This appliance should, under any circumstances, not be used
by children.

* Keep the appliance and its electrical connections out of reach
of children.

“p 6

* Never use accessories or any extra devices other than those
supplied with the appliance or recommended by the manu-
facturer. Failure to do so could pose a safety risk to the user
and could damage the appliance. Only use original parts and
accessories.

Do not operate this appliance by means of an external timer
or remote-control system.

« Do not place the appliance on a heating object [gasoline, elec-
tric, charcoal cooker, etc.).

* Do not cover the appliance in operation.

* Do not place any objects on top of the appliance.

* Do not use the appliance near any open flames, explosive or
flammable materials. Always operate the appliance on a hori-
zontal, stable, clean, heat-resistant and dry surface.

¢ The appliance is not suitable for installation in an area where
a water jet could be used.

e Leave a space of at least 20 cm around the appliance for ven-
tilation during use.

* WARNING! Keep all ventilation openings on the appliance
free from obstruction.

Special safety instructions

« This appliance is intended for buffet and household use.

. CAUTION! RISK OF BURNS! HOT SURFACES! The

temperature of the glass door or other accessible

surfaces are very high during use. Touch only the control pan-
el, handles, switch or temperature dial.

o CAUTION! This appliance will emit

non-ionizing electromagnetic radiation.

* WARNING! Fat and oil become very hot during operation. Be-
ware of this.

o |fthe supply cord is damaged, it must be replaced by the man-
ufacturer, its service agent or similarly qualified persons in
order to avoid a hazard. (Fixed supply cord inside, but it could
be replaced)

 Only use the cookware of the recommended type and size rec-
ommended. (See ---> Suitable cooking equipment].

* Metallic objects such as knives, forks, spoons and lids should
not be placed on the heating plate since they can get hot.

¢ Do not install the appliance near objects and appliances that
may be affected by a magnetic field, like, e.g., TVs, radios,
bank cards and credit cards.

o WARNING! If the heating surface is cracked or damaged,
switch off the appliance to avoid the possibility of electric shock.

* Make sure that the appliance is not installed near water va-
pour or greasy vapours. The fan of the appliance will absorb
these vapours, causing the appliance to accumulate grease
or moisture. This may result in a short circuit in the appli-
ance. Clean the grease filter reqularly.

¢ Do not place empty cookware on the appliance during oper-
ation as this may damage the cookware and result in serious
damage to the appliance.

¢ Do not place aluminum foil and plastic vessels on hot sur-
faces

o The surfaces are not to be used for storage.

¢ When operating the appliance, be aware that rings, watches
or similar objects worn by the user may become hot when



they are too close to the heating surface.

* Make sure that the appliance is not installed near water va-
pour or greasy vapours. The fan of the appliance will absorb
these vapours, causing the appliance to accumulate grease
or moisture. This may result in a short circuit in the appli-
ance. Clean the grease filter regularly.

* WARNING! DO NOT USE THIS APPLIANCE ON ANY METALIC
SURFACE.

Intended use
* This appliance is intended to be used in household and simi-
lar applications such as:
- staff kitchen areas in shops, offices and others working
environment;
- farm houses;
- by clients in hotels, motels and other residential type en-
vironment;
- bed and breakfast type environment.
 The appliance is designed for cooking a variety of food via
heating the suitable cookware. Any other use may lead to
damage to the appliance or personal injury.
¢ Operating the appliance for any other purpose shall be
deemed as a misuse of the device. The user shall be solely
liable for improper use of the device.

Grounding installation

This appliance is classified as protection class | and must be
connected to a protective ground. Grounding reduces the risk
of electric shock by providing an escape wire for the electric
current.

This appliance is fitted with a power cord with grounding plug
or electrical connections with grounding wire. The connections
must be properly installed and grounded.

Control panel

(Fig.1 on page 3)

1. ON/Standby button

Timer function with indicator light

Increase setting: Time / temperature / power
Digital display

Decrease setting: Time / temperature / power
Power function with indicator light
Temperature function with indicator light
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Preparation before use

* Remove all protective packaging and wrapping.

¢ Check that the device is in good condition and with all accesso-
ries. In case of incomplete or damaged delivery, please contact
the supplier immediately. In this case, do not use the device.

e Clean the accessories and the appliance before use (See == >
Cleaning & Maintenance).

* Make sure the appliance is completely dry.

* Place the appliance on a horizontal, stable and heat resistant
surface that is safe against water splashes.

* Keep the packaging if you intend to store your appliance in
the future.

* Keep the user manual for future reference

NOTE! Due to manufacturing residues, the appliance may emit

a light odor during the first few uses. This is normal and does

not indicate any defect or hazard. Make sure the appliance is

well ventilated.

Operating instructions

e Place a suitable pan or pot at the centre of the heating surface
of the appliance. (See --> Suitable cooking equipment).

Note: Do not place empty pan as this may damage the pan and

the appliance.

* Connect the power plug to a suitable electrical supply outlet.
On/Standby button will be light up and the appliance now in
Standby mode.

e Then, switch On the appliance by pressing On/Standby button
and Power button will flash.

¢ Next, choose to press either the power button or temperature
button to start cooking. If the timer button is not set, the ap-
pliance will operate continuously.

* Once you have finished cooking, switch to Standby mode by
pressing the On/Standby button. The digital display and all
buttons will go off except On/Standby button.

Note: If no any button on the control panel is pressed during

operation for 2 hours, the appliance will then switch to Standby

mode automatically.

Setting Power level

* During operation, press the power button to activate. The in-
dicator light will light up.

* Use the increase setting or decrease setting button to in-
crease or decrease the power level [Range: T00W ~ 2,000W).
Default setting is 100W. Higher power level is suitable for
steaming.

Setting Temperature level

* During operation, press the temperature button to activate.
The indicator light will light up.

* Use the increase setting or decrease setting button to in-
crease or decrease the temperature level (Range: 35°C ~
240°C). Default setting is 100°C. Higher temperature level is
suitable for roasting, grilling or frying.

Setting Timer

* After power or temperature setting for cooking, you can opt
for timer setting. Press the timer button to activate. The indi-
cator light lights up.

¢ Use the increase setting or decrease setting button to in-

crease or decrease the cooking time (Range: 0 min ~ 180
mins). Default setting is 0 min.

¢ When the timer is set, it will be stored automatically within 5

seconds. The appliance will then start operation. It will dis-
play the remaining time and the power setting / temperature
setting alternately on the display.

* The appliance will go into Standby mode when the set time

is elapsed.

o |f the set time is reduced to "0 min” manually, the appliance

will go into Standby mode instantly.

Note:

1. Press and hold the increase setting button or decrease set-
ting button for fast adjustment.

2. After an extended period of operation, it is normal for the
cooling fan inside to continue running in Standby mode for
some time. Before unplug the appliance, wait until the cool-
ing fan stops running.

3. The appliance’s surface is still hot after switch to Standby
mode. Wait completely cool down before touching.
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Suitable cooking equipment

Suitable Not suitable
Bottom of Flat bottom Curved, uneven,
cookware [Fig.2 on page 3] rounded bottom
[Fig.3 on page 3]
Material Cookware with iron, Cookware with ce-
cast iron, magnetic ramic, glass, copper,
stainless steel or bronze, or aluminium
enamelled iron bottom. | bottom.
Diameter of | Between 12 cm and Less than 12 cm or
the bottom | 22cm. more than 22 cm.
Type of Cookware with a Completely closed
cookware bottom thickness over containers or cans.
1.5 mm.

Note: Using a pan or pot that’s not suitable for induction cook-
ing may damage the appliance.

Cleaning & maintenance

¢ ATTENTION! Always disconnect the appliance from the pow-
er supply and cool down before storage, cleaning & mainte-
nance.

Do not use water jet or steam cleaner for cleaning and do not
push the appliance under the water as the parts will get wet
and electric shock might be resulted.

« |f the appliance is not kept in a good state of cleanliness, this
can adversely affect the life of the appliance and result in a
dangerous situation.

e Food residues should be regularly cleaned and removed from
the appliance. If the appliance is not cleaned properly, it will
reduce its lifespan and may result in a dangerous condition
during use.

Cleaning

e Clean the cooled exterior surface with a cloth or sponge
slightly dampened with a mild soap solution.

e For reasons of hygiene, the appliance should be cleaned be-
fore and after use.

¢ Avoid water contacting the electrical components.

* Never immerse the appliance in water or other liquids.

* Never use aggressive cleaning agents, abrasive sponges, or
cleaning agents containing chlorine. Do not use steel wool,
metallic utensils, or any sharp or pointed objects for cleaning.
Do not use petrol or solvents!

Maintenance

e Check the operation of the appliance regularly to prevent se-
rious accidents.

« If you see that the appliance is not working properly or that
there is a problem, stop using it, switch it off and contact the
supplier.

¢ All maintenance, installation and repair work must be car-
ried out by specialised and authorised technicians, or recom-
mended by the manufacturer.

Transportation and Storage

* Before storage, always make sure that the appliance has
been disconnected from the power supply and completely
cooled down.

e Store the appliance in a cool, clean and dry place.
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¢ Never place heavy objects on the appliance as this could
damage it.

* Do not move the appliance while it is under operation. Dis-
connect the appliance from power supply when moving and
hold it at the bottom.

Troubleshooting

If the appliance does not function properly, please check the
below table for the solution. If you are still unable to solve the
problem, please contact the supplier/service provider.

Problems Possible cause Possible solution

The appliance
does not switch

- Power plug is not
connected properly

- Check the power
plug to make sure

ON. with the electrical itis connected
outlet. properly.
- On/Standby button | - Press the On/
is not pressed. Standby button to

start operation.

Cooling fan - This is normal. - Wait until the

is operating The cooling fan cooling fan stops
even after the continues running rotating.
appliance is in Standby mode for

switched to some time to cool

Standby mode. down all internal

elements.

Error code identification

Error Possible cause Possible solution
codes
E1 The temperature of the | Clear all obstacles that
appliance is too high around the appliance.
Unplug the appliance,
remove the pan or pot,
wait until the appliance
is completely cool down.
Cooling fan defective Contact the supplier.
E2 The pan or pot is Unplug the appliance,
overheated. remove the pan or pot,
Possibly, the pan wait until the appliance
becomes empty and is completely cool down.
appliance will shut And make sure water is
down for protection. inside the pan.
E3 The supply voltage Make sure that the
is abnormal. (Supply appliance is connected
voltage is too high or to a suitable electrical
too low) power supply.
Warranty

Any defect affecting the functionality of the appliance which
becomes apparent within one year after purchase will be re-
paired by free repair or replacement provided the appliance has
been used and maintained in accordance with the instructions
and has not been abused or misused in any way. Your statutory
rights are not affected. If the appliance is claimed under war-
ranty, state where and when it was purchased and include proof
of purchase (e.g. receipt].

In line with our policy of continuous product development we
reserve the right to change the product, packaging and docu-
mentation specifications without notice.



Discarding & Environment
—————— When decommissioning the appliance, the prod-
uct must not be disposed of with other household
waste. Instead, it is your responsibility to dispose
— to your waste equipment by handing it over to a
—— designated collection point. Failure to follow this
rule may be penalized in accordance with applicable regula-
tions on waste disposal. The separate collection and recycling
of your waste equipment at the time of disposal will help con-
serve natural resources and ensure that it is recycled in a man-
ner that protects human health and the environment.
For more information about where you can drop off your waste
for recycling, please contact your local waste collection compa-
ny. The manufacturers and importers do not take responsibility
for recycling, treatment and ecological disposal, either directly
or through a public system.

DEUTSCH

Sehr geehrter Kunde,

Vielen Dank, dass Sie dieses HENDI Gerat gekauft haben. Le-
sen Sie dieses Benutzerhandbuch sorgféltig durch und achten
Sie dabei besonders auf die unten aufgefiihrten Sicherheits-
vorschriften, bevor Sie dieses Gerat zum ersten Mal installie-
ren und verwenden.

Sicherheitshinweise

o Verwenden Sie das Gerat nur fiir den vorgesehenen Zweck,
wie in diesem Handbuch beschrieben.

¢ Der Hersteller haftet nicht fiir Schaden, die durch unsach-
gemafen Betrieb und unsachgemafen Gebrauch verursacht
werden.

. A GEFAHR! STROMSCHLAGGEFAHR! Versuchen Sie

nicht, das Gerat selbst zu reparieren. Tauchen Sie die
elektrischen Teile des Gerdts nicht in Wasser oder andere
Flissigkeiten. Halten Sie das Gerat niemals unter flieBendem
Wasser.

« VERWENDEN SIE NIEMALS EIN BESCHADIGTES GERAT!
Uberpriifen Sie die elektrischen Anschliisse und das Kabel
regelmafig auf Schaden. Wenn das Gerat beschadigt ist,
trennen Sie es von der Stromversorgung. Alle Reparaturen
sollten nur von einem Lieferanten oder einer qualifizierten
Person durchgefiihrt werden, um Gefahren oder Verletzun-
gen zu vermeiden.

* WARNUNG! Verlegen Sie das Netzkabel bei der Positionie-
rung des Geréts bei Bedarf sicher, um unbeabsichtigtes Zie-
hen, Beschadigungen, Kontakt mit der Heizflache oder Stol-
pergefahr zu vermeiden.

* WARNUNG! Solange sich der Stecker in der Steckdose be-
findet, ist das Gerat an die Stromversorgung angeschlossen.

* WARNUNG! Schalten Sie das Gerat STETS aus, bevor Sie es
von der Stromversorgung trennen, reinigen, warten oder la-
gern.

e SchlieBen Sie das Gerat nur mit der auf dem Gerateetikett
angegebenen Spannung und Frequenz an eine Steckdose an.

* Die Stecker-/Elektroanschliisse nicht mit nassen oder feuch-
ten Handen berihren.

* Halten Sie das Gerat und die elektrischen Stecker/Anschlis-
se von Wasser und anderen Flissigkeiten fern. Wenn das Ge-
rat in Wasser fallt, entfernen Sie sofort die Netzanschlisse.

Verwenden Sie das Gerat erst, wenn es von einem zertifizier-
ten Techniker Gberpriift wurde. Die Nichtbeachtung dieser
Anweisungen fiihrt zu lebensbedrohlichen Risiken.

¢ SchlieBen Sie das Netzteil an eine leicht zugangliche Steck-
dose an, damit Sie das Gerat im Notfall sofort trennen kon-
nen.

e Stellen Sie sicher, dass das Kabel nicht mit scharfen oder
heiBen Gegenstanden in Kontakt kommt und halten Sie es
von offenen Branden fern. Ziehen Sie niemals das Netzkabel,
um es aus der Steckdose zu ziehen, sondern ziehen Sie im-
mer den Stecker.

e Tragen Sie das Gerat niemals am Kabel.

e Versuchen Sie niemals, das Gehduse des Geréts selbst zu
offnen.

e Fiihren Sie keine Gegenstande in das Gehduse des Gerdts ein.

e Lassen Sie das Gerat wahrend des Betriebs niemals unbe-
aufsichtigt.

e Dieses Gerat sollte von geschultem Personal in der Kiiche
des Restaurants, Kantinen oder Barpersonal usw. bedient
werden.

e Dieses Gerat darf nicht von Personen mit eingeschrankten phy-
sischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder Perso-
nen mit mangelnder Erfahrung und Kenntnis betrieben werden.

e Dieses Gerat darf unter keinen Umstanden von Kindern ver-
wendet werden.

¢ Bewahren Sie das Gerat und seine elektrischen Anschlisse
fr Kinder unzuganglich auf.

e Verwenden Sie niemals anderes Zubehor oder andere Gerate
als das mit dem Gerét gelieferte oder vom Hersteller emp-
fohlene. Andernfalls konnte ein Sicherheitsrisiko fir den
Benutzer bestehen und das Gerat beschadigt werden. Ver-
wenden Sie nur Originalteile und Zubehor.

e Betreiben Sie dieses Gerdt nicht mit einem externen Timer
oder einer Fernbedienung.

* Stellen Sie das Gerat nicht auf ein Heizobjekt (Benzin, Elektro,
Holzkohle usw.).

¢ Decken Sie das Gerat nicht im Betrieb ab.

e Stellen Sie keine Gegenstande auf das Gerat.

e Verwenden Sie das Gerat nicht in der Nahe von offenen Flam-
men, explosiven oder brennbaren Materialien. Betreiben Sie
das Gerat immer auf einer horizontalen, stabilen, sauberen,
hitzebestandigen und trockenen Oberflache.

 Das Gerét ist nicht fir die Installation in einem Bereich ge-
eignet, in dem ein Wasserstrahl verwendet werden konnte.

e Lassen Sie wahrend des Gebrauchs mindestens 20 cm um
das Gerat herum Platz fir die Beliiftung.

* WARNUNG! Halten Sie alle Liftungsoffnungen am Gerét frei
von Hindernissen.

Spezielle Sicherheitshinweise
e Dieses Gerat ist fur Buffet und Haushalt bestimmt.
. VORSICHT! VERBRENNUNGSGEFAHR! HEIBE OBER-
FLACHEN! Die Temperatur der Glastiir oder anderer
zuganglicher Oberflachen ist wéhrend des Gebrauchs sehr
hoch. Beriihren Sie nur das Bedienfeld, die Griffe, den Schal-
ter oder den Temperaturregler.
o ACHTUNG! Dieses Gerat emittiert nichtio-
nisierende elektromagnetische Strahlung.
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» WARNUNG! Fett und Ol werden wihrend des Betriebs sehr
heif3. Seien Sie vorsichtig.

* Wenn das Netzkabel beschadigt ist, muss es vom Hersteller,
seinem Kundendienst oder dhnlich qualifizierten Personen
ausgetauscht werden, um eine Gefahr zu vermeiden. (Festes
Netzkabel innen, kann aber ersetzt werden)

e Verwenden Sie nur Kochgeschirr der empfohlenen Art und
GréBe. (Siehe ---> Geeignete Kochgerate).

* Metallische Gegenstande wie Messer, Gabeln, Loffel und De-
ckel sollten nicht auf die Heizplatte gelegt werden, da sie heil3
werden kénnen.

e Installieren Sie das Gerat nicht in der Nahe von Gegenstan-
den und Geraten, die von einem Magnetfeld betroffen sein
konnten, wie z. B. Fernseher, Radios, Bankkarten und Kre-
ditkarten.

¢ WARNUNG! Wenn die Heizflache rissig oder beschadigt ist,
schalten Sie das Gerat aus, um Stromschldge zu vermeiden.

* Stellen Sie sicher, dass das Gerat nicht in der Nahe von Was-
serdampf oder fettigen Dampfen installiert ist. Der Ventilator
des Gerats absorbiert diese Dampfe und fiihrt dazu, dass sich
Fett oder Feuchtigkeit im Gerat ansammelt. Dies kann zu ei-
nem Kurzschluss im Gerat fiihren. Reinigen Sie den Fettfilter
regelmafig.

e Stellen Sie wahrend des Betriebs kein leeres Kochgeschirr
auf das Gerdt, da dies das Kochgeschirr beschadigen und zu
schweren Schaden am Gerat fiihren kann.

e Stellen Sie keine Aluminiumfolien- und Kunststoffbehalter
auf heiBe Oberflachen

¢ Die Oberflachen dirfen nicht zur Lagerung verwendet wer-
den.

¢ Achten Sie beim Betrieb des Geréts darauf, dass Ringe, Uh-
ren oder dhnliche Gegenstande, die vom Benutzer getragen
werden, heil werden kdnnen, wenn sie sich zu nahe an der
Heizflache befinden.

e Stellen Sie sicher, dass das Gerat nicht in der Nahe von Was-
serdampf oder fettigen Dampfen installiert ist. Der Ventilator
des Gerdts absorbiert diese Dampfe, was dazu fiihrt, dass
das Gerat Fett oder Feuchtigkeit ansammelt. Dies kann zu
einem Kurzschluss im Gerét fiihren. Reinigen Sie den Fett-
filter regelmaBig.

« WARNUNG! VERWENDEN SIE DIESES GERAT NICHT AUF
METALLOBERFLACHEN.

Verwendungszweck
e Dieses Gerat ist fiir den Einsatz in Haushalten und dhnlichen
Anwendungen vorgesehen, wie z. B.:
- Personalkiichenbereiche in Geschaften, Biiros und ande-
ren Arbeitsumgebungen;
- Bauernhauser;
-von Kunden in Hotels, Motels und anderen Wohnumge-
bungen;
- Ubernachtung mit Friihstiicksméglichkeit.
¢ Das Gerét ist zum Kochen einer Vielzahl von Lebensmitteln
Uber das Erhitzen des geeigneten Kochgeschirrs konzipiert.
Jede andere Verwendung kann zu Schaden am Gerat oder
Verletzungen flhren.
e Der Betrieb des Gerats flir andere Zwecke gilt als Missbrauch
des Gerats. Der Benutzer haftet allein fir die unsachgemafe
Verwendung des Gerats.
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Installation der Erdung

Dieses Gerat ist als Schutzklasse | eingestuft und muss an
eine Schutzerde angeschlossen werden. Die Erdung verringert
das Risiko eines Stromschlags, indem ein Escape-Wire fiir den
elektrischen Strom bereitgestellt wird.

Dieses Gerat ist mit einem Netzkabel mit Erdungsstecker oder
elektrischen Anschlissen mit Erdungsdraht ausgestattet. Die
Anschlisse missen ordnungsgemal installiert und geerdet
sein.

Bedienfeld

(Abb.1 auf Seite 3)

1. EIN/Standby-Taste

2. Timer-Funktion mit Kontrolllampe

3. Einstellung erhdhen: Zeit / Temperatur / Leistung
4. Digitale Anzeige.

5. Einstellung verringern: Zeit / Temperatur / Leistung
6. Leistungsfunktion mit Anzeigeleuchte

7. Temperaturfunktion mit Kontrolllampe

Vorbereitung vor Verwendung

o Entfernen Sie alle Schutzverpackungen und Verpackungen.

o Uberpriifen Sie, ob das Gerat in gutem Zustand ist und mit
allen Zubehdrteilen. Bei unvollstandiger oder beschadigter
Lieferung wenden Sie sich bitte umgehend an den Lieferan-
ten. Verwenden Sie das Gerét in diesem Fall nicht.

 Reinigen Sie das Zubehor und das Gerat vor dem Gebrauch
[siehe == > Reinigung und Wartung).

* Stellen Sie sicher, dass das Gerat vollstandig trocken ist.

o Stellen Sie das Gerat auf eine horizontale, stabile und hitzebe-
standige Oberflache, die gegen Wasserspritzer geschiitzt ist.

* Bewahren Sie die Verpackung auf, wenn Sie Ihr Gerat in Zu-
kunft lagern méchten.

* Bewahren Sie das Benutzerhandbuch fiir zukinftige Refe-
renzzwecke auf.

HINWEIS! Aufgrund von Produktionsriickstanden kann das Ge-

rat bei den ersten Anwendungen einen leichten Geruch abge-

ben. Dies ist normal und weist nicht auf einen Defekt oder eine

Gefahr hin. Stellen Sie sicher, dass das Gerat gut beliftet ist.

Bedienungsanleitung

o Stellen Sie eine geeignete Pfanne oder einen geeigneten Topf
in die Mitte der Heizfliche des Geréts. (Siehe --> Geeignete
Kochgeréte).

Hinweis: Stellen Sie keine leere Pfanne auf, da dies die Pfanne

und das Gerat beschadigen kann.

e SchlieBen Sie den Netzstecker an eine geeignete Steckdose
an. Die Ein/Standby-Taste leuchtet auf und das Gerat befindet
sich jetzt im Standby-Modus.

e Schalten Sie dann das Gerat ein, indem Sie die Ein/Stand-
by-Taste driicken und die Ein/Aus-Taste blinkt.

¢ Wahlen Sie dann entweder die Einschalttaste oder die Tempera-
turtaste, um mit dem Garen zu beginnen. Wenn die Timer-Taste
nicht eingestellt ist, arbeitet das Gerat kontinuierlich.

e Wenn Sie mit dem Garen fertig sind, schalten Sie in den
Standby-Modus, indem Sie die Taste Ein/Standby driicken.
Die Digitalanzeige und alle Tasten erloschen aufer der Ein/
Standby-Taste.

Hinweis: Wenn wahrend des Betriebs 2 Stunden lang keine

Taste auf dem Bedienfeld gedriickt wird, schaltet das Gerat

automatisch in den Standby-Modus.



Einstellen der Leistungsstufe

* Driicken Sie wahrend des Betriebs den Ein-/Ausschalter, um
ihn zu aktivieren. Die Kontrolllampe leuchtet auf.

o Verwenden Sie die Taste fir die Erhohung oder Verringerung,
um die Leistungsstufe zu erhéhen oder zu verringern (Be-
reich: 100W ~ 2.000 W). Die Standardeinstellung ist 100W. Ein
hoherer Leistungspegel eignet sich zum Dampfen.

Einstellen der Temperaturstufe

e Driicken Sie wahrend des Betriebs die Temperaturtaste, um
sie zu aktivieren. Die Kontrolllampe leuchtet auf.

* Verwenden Sie die Einstellung fiir die Erhéhung oder die Ein-
stellung flr die Verringerung, um die Temperatur zu erhéhen
oder zu verringern (Bereich: 35 °C ~ 240 °C). Die Standardein-
stellung ist 100 °C. Ein héherer Temperaturgrad eignet sich
zum Braten, Grillen oder Braten.

Timer einstellen

* Nach der Einstellung von Leistung oder Temperatur zum Ga-
ren kdnnen Sie die Timer-Einstellung wahlen. Zum Aktivieren
die Timer-Taste driicken. Die Kontrolllampe leuchtet.
¢ Verwenden Sie die Einstelltaste fur die Erhohung oder Ver-
ringerung, um die Garzeit zu erhdhen oder zu verringern
[Bereich: 0 min ~ 180 min). Die Standardeinstellung ist 0 min.

o Wenn der Timer eingestellt ist, wird er automatisch innerhalb
von 5 Sekunden gespeichert. Das Gerat startet dann den Be-
trieb. Die verbleibende Zeit und die Leistungs-/Temperatu-
reinstellung werden abwechselnd auf dem Display angezeigt.

¢ Das Gerat wechselt in den Standby-Modus, wenn die einge-
stellte Zeit abgelaufen ist.

¢ Wenn die eingestellte Zeit manuell auf .0 min” reduziert wird,

wechselt das Gerat sofort in den Standby-Modus.

Hinweis:

1. Die Taste fir die Erhohung oder die Verringerung driicken
und gedrickt halten, um eine schnelle Einstellung zu er-
mdglichen.

2. Nach einer ldngeren Betriebsdauer ist es normal, dass das
Kiihlgeblase im Inneren fiir einige Zeit im Standby-Modus
weiterlduft. Bevor Sie den Netzstecker des Gerats ziehen,
warten Sie, bis der Lifter nicht mehr duft.

3. Die Oberflache des Geréts ist nach dem Wechsel in den
Standby-Modus noch heifl. Warten Sie, bis Sie vollstandig
abgekihlt sind, bevor Sie beriihren.

Geeignete Kochgerate

Geeignet Nicht geeignet
Unterseite Flacher Boden Gebogener, unebener,
des Koch- [Abb. 2 auf Seite 3 abgerundeter Boden
geschirrs [Abb. 3 auf Seite 3]
Material Kochgeschirr mit Kochgeschirr mit
Eisen, Gusseisen, ma- | Keramik-, Glas-,
gnetischem Edelstahl | Kupfer-, Bronze- oder
oder emailliertem Aluminiumboden.
Eisenboden.
Durchmes- | Zwischen 12 cm und Wenigerals 12 cm
ser des 22 cm. oder mehrals 22 cm.
Bodens
Art des Kochgeschirr mit Vollstandig verschlos-
Kochge- einer Bodendicke tber | sene Behalter oder
schirrs 1,5 mm. Dosen.

Hinweis: Die Verwendung einer Pfanne oder eines Topfes, die/
der nicht zum Induktionskochen geeignet ist, kann das Gerat
beschadigen.

Reinigung und Wartung

o AUFMERKSAMKEIT! Trennen Sie das Gerdt immer vom
Stromnetz und kihlen Sie es vor Lagerung, Reinigung und
Wartung ab.

e Verwenden Sie fir die Reinigung keinen Wasserstrahl oder
Dampfreiniger und schieben Sie das Gerat nicht unter das
Wasser, da die Teile nass werden und es zu Stromschldgen
kommen kann.

e Wenn das Gerat nicht in einem guten Sauberkeitszustand
gehalten wird, kann dies die Lebensdauer des Gerats beein-
trachtigen und zu einer gefahrlichen Situation fihren.

e Speisereste sollten regelmafig gereinigt und aus dem Ge-
rat entfernt werden. Wenn das Gerat nicht ordnungsgeman
gereinigt wird, verkirzt es seine Lebensdauer und kann wéh-
rend des Gebrauchs zu einem geféhrlichen Zustand fihren.

Reinigung

* Reinigen Sie die gekiihlte AuBenfliche mit einem leicht
mit einer milden Seifenldsung angefeuchteten Tuch oder
Schwamm.

e Aus Hygienegriinden sollte das Geréat vor und nach dem Ge-
brauch gereinigt werden.

e Vermeiden Sie den Kontakt von Wasser mit den elektrischen
Komponenten.

¢ Tauchen Sie das Gerat niemals in Wasser oder andere Flus-
sigkeiten.

e Verwenden Sie niemals aggressive Reinigungsmittel, Scheu-
erschwamme oder chlorhaltige Reinigungsmittel. Verwen-
den Sie zur Reinigung keine Stahlwolle, Metallutensilien
oder scharfe oder spitze Gegenstande. Keine Benzin- oder
Ldsungsmittel verwenden!

Wartung

o Uberpriifen Sie regelmaBig den Betrieb des Gerats, um
schwere Unfalle zu vermeiden.

e Wenn Sie feststellen, dass das Gerat nicht ordnungsgemaf
funktioniert oder ein Problem vorliegt, stellen Sie die Verwen-
dung ein, schalten Sie es aus und wenden Sie sich an den
Lieferanten.

¢ Alle Wartungs-, Installations- und Reparaturarbeiten mis-
sen von spezialisierten und autorisierten Technikern durch-
geflhrt oder vom Hersteller empfohlen werden.

Transport und Lagerung

e Stellen Sie vor der Lagerung immer sicher, dass das Gerat
von der Stromversorgung getrennt und vollstandig abgekhlt
wurde.

e Lagern Sie das Gerat an einem kihlen, sauberen und tro-
ckenen Ort.

e Stellen Sie niemals schwere Gegenstande auf das Gerat, da
dies das Gerat beschadigen konnte.

¢ Bewegen Sie das Geréat nicht, wahrend es in Betrieb ist. Tren-
nen Sie das Gerat beim Bewegen von der Stromversorgung
und halten Sie es unten.
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Probleme Mégliche Ursache Mégliche Ldsung
Das Gerat - Der Netzstecker | - Uberpriifen Sie den
schaltet sich ist nicht richtig Netzstecker, um
nicht EIN. mit der Steckdo- sicherzustellen,

se verbunden. dass er richtig
- Die Taste Ein/ angeschlossen ist.
Standby wird - Driicken Sie die
nicht gedriickt. Taste Ein/Standby,
um den Betrieb zu
starten.
Der Kihl- - Das ist normal. - Warten Sie, bis sich
gebldse wird Der Lifter lauft der Lifter nicht
auch nach dem noch einige Zeit mehr dreht.
Wechsel des im Standby-Mo-
Gerats in den dus, um alle in-
Standby-Modus ternen Elemente
betrieben. abzukihlen.

Fehlerbehebung

Wenn das Gerat nicht richtig funktioniert, finden Sie die Lésung
in der folgenden Tabelle. Wenn Sie das Problem immer noch
nicht l6sen kénnen, wenden Sie sich bitte an den Lieferanten/
Dienstleister.

Fehlercode-Identifikation

Fehler- | Mdgliche Ursache Mégliche Losung

codes

= Die Temperatur des Entfernen Sie alle
Geréts ist zu hoch Hindernisse, die sich

um das Gerat herum
befinden. Trennen Sie
das Gerat vom Netz,
nehmen Sie die Pfanne
oder den Topf heraus
und warten Sie, bis
das Gerat vollstandig
abgekhlt ist.
Kiihlgeblase defekt Wenden Sie sich an den
Lieferanten.

E2 Die Pfanne oder der Topf | Trennen Sie das Gerat
ist tberhitzt. vom Netz, nehmen Sie
Mdglicherweise wird die Pfanne oder den
die Pfanne leer und das Topf heraus und warten
Gerat schaltet sich aus Sie, bis das Gerat voll-
Schutzgriinden aus. standig abgekihlt ist.

Und stellen Sie sicher,
dass sich Wasser in der
Pfanne befindet.

E3 Die Versorgungsspan- Stellen Sie sicher,
nung ist abnormal. [Ver- | dass das Gerat an eine
sorgungsspannung istzu | geeignete Stromversor-
hoch oder zu niedrig) gung angeschlossen ist.

Garantie

Defekte, die die Funktionsfahigkeit des Geréts beeintrachtigen
und innerhalb eines Jahres nach dem Kauf sichtbar werden,
werden durch kostenlose Reparatur oder Ersatz repariert, so-
fern das Gerat gemaf den Anweisungen verwendet und gewar-
tet wurde und in keiner Weise missbraucht oder missbraucht
wurde. lhre gesetzlichen Rechte bleiben unberihrt. Wenn das
Geratim Rahmen der Garantie beansprucht wird, geben Sie an,
wo und wann es gekauft wurde, und legen Sie einen Kaufbeleg
(z. B. Beleg) bei.

Im Einklang mit unserer Richtlinie der kontinuierlichen Pro-

12

duktentwicklung behalten wir uns das Recht vor, die Produkt-,
Verpackungs- und Dokumentationsspezifikationen ohne Vor-
ankindigung zu &ndern.

Entsorgung und Umwelt
Bei der AuBerbetriebnahme des Gerats darf das
Produkt nicht mit anderem Hausmdill entsorgt
werden. Stattdessen liegt es in Ihrer Verantwor-
tung, Ihre Abfallausriistung zu entsorgen, indem
=" Sie sie an eine dafir vorgesehene Sammelstelle
ubergeben. Die Nichteinhaltung dieser Regel kann gemaf den
geltenden Vorschriften zur Abfallentsorgung bestraft werden.
Die separate Sammlung und Wiederverwertung Ihrer Abfall-
ausristung zum Zeitpunkt der Entsorgung tragt zum Schutz
natlrlicher Ressourcen bei und stellt sicher, dass sie auf eine
Weise recycelt wird, die die menschliche Gesundheit und die
Umwelt schiitzt.
Fir weitere Informationen dariiber, wo Sie lhren Abfall zum Recy-
cling abgeben kénnen, wenden Sie sich bitte an lhr értliches Abfall-
sammelunternehmen. Die Hersteller und Importeure ibernehmen
weder direkt noch Gber ein dffentliches System die Verantwortung
fur Recycling, Aufbereitung und dkologische Entsorgung.

NEDERLANDS

Geachte klant,

Bedankt voor de aankoop van dit HENDI-apparaat. Lees deze
gebruikershandleiding zorgvuldig door en let vooral op de
hieronder beschreven veiligheidsvoorschriften voordat u dit
apparaat voor het eerst installeert en gebruikt.

Veiligheidsinstructies
o Gebruik het apparaat alleen voor het beoogde doel waarvoor
het is ontworpen, zoals beschreven in deze handleiding.
* De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade veroorzaakt
door onjuiste bediening en onjuist gebruik.

. GEVAAR! RISICO OP ELEKTRISCHE SCHOKKEN! Pro-
beer het apparaat niet zelf te repareren. Dompel de

elektrische onderdelen van het apparaat niet onder in water

of andere vloeistoffen. Houd het apparaat nooit onder stro-

mend water.

GEBRUIK NOOIT EEN BESCHADIGD APPARAAT! Controleer

de elektrische aansluitingen en het snoer regelmatig op

schade. Als het apparaat beschadigd is, koppelt u het los

van de stroomtoevoer. Reparaties mogen alleen worden uit-

gevoerd door een leverancier of gekwalificeerd persoon om

gevaar of letsel te voorkomen.

WAARSCHUWING! Leid bij het plaatsen van het apparaat het

netsnoer zo nodig veilig om onbedoeld trekken, beschadiging,

contact met het verwarmingsoppervlak of struikelgevaar te

voorkomen.

WAARSCHUWING! Zolang de stekker in het stopcontact zit, is

het apparaat aangesloten op de stroomvoorziening.

WAARSCHUWING! Schakel het apparaat ALTIJD uit voordat

u het loskoppelt van de stroomtoevoer, reiniging, onderhoud

of opslag.

Sluit het apparaat alleen aan op een stopcontact met de

spanning en frequentie die op het label van het apparaat

staan vermeld.

* Raak de stekker/elektrische aansluitingen niet aan met natte



of vochtige handen.

e Houd het apparaat en de elektrische stekker/aansluitingen
uit de buurt van water en andere vloeistoffen. Als het appa-
raat in water valt, verwijder dan onmiddellijk de voedingsaan-
sluitingen. Gebruik het apparaat niet voordat het is gecontro-
leerd door een gecertificeerde technicus. Het niet opvolgen
van deze instructies leidt tot levensbedreigende risico’s.

e Sluit de voeding aan op een gemakkelijk toegankelijk stop-
contact, zodat u het apparaat in geval van nood onmiddellijk
kunt loskoppelen.

e Zorg ervoor dat het snoer niet in contact komt met scherpe of
hete voorwerpen en houd het uit de buurt van open vuur. Trek
nooit aan het netsnoer om het uit het stopcontact te halen,
trek altijd aan de stekker.

 Draag het apparaat nooit aan het snoer.

 Probeer nooit zelf de behuizing van het apparaat te openen.

o Steek geen voorwerpen in de behuizing van het apparaat.

e L aat het apparaat nooit onbeheerd achter tijdens gebruik.

¢ Dit apparaat moet worden bediend door getraind personeel in
de keuken van het restaurant, kantines of barpersoneel, enz.

 Dit apparaat mag niet worden gebruikt door personen met
beperkte fysieke, zintuiglijke of mentale capaciteiten of per-
sonen met een gebrek aan ervaring en kennis.

* Dit apparaat mag onder geen enkele omstandigheid door kin-
deren worden gebruikt.

¢ Houd het apparaat en de elektrische aansluitingen buiten het
bereik van kinderen.

¢ Gebruik nooit accessoires of extra apparaten die niet bij het
apparaat zijn geleverd of door de fabrikant worden aanbevo-
len. Als u dit niet doet, kan dit een veiligheidsrisico vormen
voor de gebruiker en het apparaat beschadigen. Gebruik al-
leen originele onderdelen en accessoires.

¢ Gebruik dit apparaat niet met een externe timer of afstands-
bediening.

¢ Plaats het apparaat niet op een verwarmingsobject (benzine,
elektrisch, houtskoolfornuis, enz.).

¢ Dek het apparaat niet af als het in werking is.

o Plaats geen voorwerpen op het apparaat.

 Gebruik het apparaat niet in de buurt van open vuur, explo-
sieve of ontvlambare materialen. Gebruik het apparaat altijd
op een horizontaal, stabiel, schoon, hittebestendig en droog
oppervlak.

¢ Het apparaat is niet geschikt voor installatie in een ruimte
waar een waterstraal kan worden gebruikt.

e Laat een ruimte van ten minste 20 cm rond het apparaat voor
ventilatie tijdens gebruik.

* WAARSCHUWING! Houd alle ventilatieopeningen op het ap-
paraat vrij van obstakels.

Speciale veiligheidsinstructies
* Dit apparaat is bedoeld voor buffet- en huishoudelijk gebruik.
. VOORZICHTIGHEID! RISICO OP BRANDWONDEN!
HETE OPPERVLAKKEN! De temperatuur van de gla-
zen deur of andere toegankelijke oppervlakken is zeer hoog
tijdens gebruik. Raak alleen het bedieningspaneel, de hand-
grepen, de schakelaar of de temperatuurknop aan.
. LET OP! Dit apparaat zendt niet-ionise-
rende elektromagnetische straling uit.

* WAARSCHUWING! Vet en olie worden tijdens bedrijf erg heet.
Pas hier op.

¢ Als het netsnoer beschadigd is, moet het worden vervangen
door de fabrikant, diens servicemonteur of gelijkwaardig ge-
kwalificeerde personen om gevaar te voorkomen. (Vaste voe-
dingskabel aan de binnenkant, maar kan worden vervangen)

e Gebruik alleen kookgerei van het aanbevolen type en de aan-
bevolen maat. (Zie ---> Geschikte kookapparatuur).

* Metalen voorwerpen zoals messen, vorken, lepels en deksels
mogen niet op de verwarmingsplaat worden geplaatst, omdat
ze heet kunnen worden.

e Installeer het apparaat niet in de buurt van objecten en ap-
paraten die kunnen worden beinvloed door een magnetisch
veld, zoals tv's, radio’s, bankkaarten en creditcards.

* WAARSCHUWING! Als het verwarmingsoppervlak gebarsten
of beschadigd is, schakel het apparaat dan uit om de kans op
elektrische schokken te voorkomen.

e Zorg ervoor dat het apparaat niet in de buurt van waterdamp
of vettige dampen wordt geinstalleerd. De ventilator van het
apparaat absorbeert deze dampen, waardoor het apparaat
vet of vocht ophoopt. Dit kan leiden tot kortsluiting in het ap-
paraat. Reinig het vetfilter regelmatig.

¢ Plaats geen leeg kookgerei op het apparaat tijdens gebruik,
omdat dit het kookgerei kan beschadigen en kan leiden tot
ernstige schade aan het apparaat.

e Plaats geen aluminiumfolie en plastic vaten op hete opper-
vlakken

¢ De oppervlakken mogen niet worden gebruikt voor opslag.

* Houd er bij het bedienen van het apparaat rekening mee dat
ringen, horloges of soortgelijke voorwerpen die door de ge-
bruiker worden gedragen heet kunnen worden wanneer ze te
dicht bij het verwarmingsoppervlak liggen.

e Zorg ervoor dat het apparaat niet in de buurt van waterdamp
of vettige dampen wordt geinstalleerd. De ventilator van het
apparaat absorbeert deze dampen, waardoor het apparaat
vet of vocht ophoopt. Dit kan leiden tot kortsluiting in het ap-
paraat. Reinig het vetfilter regelmatig.

¢ WAARSCHUWING! GEBRUIK DIT APPARAAT NIET OP EEN
METALEN OPPERVLAK.

Beoogd gebruik
* Dit apparaat is bedoeld voor gebruik in huishoudelijke en
soortgelijke toepassingen, zoals:
- personeelskeukens in winkels, kantoren en andere werk-
omgevingen;
- boerderijen;
- door klanten in hotels, motels en andere woonomgevin-
gen;
- bed en ontbijt omgeving.
 Het apparaat is ontworpen voor het koken van een verschei-
denheid aan gerechten via het verwarmen van het geschikte
kookgerei. Elk ander gebruik kan leiden tot schade aan het
apparaat of persoonlijk letsel.
e Gebruik van het apparaat voor andere doeleinden wordt be-
schouwd als misbruik van het apparaat. De gebruiker is als
enige aansprakelijk voor onjuist gebruik van het apparaat.
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Aarding installatie

Dit apparaat is geclassificeerd als beschermingsklasse | en
moet worden aangesloten op een beschermende aarding. Aar-
ding vermindert het risico op elektrische schokken door een
ontsnappingsdraad voor de elektrische stroom te leveren.

Dit apparaat is uitgerust met een netsnoer met aardingsstek-
ker of elektrische aansluitingen met aardingsdraad. De aan-
sluitingen moeten correct worden geinstalleerd en geaard.

Bedieningspaneel

(Afb. 1 op pagina 3)

1. AAN/Stand-by-knop

Timerfunctie met controlelampje

Instelling verhogen: Tijd / temperatuur / vermogen
Digitaal display

Instelling verlagen: Tijd / temperatuur / vermogen
Voedingsfunctie met controlelampje
Temperatuurfunctie met controlelampje

No g

Voorbereiding voor gebruik

e Verwijder alle beschermende verpakkingen en wikkels.

e Controleer of het apparaat in goede staat verkeert en alle
accessoires heeft. Neem in geval van onvolledige of bescha-
digde levering onmiddellijk contact op met de leverancier.
Gebruik het apparaat in dit geval niet.

e Reinig de accessoires en het apparaat voor gebruik (zie == >
Reiniging en onderhoud).

e Zorg ervoor dat het apparaat volledig droog is.

¢ Plaats het apparaat op een horizontaal, stabiel en hittebe-
stendig oppervlak dat veilig is tegen waterspatten.

* Bewaar de verpakking als u van plan bent uw apparaat in de
toekomst op te bergen.

* Bewaar de gebruikershandleiding voor toekomstig gebruik.

OPMERKING! Vanwege productieresten kan het apparaat tij-

dens de eerste paar keer gebruik een lichte geur afgeven. Dit is

normaal en duidt niet op een defect of gevaar. Zorg ervoor dat
het apparaat goed geventileerd is.

Bedieningsinstructies

* Plaats een geschikte pan of pan in het midden van het ver-
warmingsoppervlak van het apparaat. (Zie --> Geschikte
kookapparatuur).

Opmerking: Plaats geen lege pan, omdat dit de pan en het ap-

paraat kan beschadigen.

e Sluit de stekker aan op een geschikt stopcontact. De aan/
stand-by-toets gaat branden en het apparaat staat nu in de
stand-bymodus.

e Schakel het apparaat vervolgens in door op de Aan/stand-by-
toets te drukken en de aan/uit-toets knippert.

« Druk vervolgens op de aan/uit-knop of de temperatuurknop
om te beginnen met koken. Als de timerknop niet is ingesteld,
werkt het apparaat continu.

e Zodra u klaar bent met koken, schakelt u over naar de
stand-bymodus door op de Aan/stand-by-knop te drukken.
Het digitale display en alle knoppen gaan uit, behalve de Aan/
Standby-knop .

Opmerking: Als er gedurende 2 uur geen knop op het bedie-

ningspaneel wordt ingedrukt, schakelt het apparaat automa-

tisch over naar de stand-bymodus.

“p“’

Vermogensniveau instellen

« Druk tijdens de werking op de aan/uit-knop om te activeren.
Het indicatielampje gaat branden.

* Gebruik de instelling voor verhogen of verlagen om het ver-
mogensniveau te verhogen of te verlagen (bereik: 100W ~
2.000 W). De standaardinstelling is 100W. Een hoger vermo-
gensniveau is geschikt voor stomen.

Temperatuurniveau instellen

o Druk tijdens de werking op de temperatuurknop om te active-
ren. Het indicatielampje gaat branden.

* Gebruik de instelling voor verhogen of verlagen om het tem-
peratuurniveau te verhogen of te verlagen (Bereik: 35 °C ~
240 °C). De standaardinstelling is 100°C. Een hogere tempe-
ratuur is geschikt voor braden, grillen of bakken.

Timer instellen

* Na de vermogens- of temperatuurinstelling voor het koken
kunt u kiezen voor de timerinstelling. Druk op de timerknop
om te activeren. Het indicatielampje gaat branden.

e Gebruik de instelling voor verhogen of verlagen om de be-
reidingstijd te verlengen of te verkorten (Bereik: 0 min ~ 180
min). De standaardinstelling is 0 min.

o Als de timer is ingesteld, wordt deze binnen 5 seconden auto-
matisch opgeslagen. Het apparaat zal dan in werking treden.
De resterende tijd en de vermogensinstelling/temperatuurin-
stelling worden afwisselend op het display weergegeven.

 Het apparaat gaat in de stand-bymodus als de ingestelde tijd
is verstreken.

 Als de ingestelde tijd handmatig wordt verkort tot "0 min”,
gaat het apparaat onmiddellijk naar de stand-bymodus.

Opmerking:

1. Houd de knop voor het verhogen van de instelling of de knop
voor het verlagen van de instelling ingedrukt voor een snel-
le aanpassing.

2. Naeen langere gebruiksperiode is het normaal dat de koel-
ventilator binnenin enige tijd in stand-bymodus blijft draai-
en. Wacht voordat u de stekker van het apparaat uit het
stopcontact haalt tot de koelventilator stopt met werken.

3. Het oppervlak van het apparaat is nog steeds heet na het
overschakelen naar de stand-bymodus. Wacht volledig af-
gekoeld voordat u het aanraakt.

Geschikte kookapparatuur

Geschikt Niet geschikt
Onderkant | Platte onderkant Gebogen, ongelijke,
van kook- | (Afb. 2 op pagina 3] afgeronde bodem
gerei [Afb. 3 op pagina 3)
Materiaal | Kookgerei met ijzer, giet- | Kookgerei met

ijzer, magnetisch roestvrij | keramische, glazen,

staal of geémailleerde koperen, bronzen of

ijzeren bodem. aluminium bodem.
Diameter | Tussen 12 cmen 22 cm. Minder dan 12 cm of
van de meer dan 22 cm.
bodem
Type kook- | Kookgerei met een Volledig gesloten
gerei bodemdikte van meer dan | containers of

1,5 mm. blikken.

Opmerking: Het gebruik van een pan of pan die niet geschikt is
voor inductiekoken kan het apparaat beschadigen.



Reiniging en onderhoud

o AANDACHT! Koppel het apparaat altijd los van het elektrici-
teitsnet en koel het af voordat u het opbergt, reinigt en on-
derhoudt.

¢ Gebruik geen waterstraal of stoomreiniger voor het reinigen
en duw het apparaat niet onder water, omdat de onderdelen
nat worden en er een elektrische schok kan ontstaan.

o Als het apparaat niet in een goede staat van reiniging wordt
gehouden, kan dit een negatieve invloed hebben op de levens-
duur Ovan het apparaat en leiden tot een gevaarlijke situatie.

* \oedselresten moeten regelmatig worden gereinigd en uit het
apparaat worden verwijderd. Als het apparaat niet goed wordt
gereinigd, verkort dit de levensduur en kan dit leiden tot een
gevaarlijke situatie tijdens het gebruik.

Reiniging

* Reinig het gekoelde buitenoppervlak met een doek of spons
die licht bevochtigd is met een milde zeepoplossing.

¢ Om redenen van hygiéne moet het apparaat voor en na ge-
bruik worden gereinigd.

e Vermijd contact van water met de elektrische componenten.

¢ Dompel het apparaat nooit onder in water of andere vloei-
stoffen.

 Gebruik nooit agressieve reinigingsmiddelen, schuursponzen
of reinigingsmiddelen die chloor bevatten. Gebruik voor het
reinigen geen staalwol, metalen keukengerei of scherpe of
puntige voorwerpen. Gebruik geen benzine of oplosmiddelen!

Onderhoud

 Controleer regelmatig de werking van het apparaat om ern-
stige ongevallen te voorkomen.

o Als u ziet dat het apparaat niet goed werkt of dat er een pro-
bleem is, stop dan met het gebruik, schakel het uit en neem
contact op met de leverancier.

¢ Alle onderhouds-, installatie- en reparatiewerkzaamheden
moeten worden uitgevoerd door gespecialiseerde en bevoeg-
de technici, of worden aanbevolen door de fabrikant.

Transport en opslag

e Zorg er voor opslag altijd voor dat het apparaat is losgekop-
peld van de stroomtoevoer en volledig is afgekoeld.

* Bewaar het apparaat op een koele, schone en droge plaats.

o Plaats nooit zware voorwerpen op het apparaat, omdat dit het
kan beschadigen.

o Verplaats het apparaat niet terwijl het in bedrijf is. Koppel het
apparaat tijdens het verplaatsen los van de voeding en houd
het aan de onderkant vast.

Problemen oplossen

Als het apparaat niet goed werkt, controleer dan de onder-
staande tabel voor de oplossing. Als u het probleem nog steeds
niet kunt oplossen, neem dan contact op met de leverancier/
dienstverlener.

Problemen Mogelijke oorzaak Mogelijke oplossing
Het apparaat - De stekkerisniet | - Controleer of de
wordt niet goed aangesloten stekker goed is
ingeschakeld. op het stopcontact. aangesloten.

- De knop Aan/ - Druk op de knop
stand-by is niet Aan/stand-by om
ingedrukt. de werking te

starten.
De koelven- - Ditis normaal. - Wacht tot de koel-

De koelventilator
blijft enige tijd in
stand-bymodus
draaien om alle
interne elementen
af te koelen.

tilator werkt
zelfs nadat het
apparaat in de
stand-bymodus
is gezet.

ventilator stopt met
draaien.

Identificatie foutcode

Foutco- | Mogelijke oorzaak Mogelijke oplossing
des
E1 De temperatuur van Verwijder alle obstakels
het apparaat is te hoog | rond het apparaat.
Trek de stekker uit het
stopcontact, verwijder de
pan of pan en wacht tot
het apparaat volledig is
afgekoeld.
Koelventilator defect Neem contact op met de
leverancier.
E2 De pan of panis Trek de stekker uit het
oververhit, stopcontact, verwijder de
Mogelijk wordt de pan | pan of pan en wacht tot
leeg en wordt hetap- | het apparaat volledig is
paraat uitgeschakeld afgekoeld. En zorg ervoor
ter bescherming. dat er water in de pan zit.
E3 De voedingsspan- Zorg ervoor dat het ap-
ning is abnormaal. paraat is aangesloten op
(Toevoerspanning is te | een geschikte elektrische
hoog of te laag) voeding.
Garantie

Elk defect dat de functionaliteit van het apparaat beinvloedt en
dat binnen een jaar na aankoop aan het licht komt, wordt gere-
pareerd door gratis reparatie of vervanging, mits het apparaat
is gebruikt en onderhouden volgens de instructies en op geen
enkele manier is misbruikt of verkeerd gebruikt. Uw wettelijke
rechten worden niet aangetast. Als het apparaat onder garantie
wordt geclaimd, vermeld dan waar en wanneer het is gekocht
en voeg een aankoopbewijs (bijv. ontvangstbewijs) toe.

In overeenstemming met ons beleid van continue productont-
wikkeling behouden we ons het recht voor om de product-, ver-
pakkings- en documentatiespecificaties zonder voorafgaande
kennisgeving te wijzigen.

Afvoeren en milieu

————— Bij het buiten gebruik stellen van het apparaat
mag het product niet worden afgevoerd met ander
huishoudelijk afval. In plaats daarvan is het uw
verantwoordelijkheid om uw afvalapparatuur weg

L=t gooien door het over te dragen aan een aange-

wezen inzamelpunt. Het niet naleven van deze regel kan wor-

den bestraft in overeenstemming met de toepasselijke regelge-
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ving inzake afvalverwijdering. Het gescheiden inzamelen en
recyclen van uw afvalapparatuur op het moment van verwijde-
ring helpt natuurlijke hulpbronnen te behouden en ervoor te
zorgen dat het wordt gerecycled op een manier die de mense-
lijke gezondheid en het milieu beschermt.

Neem voor meer informatie over waar u uw afval kunt afgeven
voor recycling contact op met uw lokale afvalinzamelingsbe-
drijf. De fabrikanten en importeurs nemen geen verantwoor-
delijkheid voor recycling, behandeling en ecologische verwijde-
ring, hetzij rechtstreeks, hetzij via een openbaar systeem.

POLSKI

Szanowny Kliencie,

Dziekujemy za zakup tego urzadzenia HENDI. Przed zainsta-
lowaniem i pierwszym uzyciem urzadzenia nalezy uwaznie
przeczytac niniejsza instrukcje obstugi, zwracajac szczegdlna
uwage na opisane ponizej przepisy bezpieczenstwa.

Instrukcje dotyczace bezpieczenstwa
¢ Urzadzenie nalezy uzytkowac wytacznie zgodnie z jego prze-
znaczeniem opisanym w niniejszej instrukcji.
¢ Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za jakiekolwiek
uszkodzenia spowodowane nieprawidtowa eksploatacja i nie-
wtasciwym uzytkowaniem.
. A NIEBEZPIECZENSTWO! RYZYKO PORAZENIA PRA-
DEM! Nie podejmowac samodzielnych préb naprawy
urzadzenia. Nie zanurza¢ elektrycznych czesci urzadzenia w
wodzie ani innych ptynach. Nigdy nie trzymac urzadzenia pod
biezaca woda.
NIGDY NIE UZYWAJ USZKODZONEGO URZADZENIA! Nalezy
reqularnie sprawdzac potaczenia elektryczne i przewdd pod
katem uszkodzen. W przypadku uszkodzenia nalezy odtaczyc¢
urzadzenie od zasilania. Wszelkie naprawy powinny by¢ wyko-
nywane wytacznie przez dostawce lub wykwalifikowana oso-
be, aby unikna¢ niebezpieczenstwa lub obrazen ciata.
OSTRZEZENIE! Podczas ustawiania urzadzenia nalezy w ra-
zie potrzeby poprowadzi¢ przewdd zasilajacy bezpiecznie, aby
unikna¢ przypadkowego pociagniecia, uszkodzenia, kontaktu
z powierzchnia grzewcza lub zagrozenia potknieciem sie.
OSTRZEZENIE! Dopéki wtyczka jest podtaczona do gniazda,
urzadzenie jest podtaczone do zasilania.
OSTRZEZENIE! ZAWSZE nalezy wytacza¢ urzadzenie przed
odtaczeniem od zrédta zasilania, czyszczeniem, konserwacja
lub przechowywaniem.
Urzadzenie nalezy podtacza¢ wytacznie do gniazdka elek-
trycznego o napieciu i czestotliwosci podanej na etykiecie
urzadzenia.
Nie dotyka¢ wtyczki/potaczen elektrycznych mokrymi lub wil-
gotnymi rekami.
Urzadzenie oraz wtyczke/potaczenia elektryczne nalezy prze-
chowywac z dala od wody i innych ptyndéw. Jesli urzadzenie
przedostanie sie do wody, nalezy natychmiast odtaczy¢ je od
zrodta zasilania. Nie uzywac urzadzenia, dopdki nie zostanie
sprawdzone przez certyfikowanego technika. Niezastosowa-
nie sie do tych instrukcji bedzie stanowic¢ zagrozenie dla zycia.
e Podtaczy¢ zasilacz do tatwo dostepnego gniazdka elektrycz-
nego, aby w razie nagtego wypadku mozna byto natychmiast
odtaczy¢ urzadzenie.
* Upewnic sie, ze przewdd nie styka sie z ostrymi lub goracymi
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przedmiotami i trzymac go z dala od otwartego ognia. Nigdy

nie ciagnac za przewdd zasilajacy, aby odtaczy¢ go od gniazd-

ka. Zamiast tego zawsze wyciaga¢ wtyczke.

Nigdy nie przenosic¢ urzadzenia za przewdd.

Nigdy nie nalezy samodzielnie otwiera¢ obudowy urzadzenia.

Nie wktadac zadnych przedmiotéw do obudowy urzadzenia.

Nigdy nie pozostawiac urzadzenia bez nadzoru podczas pracy.

Urzadzenie powinno by¢ obstugiwane przez przeszkolony

personel w kuchni restauracji, stotéwki lub bar itp.

Urzadzenie nie powinno by¢ obstugiwane przez osoby o ogra-

niczonych zdolno$ciach fizycznych, sensorycznych lub umy-

stowych, a takze przez osoby nieposiadajace odpowiedniego

doswiadczenia i wiedzy.

Urzadzenie nie powinno by¢ w zadnym wypadku uzywane

przez dzieci.

Urzadzenie i jego potaczenia elektryczne nalezy przechowy-

wac w miejscu niedostepnym dla dzieci.

Nigdy nie uzywac akcesoriéw ani innych urzadzen innych niz

dostarczone z urzadzeniem lub zalecane przez producenta.

W przeciwnym razie moze doj$¢ do zagrozenia bezpieczen-

stwa uzytkownika i uszkodzenia urzadzenia. Nalezy uzywac

wytacznie oryginalnych czesci i akcesoridw.

Nie uzywac urzadzenia za pomoca zewnetrznego zegara lub

systemu zdalnego sterowania.

Nie stawia¢ urzadzenia na elementach grzejnych (benzyno-

wych, elektrycznych, weglowych itp.).

Nie zakrywa¢ urzadzenia podczas pracy.

Nie umieszcza¢ zadnych przedmiotéw na urzadzeniu.

Nie uzywac urzadzenia w poblizu otwartego ognia, materia-

téw wybuchowych lub tatwopalnych. Urzadzenie nalezy za-

wsze obstugiwac na poziomej, stabilnej, czystej, odpornej na

wysoka temperature i suchej powierzchni.

¢ Urzadzenie nie nadaje sie do instalacji w miejscu, w ktorym
mozna uzy¢ strumienia wody.

¢ Podczas uzytkowania pozostawic¢ co najmniej 20 cm miejsca
wokot urzadzenia w celu zapewnienia wentylacji.

* OSTRZEZENIE! Wszystkie otwory wentylacyjne w urzadzeniu
powinny by¢ wolne od przeszkad.

Specjalne instrukcje dotyczace bezpieczenstwa
o Urzadzenie jest przeznaczone do uzytku domowego i w formie
bufetu.
. UWAGA! RYZYKO OPARZEN! GORACYCH PO-
WIERZCHNI! Temperatura drzwi szklanych lub innych
dostepnych powierzchni podczas uzytkowania jest bardzo wy-
soka. Dotkna¢ tylko panelu sterowania, uchwytéw, przetacz-
nika lub pokretta regulacji temperatury.

. PRZESTROGA! Urzadzenie emituje niejo-
nizujace promieniowanie elektromagne-
tyczne.

» OSTRZEZENIE! Ttuszcz i olej nagrzewaja sie podczas pracy.
Uwazaj na to.

o Jesli przewdd zasilajacy jest uszkodzony, musi zosta¢ wymie-
niony przez producenta, jego przedstawiciela serwisowego
lub osoby o podobnych kwalifikacjach, aby unikna¢ zagro-
zenia. (Fixed supply cord wewnatrz, ale mozna go wymienic)

» Uzywaé wytacznie naczyn zalecanego typu i rozmiaru. [Patrz
---> Odpowiednie wyposazenie do gotowania).



e Na ptycie grzewczej nie nalezy umieszcza¢ metalowych
przedmiotéw, takich jak noze, widelce, tyzki i pokrywki, po-
niewaz moga sie nagrzewac.

* Nie instalowac urzadzenia w poblizu przedmiotow i urzadzen,
na ktére moze mie¢ wptyw pole magnetyczne, takich jak tele-
wizory, radia, karty bankowe i karty kredytowe.

» OSTRZEZENIE! Jesli powierzchnia grzejna jest peknieta lub
uszkodzona, nalezy wytaczy¢ urzadzenie, aby uniknac ryzyka
porazenia pradem.

¢ Upewni¢ sie, ze urzadzenie nie jest zainstalowane w pobli-
zu oparéw wody lub ttustych oparéw. Wentylator urzadzenia
pochtania te opary, powodujac gromadzenie sie ttuszczu lub
wilgoci. Moze to spowodowac zwarcie w urzadzeniu. Regular-
nie czyscic filtr przeciw ttuszczowy.

 Podczas pracy urzadzenia nie wolno stawia¢ na nim pustych
naczyn, poniewaz moze to spowodowac jego uszkodzenie i
powazne uszkodzenie.

 Nie umieszczac folii aluminiowe] ani naczyn plastikowych na
goracych powierzchniach

 Powierzchni nie nalezy uzywac do przechowywania.

* Podczas obstugi urzadzenia nalezy pamietac, ze pierscienie,
zegarki lub podobne przedmioty noszone przez uzytkownika
moga sie nagrzewac, gdy znajduja sie zbyt blisko powierzchni
grzejnej.

¢ Upewni¢ sie, ze urzadzenie nie jest zainstalowane w pobli-
zu oparéw wody lub ttustych oparéw. Wentylator urzadzenia
wchtonie te opary, powodujac gromadzenie sie ttuszczu lub
wilgoci. Moze to spowodowac zwarcie w urzadzeniu. Regular-
nie czyscic filtr przeciwttuszczowy.

 OSTRZEZENIE! NIE UZYWAC TEGO URZADZENIA NA ZAD-
NEJ METALOWEJ POWIERZCHNI.

Przeznaczenie

¢ Urzadzenie jest przeznaczone do uzytku domowego i podob-
nych zastosowan, takich jak:

- zatrudnia¢ kuchnie w sklepach, biurach i innych miej-
scach pracy;

- domy rolnicze;

- przez klientéw w hotelach, motelach i innych obiektach
mieszkalnych;

- otoczenie tozkiem i $niadaniem.

o Urzadzenie jest przeznaczone do gotowania réznych potraw
poprzez podgrzewanie odpowiednich naczyn. Kazde inne uzycie
moze prowadzi¢ do uszkodzenia urzadzenia lub obrazen ciata.

¢ Uzywanie urzadzenia w jakimkolwiek innym celu nalezy uzna¢
za niewtasciwe uzycie urzadzenia. Uzytkownik ponosi wytacz-
na odpowiedzialno$¢ za niewtasciwe korzystanie z urzadzenia.

Instalacja uziemienia

To urzadzenie jest sklasyfikowane jako urzadzenie klasy | i
musi by¢ podtaczone do uziemienia ochronnego. Uziemienie
zmniejsza ryzyko porazenia pradem elektrycznym poprzez za-
pewnienie przewodu ewakuacyjnego do pradu elektrycznego.
Urzadzenie jest wyposazone w przewdd zasilajacy z wtyczka
uziemiajaca lub w potaczenia elektryczne z przewodem uzie-
miajacym. Potaczenia musza by¢ prawidtowo zainstalowane i
uziemione.

Panel sterowania

(Rys. 1 na stronie 3)

1. Przycisk Wk./czuwania

Funkcja zegara z kontrolka

Zwieksz ustawienie: Czas / temperatura / moc
Wyswietlacz cyfrowy

Zmniejsz ustawienie: Czas / temperatura / moc
Funkcja Power z kontrolka

Funkcja pomiaru temperatury z kontrolka

No gL

Przygotowanie przed uzyciem

¢ Usunac wszystkie opakowania ochronne i opakowania.

¢ Sprawdzi¢, czy urzadzenie jest w dobrym stanie i czy jest wy-
posazone we wszystkie akcesoria. W przypadku niepetnej lub
uszkodzonej dostawy nalezy niezwtocznie skontaktowac sie z
dostawca. W takim przypadku nie nalezy uzywac urzadzenia.

* Przed uzyciem wyczy$ci¢ akcesoria i urzadzenie (patrz == >
Czyszczenie i konserwacjal.

¢ Upewnic sie, ze urzadzenie jest catkowicie suche.

e Ustawi¢ urzadzenie na poziomej, stabilnej i odpornej na dzia-
tanie wysokiej temperatury powierzchni, ktora jest bezpiecz-
na przed rozpryskami wody.

¢ Opakowanie nalezy zachowac, jesli urzadzenie ma byc prze-
chowywane w przysztosci.

¢ Nalezy zachowad instrukcje obstugi do wykorzystania w przy-
sztosci.

UWAGA! Ze wzgledu na pozostatosci produkcyjne urzadzenie

moze emitowac lekki zapach podczas kilku pierwszych zasto-

sowan. Jest to normalne i nie oznacza zadnych wad ani zagro-
zen. Upewnic sie, ze urzadzenie jest dobrze wentylowane.

Instrukcja obstugi

e Umiesci¢ odpowiednia patelnie lub naczynie na srodku po-
wierzchni grzejnej urzadzenia. [Patrz --> Odpowiedni sprzet
do gotowania).

Uwaga: Nie umieszczac¢ pustego naczynia, poniewaz moze to

spowodowac uszkodzenie naczynia i urzadzenia.

¢ Podtaczy¢ wtyczke zasilania do odpowiedniego gniazdka
elektrycznego. Przycisk wt./czuwania bedzie podswietlony, a
urzadzenie bedzie teraz w trybie czuwania.

* Nastepnie wiaczy¢ urzadzenie, naciskajac przycisk Wt./Sto-
isko, a przycisk zasilania zacznie migac.

¢ Nastepnie nalezy nacisna¢ przycisk zasilania lub przycisk
temperatury, aby rozpocza¢ gotowanie. Jesli przycisk zegara
nie jest ustawiony, urzadzenie bedzie pracowac bez przerwy.

¢ Po zakonczeniu gotowania przej$¢ do trybu czuwania, naci-
skajac przycisk Wt./Stojacy. Wyswietlacz cyfrowy i wszystkie
przyciski zgasna z wyjatkiem przycisku Wt./Stojacy.

Uwaga: Jesli Zaden przycisk na panelu sterowania nie zostanie

nacisniety podczas pracy urzadzenia przez 2 godziny, urzadze-

nie automatycznie przetaczy sie w tryb czuwania.

Ustawianie poziomu mocy

e Podczas pracy nalezy nacisnac przycisk zasilania, aby wtaczy¢
urzadzenie. Zaswieci sie kontrolka.

e Uzy¢ przycisku zwiekszenia lub zmniejszenia, aby zwiekszy¢
lub zmniejszy¢ poziom mocy (Zakres: 100W ~ 2000 W). Usta-
wienie domyslne to 100W. Wyzszy poziom mocy nadaje sie do
gotowania na parze.
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Ustawianie poziomu temperatury

e Podczas pracy nacisnac przycisk temperatury, aby wtaczy¢
urzadzenie. Zaswieci sie kontrolka.

e Uzy¢ przycisku zwiekszenia lub zmniejszenia, aby zwiekszy¢
lub zmniejszy¢ temperature (Zakres: 35°C ~ 240°C). Ustawie-
nie domyslne to 100°C. Wyzszy poziom temperatury nadaje
sie do pieczenia, grillowania i smazenia.

Ustawianie zegara

* Po ustawieniu mocy lub temperatury podczas gotowania
mozna wybrac ustawienie zegara. Nacisnac przycisk zegara,
aby wtaczy¢ funkcje. Zadwieci sie kontrolka.

e Uzy¢ przycisku zwiekszenia lub zmniejszenia, aby wydtuzy¢
lub skréci¢ czas gotowania (Zakres: 0 min ~ 180 min). Usta-
wienie domyslne to 0 min.

* Po ustawieniu zegara zostanie on automatycznie zapisany w
ciagu 5 sekund. Urzadzenie rozpocznie prace. Na wyswietla-
czu wyswietli sie na przemian pozostaty czas oraz ustawienie
mocy/temperatury.

¢ Po uptywie ustawionego czasu urzadzenie przejdzie w tryb
czuwania.

e Jesli ustawiony czas zostanie skrocony do .0 min”, urzadzenie
natychmiast przejdzie w tryb czuwania.

Uwaga:

1. Nacisnac i przytrzymac przycisk ustawienia zwiekszenia lub

zmniejszenia, aby szybko dokona¢ regulacji.

2. Po dtuzszym czasie pracy wentylator chtodzacy wewnatrz
urzadzenia jest normalnym zjawiskiem, ze przez pewien
czas pracuje w trybie czuwania. Przed odtaczeniem urza-
dzenia od zasilania nalezy odczekad, az wentylator chtodza-
cy przestanie pracowac.

3. Po przetaczeniu na tryb czuwania powierzchnia urzadzenia
jest nadal goraca. Przed dotknieciem nalezy odczekac, az
catkowicie ostygnie.

Odpowiedni sprzet do gotowania

o Jesli urzadzenie nie jest utrzymywane w dobrym stanie czy-
stodci, moze to niekorzystnie wptyna¢ na zywotnos¢ urzadze-
nia i spowodowac niebezpieczenstwo.

¢ Pozostatodci zywnosci nalezy regularnie czysci¢ i usuwac z
urzadzenia. JeSli urzadzenie nie zostanie prawidtowo wy-
czyszczone, skrdci to jego zywotnos¢ i moze spowodowac
niebezpieczne warunki podczas uzytkowania.

Czyszczenie

* Ochtodzona powierzchnie zewnetrzna nalezy czysci¢ Scie-
reczka lub gabka lekko zwilzona tagodnym roztworem mydta.

* Ze wzgleddw higienicznych urzadzenie nalezy czysci¢ przed
i po uzyciu.

* Unika¢ kontaktu wody z elementami elektrycznymi.

 Nigdy nie zanurzac urzadzenia w wodzie ani innych ptynach.

* Nigdy nie uzywac agresywnych srodkéw czyszczacych, écier-
nych gabek ani érodkow czyszczacych zawierajacych chlor. Do
czyszczenia nie nalezy uzywac wetny stalowej, metalowych
narzedzi ani zadnych ostrych lub spiczastych przedmiotow.
Nie uzywa¢ benzyny ani rozpuszczalnikéw!

Konserwacja

 Nalezy regularnie sprawdzac dziatanie urzadzenia, aby unik-
nac powaznych wypadkéw.

o Jesli zauwazysz, ze urzadzenie nie dziata prawidtowo lub wy-
stapit problem, przestan z niego korzystac, wytacz je i skon-
taktuj sie z dostawca.

* Wszelkie prace konserwacyjne, montazowe i naprawcze mu-
sza by¢ wykonywane przez wyspecjalizowanych i autoryzowa-
nych technikow lub zalecane przez producenta.

Transport i przechowywanie

* Przed przechowywaniem nalezy zawsze upewnic sie, ze urza-
dzenie zostato odtaczone od zasilania i catkowicie schtodzone.

e Urzadzenie nalezy przechowywac¢ w chtodnym, czystym i su-
chym miejscu.

 Nigdy nie umieszczac na urzadzeniu ciezkich przedmiotéw,
poniewaz moze to spowodowac jego uszkodzenie.

* Nie przemieszcza¢ urzadzenia podczas pracy. Podczas przeno-
szenia urzadzenia odtaczy¢ je od zasilania i przytrzymac je u dotu.

Rozwiazywanie problemow

Jesli urzadzenie nie dziata prawidtowo, nalezy zapozna¢ sie z
ponizsza tabela. Jesli nadal nie mozesz rozwiazac problemu,
skontaktuj sie z dostawca/dostawca ustug.

Odpowiednie Nieodpowiednie
Dno Ptaskie dno Zakrzywione, nierow-
naczynia [Rys. 2 na stronie 3) ne, zaokraglone dno
[Rys. 3 na stronie 3)
Materiat Naczynia z zeliwem, Naczynia z dnem ce-
zeliwem, magnetyczna | ramicznym, szklanym,
stala nierdzewna lub miedzianym, brazo-
emaliowanym dnem. wym lub aluminiowym.
Srednica 0d 12 cm do 22 cm. Mniej niz 12 cm lub
dna wiecej niz 22 cm.
Rodzaj Naczynia o grubosci Catkowicie zamkniete
naczynia dna powyzej 1,5 mm. pojemniki lub puszki.

Uwaga: Uzywanie naczynia lub garnka nieodpowiedniego
do gotowania indukcyjnego moze spowodowac uszkodzenie
urzadzenia.

Czyszczenie i konserwacja

¢ UWAGE! Przed przechowywaniem, czyszczeniem i konserwa-
cja nalezy zawsze odtaczy¢ urzadzenie od zasilania i ostygnac.

¢ Nie uzywac strumienia wody ani myjki parowej do czyszczenia
ani nie wpychac urzadzenia pod wode, poniewaz moze to spo-
wodowac zamoczenie czesci i porazenie pradem.
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Problemy Mozliwa przyczyna Mozliwe rozwiazanie
Urzadzenie - Wtyczka nie jest - Sprawdzi¢ wtyczke
nie wtacza prawidtowo podta- zasilania, aby
sie. czona do gniazdka upewnic sie, ze
elektrycznego. jest prawidtowo
- Przycisk wt./ podtaczona.
czuwania nie jest - Nacisnac przycisk
weisniety. Wt./Stoisko, aby
rozpoczac prace.
Wentylator - To normalne. - Odczekac, az wen-
chtodzacy Wentylator chto- tylator przestanie
dziata nawet dzacy przez pewien sie obracac.
po przetacze- czas pracuje w
niu urzadze- trybie gotowosci,
nia w tryb aby schtodzi¢
czuwania. wszystkie elementy
wewnetrzne.




Identyfikacja kodu btedu

Kody Mozliwa przyczyna Mozliwe rozwiazanie
bteddow
E1 Temperatura urzadze- Usunac wszystkie
nia jest zbyt wysoka przeszkody wokot
urzadzenia. Odtaczy¢
urzadzenie od zasilania,
wyja¢ naczynie lub
garnek i poczekac, az
urzadzenie catkowicie
ostygnie.
Usterka wentylatora Skontaktuj sie z
chtodzacego dostawca.
E2 Naczynie lub garnek Odtaczy¢ urzadzenie
jest przegrzane. od zasilania, wyja¢
Mozliwe, ze naczynie naczynie lub garnek i
oprézni sie i urzadzenie | poczekac, az urzadzenie
wytaczy sie w celu catkowicie ostygnie.
zapewnienia ochrony. Upewnij sie, ze woda
znajduje sie w naczyniu.
E3 Napiecie zasilania jest Upewnic sie, ze urza-
nieprawidtowe. (Zbyt dzenie jest podtaczone
wysokie lub zbyt niskie | do odpowiedniego
napiecie zasilanial zrédta zasilania.
Gwarancja

Kazda wada badZ usterka powodujaca niewtasciwe funkcjo-
nowanie urzadzenia, ktéra ujawni sie w ciagu jednego roku
od daty zakupu, zostanie bezptatnie usunieta lub urzadzenie
zostanie wymienione na nowe, o ile byto uzytkowane i konser-
wowane zgodnie z instrukcja obstugi i nie byto wykorzystywane
w niewtasciwy sposob lub niezgodnie z przeznaczeniem. Posta-
nowienie to w zadnej mierze nie narusza innych praw uzytkow-
nika wynikajacych z przepiséw prawa. W przypadku zgtoszenia
urzadzenia do naprawy lub wymiany w ramach gwarancji nalezy
podac miejsce i date zakupu urzadzenia i dotaczy¢ dowdd zaku-
pu (np. paragon).

Zgodnie z nasza polityka ciagtego doskonalenia wyrobéw za-
strzegamy sobie prawo do wprowadzania bez uprzedzenia
zmian w wyrobie, opakowaniu oraz danych technicznych poda-
wanych w dokumentacji.

Wycofanie z uzytkowania i ochrona srodowiska

Pamietaj!

Nie wyrzucaj zuzytego sprzetu tacznie z innymi odpadami

Nie demontuj zuzytych urzadzen zawierajacych niebezpieczne
sktadniki na wtasna reke!

Groza Ci za to kary grzywny!

Po zakonczeniu eksploatacji produktu nie wolno gromadzi¢ ra-
zem z odpadami komunalnymi, tylko nalezy odstawi¢ do punktu
odbioru odpadow elektrycznych i elektronicznych. Uzytkownik po-
nosi odpowiedzialno$¢ za przekazanie wycofanego z uzytkowania
urzadzenia do punktu gospodarowania odpadami. Nieprzestrze-
ganie tej zasady moze by¢ karane zgodnie z lokalnie obowiazu-
jacymi przepisami dotyczacymi gospodarowania odpadami. Jesli
urzadzenie wycofane z uzytkowania jest poprawnie odebrane jako
osobny odpad, moze zosta¢ przetworzone i zutylizowane w spo-
sob przyjazny dla Srodowiska, co zmniejsza negatywny wptyw na
Srodowisko i zdrowie ludzi. Aby uzyskac wiecej informacji doty-
czacych dostepnych ustug w zakresie odbioru odpaddw, nalezy
skontaktowac sie z lokalna firma odbierajaca odpady.

————— Symbol przekreslonego kosza na $mieci oznacza,
ze tego produktu nie wolno wyrzucac do zwyktych
pojemnikow na odpady.

Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektronicznie

moga zawiera¢ niebezpieczne sktadniki np. rtec,
otéw, kadm lub freon. Jesli tego typu substancje przedostana
sie w sposob niekontrolowany do $rodowiska, spowoduja ska-
zenie wody i gleby, a takze wptyna niekorzystnie na zdrowie
ludzi i zwierzat.

Wiasciwe postepowanie ze zuzytym sprzetem zapobiega poten-

cjalnym negatywnym konsekwencjom dla Srodowiska natural-

nego i ludzkiego zdrowia.

Jednoczesnie oszczedzamy naturalne zasoby naszej Ziemi

wykorzystujac powtérnie surowce uzyskane z przetwarzania

sprzetu.

FRANCAIS

Cher client,

Merci d’avoir acheté cet appareil HENDI. Lisez attentivement
ce manuel d'utilisation, en accordant une attention particu-
liere aux réglementations de sécurité décrites ci-dessous,
avant d’installer et d’utiliser cet appareil pour la premiéere
fois.

Consignes de sécurité

e Utilisez l'appareil uniquement pour lusage prévu pour lequel
il a été concu, comme décrit dans ce manuel.

e Le fabricant n'est pas responsable des dommages causés
par un fonctionnement incorrect et une utilisation incorrecte.

. DANGER ! RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE ! N'es-

sayez pas de réparer lappareil vous-méme. N'im-
mergez pas les composants électriques de l'appareil dans de
'eau ou d'autres liquides. Ne tenez jamais l'appareil sous
l'eau courante.

o NE JAMAIS UTILISER UN APPAREIL ENDOMMAGE ! Vérifiez
régulierement que les connexions électriques et le cordon ne
sont pas endommagés. Lorsqu'il est endommagé, débran-
chez l'appareil de l'alimentation électrique. Toute réparation
ne doit étre effectuée que par un fournisseur ou une per-
sonne qualifiée pour éviter tout danger ou blessure.

¢ AVERTISSEMENT ! Lors du positionnement de l'appareil,
acheminez le cable d'alimentation en toute sécurité si néces-
saire pour éviter toute traction involontaire, tout dommage,
tout contact avec la surface chauffante ou tout risque de tré-
buchement.

¢ AVERTISSEMENT ! Tant que la prise est branchée, lappareil
est branché sur lalimentation.

¢ AVERTISSEMENT ! TOUJOURS éteindre l'appareil avant de
le débrancher de lalimentation électrique, du nettoyage, de
l'entretien ou du stockage.

* Raccordez l'appareil a une prise électrique uniqguement avec
la tension et la fréquence mentionnées sur l'étiquette de l'ap-
pareil.

* Ne touchez pas la prise/les connexions électriques avec des
mains mouillées ou humides.

o Tenez lappareil et les prises/raccordements électriques a
l'écart de l'eau et d'autres liquides. Si lappareil tombe dans
l'eau, retirezimmédiatement les connexions de l'alimentation
électrique. N'utilisez pas l'appareil tant qu'il n'a pas été véri-
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fié par un technicien certifié. Le non-respect de ces instruc-

tions entrainera des risques mettant en jeu le pronostic vital.

Branchez l'alimentation sur une prise électrique facilement

accessible afin de pouvoir débrancher immédiatement l'ap-

pareil en cas d'urgence.

* Assurez-vous que le cordon n’entre pas en contact avec des

objets tranchants ou chauds et tenez-le a l'écart du feu. Ne

tirez jamais sur le cordon d'alimentation pour le débrancher

de la prise, tirez toujours sur la prise a la place.

Ne portez jamais L'appareil par son cordon.

N'essayez jamais d ouvrir vous-méme le boitier de l'appareil.

N'insérez pas d'objets dans le boitier de lappareil.

Ne laissez jamais l'appareil sans surveillance pendant l'uti-

lisation.

Cet appareil doit étre utilisé par du personnel qualifié dans la

cuisine du restaurant, dans les cantines ou au bar, etc.

Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des personnes ayant

des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites,

ou par des personnes qui manquent d'expérience et de

connaissances.

Cet appareil ne doit en aucun cas étre utilisé par des enfants.

Gardez l'appareil et ses connexions électriques hors de por-

tée des enfants.

N'utilisez jamais d'accessoires ou d'autres dispositifs que

ceux fournis avec l'appareil ou recommandés par le fabricant.

Le non-respect de cette consigne peut présenter un risque

pour la sécurité de lutilisateur et endommager l'appareil.

Utilisez uniquement des pieces et accessoires d’origine.

N'utilisez pas cet appareil au moyen d’une minuterie externe

ou d'un systeme de télécommande.

Ne placez pas lappareil sur un objet chauffant (essence,

électrigue, cuisiniére a charbon, etc.).

Ne couvrez pas lappareil en fonctionnement.

Ne placez aucun objet sur l'appareil.

N'utilisez pas l'appareil a proximité de flammes nues, de ma-

tériaux explosifs ou inflammables. Utilisez toujours l'appareil

sur une surface horizontale, stable, propre, résistante a la

chaleur et séche.

* L'appareil ne convient pas a une installation dans une zone ot
un jet d'eau pourrait étre utilisé.

e Laissez un espace d'au moins 20 cm autour de l'appareil pour
la ventilation pendant l'utilisation.

¢ AVERTISSEMENT ! Veillez a ce que toutes les ouvertures de
ventilation de lappareil ne soient pas obstruées.

Instructions de sécurité spéciales
o Cet appareil est destiné au buffet et a un usage domestique.
. LA PRUDENCE ! RISQUE DE BRULURES ! SURFACES
CHAUDES ! La température de la porte en verre ou
d'autres surfaces accessibles est tres élevée pendant l'utili-
sation. Touchez uniquement le panneau de commande, les

poignées, le commutateur ou le thermostat.

. ATTENTION! Cet appareil émettra des
rayonnements électromagnétiques non
ionisants.

e AVERTISSEMENT ! Les graisses et Uhuile deviennent tres
chaudes pendant le fonctionnement. Méfiez-vous de cela.
¢ Si le cordon d'alimentation est endommagé, il doit étre
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remplacé par le fabricant, son agent d’entretien ou des per-
sonnes qualifiées similaires afin d'éviter tout danger. (Cordon
d'alimentation fixe a Uintérieur, mais il peut étre remplacé)
Utilisez uniquement les récipients de la taille et du type re-
commandés. (Voir ---> Equipement de cuisson adapté).
Les objets métalliques tels que les couteaux, les fourchettes,
les cuilléres et les couvercles ne doivent pas étre placés sur
la plaque chauffante car ils peuvent devenir chauds.
N'installez pas l'appareil a proximité d'objets et d'appareils
susceptibles d'étre affectés par un champ magnétique,
comme des téléviseurs, des radios, des cartes bancaires et
des cartes de crédit.
AVERTISSEMENT ! Si la surface chauffante est fissurée ou
endommagée, éteignez l'appareil pour éviter tout risque de
choc électrique.
Assurez-vous que l'appareil n'est pas installé a proximité de
vapeurs d'eau ou de vapeurs grasses. Le ventilateur de lap-
pareil absorbe ces vapeurs, ce qui entraine une accumulation
de graisse ou d’humidité. Cela peut entrainer un court-circuit
dans l'appareil. Nettoyez régulierement le filtre a graisse.
Ne placez pas d'ustensiles de cuisson vides sur l'appareil en
cours de fonctionnement, car cela pourrait lendommager et
l'endommager gravement.
Ne placez pas de feuille d"aluminium et de récipients en plas-
tique sur des surfaces chaudes
Les surfaces ne doivent pas étre utilisées pour le stockage.
Lorsque vous utilisez l'appareil, sachez que les bagues,
montres ou objets similaires portés par ['utilisateur peuvent
devenir chauds lorsqu'ils sont trop proches de la surface
chauffante.
Assurez-vous que l'appareil n'est pas installé a proximité de
vapeurs d’eau ou de vapeurs grasses. Le ventilateur de l'ap-
pareil absorbe ces vapeurs, ce qui entraine une accumulation
de graisse ou d'humidité. Cela peut entrainer un court-circuit
dans Uappareil. Nettoyez régulierement le filtre a graisse.
¢ AVERTISSEMENT ! N'UTILISEZ PAS CET APPAREIL SUR UNE
SURFACE METALLIQUE.

Utilisation prévue

o Cet appareil est destiné a étre utilisé dans des applications
domestiques et similaires telles que :

- les zones de cuisine du personnel dans les magasins, bu-
reaux et autres environnements de travail ;

- maisons agricoles ;

- par les clients dans les hotels, motels et autres environ-
nements de type résidentiel ;

- Environnement de type chambre et petit-déjeuner.

o L'appareil est concu pour cuire une variété d'aliments en
chauffant les récipients appropriés. Toute autre utilisation
peut endommager lappareil ou causer des blessures cor-
porelles.

o [utilisation de l'appareil a toute autre fin sera considérée
comme une mauvaise utilisation de l'appareil. Lutilisateur
sera seul responsable de lutilisation inappropriée de l'ap-
pareil.

Installation de mise a la terre

Cet appareil est classé en classe de protection | et doit étre
raccordé a une terre de protection. La mise a la terre réduit le
risque de choc électrique en fournissant un fil de fuite pour le
courant électrique.



Cet appareil est équipé d'un cordon d'alimentation avec fiche
de mise a la terre ou de connexions électriques avec fil de mise
a la terre. Les connexions doivent étre correctement installées
et mises a la terre.

panneau de commande

(Fig. 1 a la page 3)

1. Bouton MARCHE/Veille

Fonction de minuterie avec voyant

Réglage d'augmentation : Durée / température / puissance
Affichage numérique.

Diminuer le réglage : Durée / température / puissance
Fonction d'alimentation avec voyant

Fonction de température avec voyant
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Préparation avant utilisation

o Retirez tous les emballages et emballages de protection.

o \érifiez que appareil est en bon état et avec tous les ac-
cessoires. En cas de livraison incomplete ou endommagée,
veuillez contacter immédiatement le fournisseur. Dans ce
cas, n'utilisez pas l'appareil.

 Nettoyez les accessoires et Lappareil avant utilisation [voir ==
> Nettoyage et entretien).

¢ Assurez-vous que appareil est complétement sec.

o Placez l'appareil sur une surface horizontale, stable et résis-
tante a la chaleur, sans risque d'éclaboussures d'eau.

e Conservez l'emballage sivous avez lintention de ranger votre
appareil a lavenir.

¢ Conserver le manuel d'utilisation pour référence ultérieure.

NOTE ! En raison des résidus de fabrication, l'appareil peut

émettre une légere odeur lors des premieres utilisations. Cela

est normal et n'indique aucun défaut ou danger. Assurez-vous
que l'appareil est bien ventilé.

Mode d’emploi

* Placez une poéle ou une casserole appropriée au centre de la
surface chauffante de l'appareil. (Voir --> Matériel de cuisson
adapté).

Remarque : Ne placez pas de casserole vide, car cela pourrait

endommager la casserole et [appareil.

¢ Branchez la fiche d'alimentation a une prise d'alimentation
électrique appropriée. La touche Marche/Veille s'allume et
l'appareil est maintenant en mode Veille.

* Mettez ensuite l'appareil sous tension en appuyant sur la
touche Marche/Veille et la touche Marche/Arrét clignotera.

* Ensuite, appuyez sur le bouton d'alimentation ou sur le bou-
ton de température pour commencer la cuisson. Si le bouton
de la minuterie nest pas réglé, lappareil fonctionnera en
continu.

 Une fois la cuisson terminée, passer en mode Veille en ap-
puyant sur le bouton Marche/Veille. L'affichage numérique et
tous les boutons s'éteignent, sauf le bouton Marche/Veille.

Remarque : Si aucune touche du bandeau de commande n'est

enfoncée pendant 2 heures, lappareil passe automatiquement

en mode Veille.

Réglage du niveau de puissance

* Pendant le fonctionnement, appuyer sur le bouton d'alimen-
tation pour l'activer. Le voyant s'allume.

o Utilisez le bouton de réglage d'augmentation ou de dimi-
nution pour augmenter ou diminuer le niveau de puissance

[plage : 100W a 2 000 W]. Le réglage par défaut est 100W. Un
niveau de puissance plus élevé est adapté a la vapeur.

Réglage du niveau de température

* Pendant le fonctionnement, appuyer sur le bouton de tempé-
rature pour lactiver. Le voyant s'allume.

e Utilisez le bouton de réglage d'augmentation ou de diminu-
tion pour augmenter ou diminuer le niveau de température
[plage : 35 °C & 240 °C). Le réglage par défaut est 100 °C. Un
niveau de température plus élevé convient pour rétir, griller
ou frire.

Réglage du minuteur

e Aprés le réglage de la puissance ou de la température pour
la cuisson, vous pouvez opter pour le réglage du minuteur.
Appuyer sur le bouton du minuteur pour lactiver. Le voyant
s'allume.

e Utilisez le bouton de réglage d'augmentation ou de diminu-
tion pour augmenter ou diminuer le temps de cuisson (plage :
0 min ~ 180 min). Le paramétre par défaut est 0 min.

e Lorsque le minuteur est réglé, il est stocké automatiquement
dans les 5 secondes. L'appareil se met alors en marche. Il
affiche le temps restant et le réglage de puissance/tempéra-
ture en alternance sur laffichage.

e L'appareil passe en mode Veille lorsque la durée réglée est
écoulée.

e Sila durée réglée est réduite a « 0 min » manuellement, lap-
pareil passe instantanément en mode Veille.

Remarque :

1. Appuyer et maintenir enfoncé le bouton de réglage d'aug-
mentation ou le bouton de réglage de diminution pour un
réglage rapide.

2. Apreés une période de fonctionnement prolongée, il est nor-
mal que le ventilateur de refroidissement a Uintérieur conti-
nue a fonctionner en mode Veille pendant un certain temps.
Avant de débrancher l'appareil, attendez que le ventilateur
de refroidissement cesse de fonctionner.

3. Lasurface de l'appareil est encore chaude aprés le passage
en mode Veille. Attendez que le produit refroidisse comple-
tement avant de le toucher.

Equipement de cuisson adapté

Convient Ne convient pas
Fond de Fond plat Fond incurvé, irrégu-
lustensile | (Fig.2a la page 3) lier et arrondi
de cuisson (Fig. 3 a la page 3)
Matériau Articles de cuisine Cuisson avec fond
avec fond en fer, en céramique, verre,
fonte, acier inoxydable | cuivre, bronze ou
magnétique ou en fer | aluminium.
émaillé.
Diametre Entre 12cmet 22 cm. | Moins de 12 cm ou
du fond plus de 22 cm.
Type d'us- Un récipient dont Conteneurs ou ca-
tensile de ['épaisseur du fond est | nettes complétement
cuisine supérieurea 1.5 mm. | fermés.

Remarque : Lutilisation d’une poéle ou d’une casserole non
adaptée a la cuisson par induction peut endommager l'appa-

reil.
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Nettoyage et entretien

¢ ATTENTION! Débranchez toujours lappareil du secteur et
refroidissez-le avant de le ranger, de le nettoyer et de len-
tretenir.

¢ N'utilisez pas de jet d'eau ou de nettoyeur a vapeur pour le
nettoyage et ne poussez pas lappareil sous leau, car les
pieces risquent d'étre mouillées et un choc électrique pour-
rait en résulter.

e Sil'appareil n'est pas maintenu dans un bon état de propreté,
cela peut nuire a la durée de vie 0 de lappareil et entrainer
une situation dangereuse.

e Les résidus alimentaires doivent étre régulierement nettoyés
et retirés de lappareil. Si l'appareil n'est pas nettoyé correc-
tement, sa durée de vie sera réduite et cela peut entrainer
une situation dangereuse pendant l'utilisation.

Nettoyage

¢ Nettoyez la surface extérieure refroidie avec un chiffon ou
une éponge légerement humidifié avec une solution de savon
doux.

e Pour des raisons d'hygiene, l'appareil doit étre nettoyé avant
et aprés utilisation.

o Eviter tout contact avec ['eau des composants électriques.

* Ne plongez jamais l'appareil dans l'eau ou d'autres liquides.

¢ N'utilisez jamais d'agents nettoyants agressifs, d'éponges
abrasives ou d'agents nettoyants contenant du chlore. N'uti-
lisez pas de laine d'acier, d'ustensiles métalliques ou d'objets
pointus ou pointus pour le nettoyage. N'utilisez pas d’essence
ou de solvants !

Maintenance

« Vérifiez régulierement le fonctionnement de l'appareil pour
éviter les accidents graves.

* Sivous constatez que l'appareil ne fonctionne pas correcte-
ment ou qu'ily a un probleme, arrétez de l'utiliser, éteignez-le
et contactez le fournisseur.

e Tous les travaux d'entretien, d'installation et de réparation
doivent étre effectués par des techniciens spécialisés et au-
torisés, ou recommandés par le fabricant.

Transport et stockage

e Avant de ranger l'appareil, assurez-vous toujours qu'il a été
débranché de l'alimentation et completement refroidi.

* Rangez l'appareil dans un endroit frais, propre et sec.

¢ Ne placez jamais d'objets lourds sur l'appareil, car cela pour-
rait lendommager.

¢ Ne déplacez pas lappareil lorsqu'il est en cours de fonction-
nement. Débranchez lappareil de lalimentation électrique
lorsque vous le déplacez et maintenez-le en bas.

Dépannage

Si l'appareil ne fonctionne pas correctement, consultez le ta-
bleau ci-dessous pour connaitre la solution. Si vous ne parve-
nez toujours pas a résoudre le probleme, veuillez contacter le
fournisseur/prestataire de services.
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Problemes Cause possible

- Lafiche dali-
mentation n'est
pas correctement
branchée a la prise
électrique.

- Le bouton Marche/
Veille n'est pas
enfoncé.

Solution possible

L'appareil ne
s'allume pas.

- Vérifiez la prise
d'alimentation
pour vous assurer
qu'elle est correc-
tement connectée.

- Appuyer sur le bou-
ton Marche/Veille
pour démarrer le
fonctionnement.

- C'est normal. Le
ventilateur de

Le ventilateur
de refroidisse-

- Attendez que le
ventilateur de

ment fonc- refroidissement refroidissement
tionne méme continue de fonc- cesse de tourner.
apres que tionner en mode

l'appareil soit Veille pendant un

passé en mode certain temps pour

Veille. refroidir tous les

éléments internes.

Identification du code d’erreur

Codes Cause possible Solution possible

d'erreur
E1 La température de lap- | Dégagez tous les
pareil est trop élevée obstacles qui entourent
l'appareil. Débranchez
l'appareil, retirez la
poéle ou la casserole,
attendez que l'appareil
soit complétement
refroidi.

Ventilateur de refroidis- | Contactez le fournis-

sement défectueux seur.

E2 La poéle ou la casserole | Débranchez l'appareil,
est surchauffée. retirez la poéle ou la
[Lest possible que la casserole, attendez que
casserole soit vide et l'appareil soit com-
que lappareil s'éteigne | pletement refroidi. Et
pour la protéger. assurez-vous que leau

se trouve a lintérieur de
la poéle.

E3 Latension d'alimenta- | Assurez-vous que l'ap-
tion est anormale. (La pareil est branché a une
tension d'alimentation alimentation électrique
est trop élevée ou trop appropriée.
faible)

Garantie

Tout défaut affectant le fonctionnement de lappareil qui devient
apparent dans l'année suivant l'achat sera réparé ou remplacé
gratuitement a condition que l'appareil ait été utilisé et entre-
tenu conformément aux instructions et qu'il n"ait pas été utilisé
de maniére abusive ou incorrecte de quelque maniére que ce
soit. Vos droits statutaires ne sont pas affectés. Si l'appareil est
revendiqué sous garantie, indiquez ol et quand il a été acheté
et incluez une preuve d'achat (par ex., recu).

Conformément a notre politique de développement continu des
produits, nous nous réservons le droit de modifier les spécifi-
cations du produit, de 'emballage et de la documentation sans
préavis.



Mise au rebut et environnement

—————— Lors de la mise hors service de l'appareil, le pro-
duit ne doit pas étre mis au rebut avec d'autres
déchets ménagers. Au lieu de cela, il est de votre
responsabilité de jeter vos déchets en les remet-
tant a un point de collecte désigné. Le non-res-
pect de cette regle peut étre sanctionné conformément aux
réglementations applicables en matiere d'élimination des dé-
chets. La collecte et le recyclage séparés de vos déchets au
moment de leur élimination contribueront a préserver les res-
sources naturelles et a garantir qu'ils sont recyclés d'une ma-
niere qui protége la santé humaine et environnement.

Pour plus d'informations sur l'endroit ou vous pouvez déposer
vos déchets pour recyclage, veuillez contacter votre entreprise
locale de collecte des déchets. Les fabricants et les importa-
teurs ne sont pas responsables du recyclage, du traitement et
de l'élimination écologique, que ce soit directement ou par le
biais d'un systeme public.

ITALIANO

Gentile cliente,

Grazie per aver acquistato questo elettrodomestico HENDI.
Prima di installare e utilizzare questo apparecchio per la
prima volta, leggere attentamente il presente manuale d'u-
so, prestando particolare attenzione alle norme di sicurezza
descritte di seguito.

Istruzioni di sicurezza

o Utilizzare l'apparecchiatura solo per lo scopo per cui e stata
progettata, come descritto nel presente manuale.

o |l produttore non & responsabile per eventuali danni causati
da un funzionamento errato e da un uso improprio.

. PERICOLO! RISCHIO DI SCOSSE ELETTRICHE! Non

tentare di riparare l'apparecchiatura da soli. Non im-

mergere le parti elettriche dell'apparecchiatura in acqua o

altri liquidi. Non tenere mai l'apparecchiatura sotto lacqua

corrente.

NON UTILIZZARE MAI UN APPARECCHIO DANNEGGIATO!

Controllare regolarmente che i collegamenti elettrici e il cavo

non presentino danni. Se danneggiato, scollegare lappa-

recchiatura dall'alimentazione. Eventuali riparazioni devono
essere esequite solo da un fornitore o da una persona qualifi-
cata per evitare pericoli o lesioni.

¢ AVVERTENZA! Quando si posiziona l'apparecchiatura, instra-

dare il cavo di alimentazione in modo sicuro, se necessario,

per evitare di tirare involontariamente, danneggiarsi, venire

a contatto con la superficie di riscaldamento o causare un

pericolo di inciampo.

AVVERTENZA! Finché la spina ¢ nella presa, lapparecchiatu-

ra e collegata allalimentazione.

AVVERTENZA! Spegnere SEMPRE l'apparecchiatura prima di

scollegarla dall'alimentazione, dalla pulizia, dalla manuten-

zione o dalla conservazione.

o Collegare l'apparecchiatura solo a una presa elettrica con la
tensione e la frequenza indicate sulletichetta dell'apparec-
chiatura.

 Non toccare la spina/i collegamenti elettrici con le mani ba-
gnate o umide.

« Tenere l'apparecchiatura e la spina/le connessioni elettriche

lontane dall'acqua e da altri liquidi. Se l'apparecchiatura cade

in acqua, rimuovere immediatamente i collegamenti della-

limentazione. Non utilizzare apparecchiatura finché non &

stata controllata da un tecnico certificato. La mancata osser-

vanza di queste istruzioni causera rischi potenzialmente letali.

Collegare l'alimentatore a una presa elettrica facilmente ac-

cessibile in modo da poter scollegare immediatamente l'ap-

parecchiatura in caso di emergenza.

Assicurarsi che il cavo non entri in contatto con oggetti af-

filati o caldi e tenerlo lontano da fiamme libere. Non tirare

mai il cavo di alimentazione per scollegarlo dalla presa, tirare

sempre la spina.

* Non trasportare mai l'apparecchiatura per il cavo.

Non tentare mai di aprire autonomamente lalloggiamento

dell'apparecchiatura.

Non inserire oggetti nell'alloggiamento dell'apparecchiatura.

Non lasciare mai 'apparecchiatura incustodita durante l'uso.

Questo apparecchio deve essere utilizzato da personale quali-

ficatoin cucina del ristorante, mense o personale del bar, ecc.

Questo apparecchio non deve essere utilizzato da persone

con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali o da persone

che non hanno esperienza e conoscenza.

Questo apparecchio non deve mai essere utilizzato dai bam-

bini.

Tenere l'apparecchiatura e i relativi collegamenti elettrici fuo-

ri dalla portata dei bambini.

Non utilizzare mai accessori o altri dispositivi diversi da quelli

forniti con l'apparecchiatura o raccomandati dal produtto-

re. La mancata osservanza di questa indicazione potrebbe

rappresentare un rischio per la sicurezza dell'utente e dan-

neggiare l'apparecchiatura. Utilizzare solo parti e accessori

originali.

Non utilizzare 'apparecchiatura mediante un timer esterno o

un sistema di controllo remoto.

Non posizionare l'apparecchiatura su un oggetto riscaldante

[benzina, elettrica, cucina a carbone, ecc.).

Non coprire l'apparecchiatura in funzione.

Non posizionare oggetti sopra apparecchiatura.

Non utilizzare l'apparecchiatura in prossimita di fiamme libe-

re, materiali esplosivi o infiammabili. Utilizzare sempre l'ap-

parecchiatura su una superficie orizzontale, stabile, pulita,

resistente al calore e asciutta.

e 'apparecchiatura non & adatta per linstallazione in un'area
in cui & possibile utilizzare un getto d'acqua.

e Lasciare uno spazio di almeno 20 cm intorno all'apparecchia-
tura per la ventilazione durante ['uso.

o AWERTENZA! Mantenere tutte le aperture di ventilazione
dell'apparecchiatura libere da ostruzioni.

Istruzioni di sicurezza speciali
* Questo apparecchio e destinato all'uso a buffet e domestico.
. ATTENZIONE! RISCHIO DI USTIONI! SUPERFICI CAL-
DE! La temperatura della porta in vetro o di altre su-
perfici accessibili € molto elevata durante luso. Toccare solo
il pannello di controllo, le maniglie, linterruttore o la mano-
pola della temperatura.

. ATTENZIONE! Questo apparecchio emet-
tera radiazioni elettromagnetiche non io-
nizzanti.

- @



* AVVERTENZA! Grassi e olio diventano molto caldi durante il
funzionamento. Attenzione.

¢ Se il cavo di alimentazione & danneggiato, deve essere sosti-

tuito dal produttore, dal suo agente di assistenza o da per-

sone qualificate in modo analogo per evitare pericoli. (Cavo

di alimentazione fisso all'interno, ma potrebbe essere sosti-

tuito)

Utilizzare solo pentole del tipo e delle dimensioni raccoman-

date. (Vedere ---> Attrezzature di cottura adatte].

Oggetti metallici come coltelli, forchette, cucchiai e coperchi

non devono essere posizionati sulla piastra riscaldante, poi-

ché possono riscaldarsi.

Non installare l'apparecchiatura vicino a oggetti e apparecchi

che potrebbero essere interessati da un campo magnetico,

come ad esempio TV, radio, carte di credito e carte di credito.

AVVERTENZA! Se la superficie di riscaldamento ¢ incrinata o

danneggiata, spegnere l'apparecchiatura per evitare la possi-

bilita di scosse elettriche.

e Assicurarsi che l'apparecchiatura non sia installata in pros-
simita di vapori d’acqua o vapori grassi. La ventola dell'ap-
parecchiatura assorbe questi vapori, causando accumulo di
grasso o umidita. Cio puo causare un cortocircuito nell'appa-
recchiatura. Pulire regolarmente il filtro antigrasso.

¢ Non posizionare pentole vuote sull'apparecchiatura durante il
funzionamento, in quanto cio potrebbe danneggiare le pento-
le e causare gravi danni all'apparecchiatura.

* Non posizionare contenitori in alluminio e plastica su super-
fici calde

e Le superfici non devono essere utilizzate per la conservazio-

ne.

Quando si utilizza l'apparecchiatura, tenere presente che gli

anelli, gli orologi o oggetti simili usurati dall'utente posso-

no surriscaldarsi quando sono troppo vicini alla superficie
riscaldante.

e Assicurarsi che l'apparecchiatura non sia installata in pros-
simita di vapori d’acqua o vapori grassi. La ventola dell'ap-
parecchiatura assorbe questi vapori, causando accumulo di
grasso o umidita. Cio puo causare un cortocircuito nell'appa-
recchiatura. Pulire regolarmente il filtro antigrasso.

¢ AVWERTENZA! NON UTILIZZARE QUESTO APPARECCHIO SU
SUPERFICI METALLICHE.

Uso previsto

¢ Questo apparecchio ¢ destinato all'uso domestico e in appli-
cazioni simili quali:

- aree cucina del personale in negozi, uffici e altri ambienti
di lavoro;

- case agricole;

- da clienti in hotel, motel e altri ambienti residenziali;

- ambiente tipo letto e colazione.

e L'apparecchiatura & progettata per cucinare una varieta di
alimenti riscaldando le pentole adatte. Qualsiasi altro utilizzo
puo causare danni all'apparecchiatura o lesioni personali.

¢ |l funzionamento dell'apparecchiatura per qualsiasi altro
scopo deve essere considerato un uso improprio del dispo-
sitivo. L'utente sara l'unico responsabile per l'uso improprio
del dispositivo.
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Installazione di messa a terra

Questa apparecchiatura ¢ classificata come classe di protezio-
ne | e deve essere collegata a una messa a terra di protezione.
LLa messa a terra riduce il rischio di scosse elettriche fornendo
un filo di fuga per la corrente elettrica.

Questo apparecchio e dotato di un cavo di alimentazione con
spina di messa a terra o di collegamenti elettrici con filo di
messa a terra. | collegamenti devono essere installati e messi
a terra correttamente.

Pannello di controllo
(Fig. 1 a pagina 3)
. Pulsante ON/Standby
Funzione timer con spia luminosa
Aumentare limpostazione: Tempo / temperatura / potenza
Display digitale
Diminuisci impostazione: Tempo / temperatura / potenza
Funzione di alimentazione con spia luminosa
Funzione di temperatura con spia luminosa
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Preparazione prima dell'uso

* Rimuovere tutte le confezioni protettive e linvolucro.

¢ Controllare che il dispositivo sia in buone condizioni e con
tutti gli accessori. In caso di consegna incompleta o danneg-
giata, contattare immediatamente il fornitore. In questo caso,
non utilizzare il dispositivo.

« Pulire gli accessori e l'apparecchiatura prima dell'uso (vedere
== > Pulizia e manutenzione).

o Assicurarsi che l'apparecchiatura sia completamente asciutta.

o Posizionare l'apparecchiatura su una superficie orizzontale,
stabile e resistente al calore, sicura contro gli schizzi d'acqua.

» Conservare la confezione se si intende conservare l'apparec-
chiatura in futuro.

e Conservare il manuale utente per riferimento futuro.

NOTA! A causa dei residui di produzione, lapparecchiatura

puo emettere un odore leggero durante i primi utilizzi. Cio &

normale e non indica alcun difetto o pericolo. Assicurarsi che

l'apparecchiatura sia ben ventilata.

Istruzioni operative

o Collocare una pentola o una padella idonea al centro della
superficie riscaldante dellapparecchiatura. (Vedere --> At-
trezzature di cottura adatte).

Nota: Non posizionare la vaschetta vuota in quanto cio potrebbe

danneggiare la vaschetta e l'apparecchiatura.

o Collegare la spina di alimentazione a una presa di alimenta-
zione elettrica idonea. Il tasto On/Standby si accende e lap-
parecchiatura € ora in modalita Standby.

¢ Quindi, accendere l'apparecchiatura premendo il tasto On/
Standby e il tasto di accensione lampeggeranno.

* Quindi, scegliere di premere il pulsante di accensione o il
pulsante della temperatura per iniziare la cottura. Se il tasto
timer non & impostato, lapparecchiatura funzionera conti-
nuamente.

¢ Una volta terminata la cottura, passare alla modalita Standby
premendo il pulsante On/Standby. Il display digitale e tutti i
pulsanti si spengono tranne il pulsante On/Standby.

Nota: Se non viene premuto alcun pulsante sul pannello di

controllo durante il funzionamento per 2 ore, l'apparecchiatura

passera automaticamente alla modalita Standby.



Impostazione del livello di potenza

¢ Durante il funzionamento, premere il pulsante di accensione
per attivarlo. La spia si accende.

o Utilizzare limpostazione di aumento o il pulsante di impo-
stazione di riduzione per aumentare o diminuire il livello di
potenza (intervallo: 100W ~ 2.000 W). Limpostazione prede-
finita @ T00W. Un livello di potenza piu elevato e adatto per la
cottura a vapore.

Impostazione del livello di temperatura

 Durante il funzionamento, premere il pulsante della tempera-
tura per attivarlo. La spia si accende.

o Utilizzare il pulsante di impostazione dellaumento o dell'ab-
bassamento per aumentare o diminuire il livello di tempera-
tura (intervallo: 35 °C ~ 240 °C). Limpostazione predefinita
€ 100°C. Un livello di temperatura piu elevato ¢ adatto per
arrostire, grigliare o friggere.

Impostazione del timer

* Dopo aver impostato la potenza o la temperatura per la cot-
tura, & possibile scegliere limpostazione del timer. Premere
il tasto timer per attivare. La spia si accende.

o Utilizzare il pulsante di impostazione di aumento o di riduzio-
ne per aumentare o diminuire il tempo di cottura (intervallo: 0
min ~ 180 min). Limpostazione predefinita & 0 min.

¢ Quando il timer e impostato, verra memorizzato automati-
camente entro 5 secondi. L'apparecchiatura iniziera quindi a
funzionare. Visualizza il tempo rimanente e limpostazione di
potenza/temperatura alternativamente sul display.

* L'apparecchiatura entrera in modalita Standby una volta tra-
scorso il tempo impostato.

« Se il tempo impostato viene ridotto manualmente a 0 min”,
l'apparecchiatura passa immediatamente in modalita Standby.

Nota:

1. Premere e tenere premuto il pulsante di impostazione au-
mento o il pulsante di impostazione riduzione per una rego-
lazione rapida.

2. Dopo un periodo di funzionamento prolungato, & normale
che la ventola di raffreddamento interna continui a funzio-
nare in modalita Standby per un certo periodo di tempo.
Prima di scollegare lapparecchiatura, attendere che la
ventola di raffreddamento smetta di funzionare.

3. La superficie dell'apparecchiatura & ancora calda dopo il
passaggio alla modalita Standby. Attendere che si raffreddi
completamente prima di toccare.

Attrezzature di cottura adatte

Adatto Non adatto
Parteinfe- | Fondo piatto Fondo curvo, irregola-
riore delle | [Fig. 2 a pagina 3) re, arrotondato
pentole [Fig. 3 a pagina 3)
Materiale Pentole con fondo in Pentole con fondo in
ferro, ghisa, acciaio ceramica, vetro, rame,
inossidabile magnetico | bronzo o alluminio.
0 ghisa smaltata.
Diametro Tra12cme 22 cm. Meno di 12 cm o pit
del fondo di22 cm.
Tipo di Pentole con spessore | Contenitori o lattine
pentole inferiore superiore a completamente chiusi.
1,5 mm.

Nota: Lutilizzo di una pentola o di una padella non adatta alla
cottura a induzione puo danneggiare l'apparecchiatura.

Pulizia e manutenzione

o ATTENZIONE! Scollegare sempre l'apparecchiatura dalla rete
elettrica e raffreddarla prima di riporla, pulirla e sottoporla a
manutenzione.

e Non utilizzare getti d'acqua o scovolino per la pulizia e non
spingere l'apparecchiatura sotto l'acqua, in quanto le parti si
bagnano e potrebbero verificarsi scosse elettriche.

e Se l'apparecchiatura non viene mantenuta in un buon stato di
pulizia, cio puo influire negativamente sulla durata 0 dell'ap-
parecchiatura e causare una situazione pericolosa.

e | residui di cibo devono essere puliti e rimossi regolarmente
dall'apparecchiatura. Se l'apparecchiatura non viene pulita
correttamente, ridurra la sua durata e potrebbe causare con-
dizioni pericolose durante l'uso.

Pulizia

e Pulire la superficie esterna raffreddata con un panno o una
spugna leggermente inumiditi con una soluzione detergente
delicata.

e Per motivi di igiene, lapparecchiatura deve essere pulita pri-
ma e dopo luso.

e Evitare che l'acqua entriin contatto con i componenti elettrici.

¢ Non immergere mai 'apparecchiatura in acqua o altri liquidi.

e Non utilizzare mai detergenti aggressivi, spugne abrasive
o detergenti contenenti cloro. Non utilizzare lana d'acciaio,
utensili metallici 0 oggetti appuntiti o appuntiti per la pulizia.
Non utilizzare benzina o solventi!

Manutenzione

e Controllare regolarmente il funzionamento dell'apparecchia-
tura per evitare gravi incidenti.

e Se si nota che l'apparecchiatura non funziona correttamente
o che c'é un problema, smettere di usarla, spegnerla e con-
tattare il fornitore.

e Tutti i lavori di manutenzione, installazione e riparazione de-
vono essere esequiti da tecnici specializzati e autorizzati o
raccomandati dal produttore.

Trasporto e stoccaggio

e Prima della conservazione, assicurarsi sempre che lappa-
recchiatura sia stata scollegata dall'alimentazione e comple-
tamente raffreddata.

¢ Conservare l'apparecchiatura in un luogo fresco, pulito e
asciutto.

* Non posizionare mai oggetti pesanti sullapparecchiatura, in
quanto cio potrebbe danneggiarla.

¢ Non spostare l'apparecchiatura mentre € in funzione. Scolle-
gare lapparecchiatura dall'alimentazione elettrica durante lo
spostamento e tenerla in basso.




Risoluzione dei problemi

Se l'apparecchiatura non funziona correttamente, controllare
la soluzione nella tabella seguente. Se il problema persiste,
contattare il fornitore/fornitore di servizi.

Problemi Possibile causa Possibile soluzione
L'apparecchia- | - Laspina di - Controllare la spina
tura non si alimentazione di alimentazione per
accende. non é collegata assicurarsi che sia
correttamente alla collegata corretta-
presa elettrica. mente.
- Il pulsante On/ - Premere il pulsante
Standby non & On/Standby per awia-
premuto. re il funzionamento.
Laventola di - E normale. La - Attendere che la
raffreddamen- | ventola di raffred- ventola di raffred-
to funziona damento continua damento smetta di
anche dopo a funzionare in ruotare.
che lappa- modalita Standby
recchiatura & per un certo perio-
passata alla do di tempo per
modalita raffreddare tutti gli
Standby. elementi interni.

Identificazione codice di errore

Codicidi | Possibile causa Possibile soluzione
errore
E1 La temperatura Eliminare tutti gli ostacoli
dell'apparecchiatura ¢ | che circondano l'appa-
troppo alta recchiatura. Scollegare
l'apparecchiatura, rimuo-
vere la padella o la pentola,
attendere che l'appa-
recchiatura si raffreddi
completamente.
Ventola di raffredda- Contattare il fornitore.
mento difettosa
E2 La padella o la pentola | Scollegare l'apparecchia-
& surriscaldata. tura, rimuovere la padella
E possibile che la o la pentola, attendere
padella si svuotie che l'apparecchiatura si
l'apparecchiatura raffreddi completamente.
si spenga per la E assicurati che l'acqua sia
protezione. all'interno della padella.
E3 La tensione dialimen- | Assicurarsi che l'apparec-
tazione & anomala. (La | chiatura sia collegata a
tensione di alimenta- | un‘alimentazione elettrica
zione e troppo alta o adeguata.
troppo bassa)
Garanzia

Qualsiasi difetto che comprometta la funzionalita dell'apparec-
chiatura che diventi evidente entro un anno dall'acquisto sara
riparato mediante riparazione o sostituzione gratuita, a condi-
zione che l'apparecchiatura sia stata utilizzata e sottoposta a
manutenzione in conformita alle istruzioni e non sia stata in
alcun modo abusata o utilizzata in modo improprio. | Suoi diritti
legali non sono compromessi. Se l'apparecchiatura ¢ richiesta
in garanzia, indicare dove e quando € stata acquistata e inclu-
dere la prova di acquisto (ad es. ricevuta).

In linea con la nostra politica di sviluppo continuo del prodotto,
ci riserviamo il diritto di modificare le specifiche del prodotto,
dellimballaggio e della documentazione senza preawviso.
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Discarding & Environment

————— Durante lo smantellamento dell'apparecchiatura,
il prodotto non deve essere smaltito con altri rifiu-
ti domestici. Al contrario, & responsabilita dell'u-
tente smaltire le apparecchiature di scarto conse-
gnandole a un punto di raccolta designato. La
mancata osservanza di questa regola puo essere penalizzata in
conformita con le normative applicabili sullo smaltimento dei
rifiuti. La raccolta e il riciclaggio separati delle apparecchiature
di scarto al momento dello smaltimento contribuiranno a pre-
servare le risorse naturali e a garantire che vengano riciclate in
modo da proteggere la salute umana e lambiente.

Per ulteriori informazioni su dove € possibile depositare i rifiuti
per il riciclaggio, contattare la societa locale di raccolta rifiuti. |
produttori e gli importatori non si assumono alcuna responsa-
bilita per il riciclaggio, il trattamento e lo smaltimento ecologi-
co, né direttamente né tramite un sistema pubblico.
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Stimate client,

Va multumim pentru achizitionarea acestui aparat elec-
trocasnic HENDI. Cititi cu atentie acest manual de utilizare,
acordand o atentie deosebita reglementarilor de siguranta
evidentiate mai jos, inainte de a instala si utiliza acest aparat
pentru prima data.

| -

Instructiuni de siguranta

o Utilizati aparatul numai Tn scopul pentru care a fost conceput,
conform descrierii din acest manual.

® Producatorul nu este raspunzator pentru nicio dauna cauzata
de functionarea incorecta si utilizarea necorespunzatoare.

. A PERICOL! RISC DE ELECTROCUTARE! Nu incercati s&

reparati aparatul singur. Nu scufundati componentele

electrice ale aparatului in apd sau in alte lichide. Nu tineti
niciodata aparatul sub jet de apa.
NU UTILIZATI NICIODATA UN APARAT DETERIORAT! Verifi-
cati periodic conexiunile electrice si cablul pentru a depista
eventualele deteriorari. Daca este deteriorat, deconectati
aparatul de la sursa de alimentare. Orice reparatii trebuie
efectuate numai de cdtre un furnizor sau o persoand califica-
ta pentru a evita pericolul sau vatamarea.

o AVERTISMENT! Cand pozitionati aparatul, directionati cablul
de alimentare in sigurantd, daca este necesar, pentru a evita
tragerea accidentald, deteriorarea, contactul cu suprafata de
ncalzire sau riscul de impiedicare.

o AVERTISMENT! Atat timp cat stecherul este in priza, aparatul
este conectat la sursa de alimentare.

o AVERTISMENT! Opriti INTOTDEAUNA aparatul inainte de a-l

deconecta de la sursa de alimentare, curatare, intretinere

sau depozitare.

Conectati aparatul la o priza electricd numai cu tensiunea si

frecventa mentionate pe eticheta aparatului.

Nu atingeti stecherul/conexiunile electrice cu mainile umede

sau umede.

« Tineti aparatul si stecherul/conexiunile la distantd de ap3 si
alte lichide. Dacd aparatul cade Tn apa, scoateti imediat cone-
xiunile sursei de alimentare. Nu utilizati aparatul pana cand
nu a fost verificat de un tehnician certificat. Nerespectarea
acestor instructiuni va cauza riscuri care pun viata in pericol.



o Conectati sursa de alimentare la o priza electrica usor ac-
cesibild, astfel incat sa puteti deconecta imediat aparatul in
caz de urgenta.

e Asigurati-va cd cablul nu intra in contact cu obiecte ascutite

sau fierbinti si tineti-1 la distantd de foc deschis. Nu trageti

niciodata de cablul de alimentare pentru a-l scoate din priza,
trageti intotdeauna de fisa.

Nu transportati niciodatd aparatul de cablu.

Nu incercati niciodatd sd deschideti singur carcasa apara-

tului.

Nu introduceti obiecte in carcasa aparatului.

Nu l&sati niciodata aparatul nesupravegheat in timpul utili-

zarii.

o Acest aparat trebuie utilizat de personal instruit in bucataria
restaurantului, cantinelor sau barului etc.

e Acest aparat nu trebuie utilizat de persoane cu capacitati fi-
zice, senzoriale sau mentale reduse sau de persoane care nu
au experientd si cunostinte suficiente.

* Acest aparat nu trebuie utilizat de copii in niciun caz.

* Nu l3sati aparatul si conexiunile sale electrice la indeména

copiilor.

Nu utilizati niciodatd accesorii sau alte dispozitive suplimen-

tare in afara de cele furnizate impreund cu aparatul sau re-

comandate de producétor. Nerespectarea acestei instructiuni
poate reprezenta un risc pentru utilizator si poate deteriora
aparatul. Utilizati numai piese si accesorii originale.

Nu utilizati acest aparat cu ajutorul unui cronometru extern

sau al unui sistem de telecomanda.

Nu asezati aparatul pe un obiect de incalzire [benzing, electri-

ca, aragaz cu carbune etc.).

Nu acoperiti aparatul in timpul functiondrii.

Nu asezati obiecte pe aparat.

Nu utilizati aparatul in apropierea flacarilor deschise, a ma-

terialelor explozive sau inflamabile. Utilizati intotdeauna apa-

ratul pe o suprafata orizontald, stabild, curatd, rezistentd la
céldura si uscata.

 Aparatul nu poate fi instalat intr-o zona in care poate fi utilizat
un jet de apa.

e Ldsati un spatiu de cel putin 20 cm in jurul aparatului pentru
ventilare in timpul utilizarii.

o AVERTISMENT! P3strati toate orificiile de ventilatie de pe
aparat ferite de obstructii.

Instructiuni speciale privind siguranta
o Acest aparat este conceput pentru uz casnic si la bufet.
. PRECAUTIE! RISC DE ARSURI! SUPRAFETE FIER-
BINTI! Temperatura usii de sticla sau a altor suprafe-
te accesibile este foarte ridicata in timpul utilizarii. Atingeti
numai panoul de comandd, méanerele, comutatorul sau se-
lectorul de temperatura.
o ATENTIE! Acest aparat va emite radiatii
electromagnetice neionizante.

¢ AVERTISMENT! Grasimea si uleiul devin foarte fierbinti in
timpul functiondrii. Atentie la acest lucru.

o Tn cazul in care cablul de alimentare este deteriorat, aces-
ta trebuie inlocuit de producator, de agentul sdu de service
sau de persoane cu o calificare similara pentru a evita orice

pericol. (Fixarea cablului de alimentare in interior, dar poate
fifnlocuit)

e Folositi numai vase de gatit de tipul si dimensiunea recoman-
date. (Consultati ---> Echipament de gatit adecvat).

e Obiectele metalice, cum ar fi cutitele, furculitele, lingurile si
capacele nu trebuie puse pe placa de incalzire, deoarece se
pot infierbanta.

¢ Nuinstalati aparatul langa obiecte si aparate care pot fi afec-

tate de un cdmp magnetic, cum ar fi, de exemplu, televizoare,

radiouri, carduri bancare si carduri de credit.

AVERTISMENT! Dacd suprafata de incdlzire este crapata sau

deterioratd, opriti aparatul pentru a evita riscul de electro-

cutare.

Asigurati-va ca aparatul nu este instalat in apropierea vapo-

rilor de apa sau a vaporilor unsi. Ventilatorul aparatului va

absorbi acesti vapori, cauzand acumularea de grasime sau
umezeald in aparat. Acest lucru poate duce la un scurtcircuit

n aparat. Curatati filtrul de grasime in mod regulat.

* Nu punetivase goale pe aparat in timpul functiondrii, deoare-

ce acest lucru poate deteriora vasul si poate duce la deterio-

rarea grava a aparatului.

Nu puneti folie de aluminiu si vase de plastic pe suprafete

fierbinti

Suprafetele nu trebuie utilizate pentru depozitare.

Cand utilizati aparatul, avetin vedere faptul cd inelele, ceasu-

rile sau obiectele similare purtate de utilizator pot deveni fier-

binti atunci cand sunt prea aproape de suprafata de incalzire.

Asigurati-va ca aparatul nu este instalat in apropierea vapo-

rilor de apa sau a vaporilor unsi. Ventilatorul aparatului va

absorbi acesti vapori, cauzand acumularea de grasime sau
umezeald in aparat. Acest lucru poate duce la un scurtcircuit

n aparat. Curatati filtrul de grasime n mod regulat.

o AVERTISMENT! NU UTILIZATI ACEST APARAT PE SUPRAFE-
TE METALICE.

Utilizare prevazuta

e Acest aparat este destinat utilizarii in aplicatii casnice si si-
milare, cum ar fi:

- zonele de bucatdrie ale personalului din magazine, birouri
si alte medii de lucru;

- case de ferme;

- de catre clientii din hoteluri, moteluri si alte medii de tip
rezidential;

- mediu tip pat si mic dejun.

e Aparatul este conceput pentru a gati o varietate de alimente
prin incalzirea vasului adecvat. Orice altd utilizare poate duce
la deteriorarea aparatului sau la vatamare corporala.

o Utilizarea aparatului in orice alt scop va fi considerata o utili-
zare incorectd a dispozitivului. Utilizatorul va fi singurul res-
ponsabil pentru utilizarea necorespunzatoare a dispozitivului.

Instalarea impamantarii

Acest aparat este clasificat ca fiind din clasa de protectie | si
trebuie conectat la o fmpamantare de protectie. impamantarea
reduce riscul de electrocutare prin asigurarea unui fir de eva-
cuare pentru curentul electric.

Acest aparat este dotat cu un cablu de alimentare cu stecar cu
fmpamantare sau conexiuni electrice cu cablu de impamanta-
re. Conexiunile trebuie instalate si Tmpamantate corespunzator.

. @



Panou de comanda

(Fig. 1 de la pagina 3)

1. Buton PORNIT/In asteptare

Functie cronometru cu indicator luminos
Cresteti setarea: Timp / temperatura / putere
Afisaj digital

Reduceti setarea: Timp / temperaturd / putere
Functie de alimentare cu lumina indicatoare
Functie de temperatura cu indicator luminos

N gL

Pregatirea inainte de utilizare

« indepartati toate ambalajele si ambalajele de protectie.

* Verificati daca dispozitivul este Tn stare buna si cu toate ac-

cesoriile. In cazul unei livrari incomplete sau deteriorate, va

rugdm s contactati imediat furnizorul. Tn acest caz, nu uti-

lizati dispozitivul.

Curatati accesoriile si aparatul inainte de utilizare (consultati

==> Curafare si intretinere).

e Asigurati-va cd aparatul este complet uscat.

 Punetiaparatul pe o suprafata orizontald, stabila si rezistenta
la caldurd, care este sigurd impotriva stropirii cu apa.

e Pastrati ambalajul daca intentionati s3 depozitati aparatul in
viitor.

e Pastrati manualul de utilizare pentru consultare ulterioard.

NOTA! Din cauza reziduurilor rezultate din fabricatie, aparatul

poate emite un miros usor in timpul primelor cateva utilizari.

Acest lucru este normal si nu indica niciun defect sau pericol.

Asigurati-va ca aparatul este bine aerisit.

Instructiuni de utilizare

e Puneti o cratitd sau oald adecvatd in centrul suprafetei de
incalzire a aparatului. (Consultati --> Echipament de gatit
adecvat).

Notd: Nu puneti caserola goald, deoarece aceasta poate deteri-

ora caserola si aparatul.

e Conectati stecherul la o priza electrica adecvata. Butonul
Pornit/In asteptare se va aprinde si aparatul se va afla acum
in modul Tn asteptare.

* Apoi, porniti aparatul apasand butonul Pornit/In asteptare si
butonul Alimentare se va aprinde intermitent.

¢ Apoi, alegeti sa apasati butonul de alimentare sau butonul de
temperaturd pentru a incepe gatitul. Dacd butonul cronome-
trului nu este setat, aparatul va functiona continuu.

¢ Dupd ce ati terminat de gatit, comutati in modul in asteptare
apasand butonul On/Standby. Afisajul digital si toate butoa-
nele se vor stinge cu exceptia butonului Pornit/in asteptare.

Nota: Daca nu este apasat niciun buton de pe panoul de co-

manda timp de 2 ore, aparatul va comuta automat la modul

n asteptare.

Setarea nivelului de putere

« In timpul functionrii, apasati butonul de alimentare pentru
activare. Lumina indicatoare se va aprinde.

o Utilizati setarea de crestere sau butonul de scadere a seta-
rii pentru a creste sau descreste nivelul de putere (interval:
100W ~ 2.000 W). Setarea implicita este de T00W. Nivelul mai
ridicat de putere este adecvat pentru gatirea la abur.

Setarea nivelului temperaturii
e In timpul functionarii, apasati butonul pentru temperaturd
pentru activare. Lumina indicatoare se va aprinde.
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o Utilizati setarea de crestere sau butonul de scadere a setarii
pentru a creste sau descreste nivelul temperaturii (interval:
35°C ~ 240°C). Setarea implicita este 100°C. Nivelul mai ri-
dicat al temperaturii este adecvat pentru frigere, frigere la
gratar sau frigere.

Setarea temporizatorului

» Dupa setarea de putere sau temperatura pentru gatire, puteti
opta pentru setarea cronometrului. Apasati butonul crono-
metrului pentru activare. Lumina indicatoare se aprinde.

e Utilizati setarea de crestere sau butonul de micsorare a seta-
rii pentru a mari sau micsora durata de gatire (Interval: 0 min
~ 180 min). Setarea implicitd este de 0 min.

e Cand cronometrul este setat, acesta va fi stocat automat
n decurs de 5 secunde. Aparatul va incepe sa functioneze.
Acesta va afisa alternativ pe afisaj durata ramasa si setarea
de putere/temperatura.

e Aparatul va intra in modul Standby cand timpul setat a trecut.

¢ Daca timpul setat este redus manual la .0 min”, aparatul va
intra instantaneu in modul Standby.

Nota:

1. Apdsati si mentineti apasat butonul de marire a setarii sau

butonul de micsorare a setarii pentru ajustare rapida.

2. Dupa o perioada extinsa de functionare, este normal ca
ventilatorul de racire din interior s continue s& functioneze
in modul in asteptare pentru o perioadd de timp. Tnainte de
a scoate aparatul din priza, asteptati pand cand ventilatorul
de racire nu mai functioneaza.

3. Suprafata aparatului este incd fierbinte dupd trecerea la
modul Tn asteptare. Asteptati sa se raceasca complet ina-
inte de a-l atinge.

Echipament de gatit adecvat

Potrivit Necorespunzator
Partea Baza plata Baza curbatd, neuni-
inferioara a | (Fig. 2 de la pagina 3) | forma, rotunjita
vasului [Fig. 3 de la pagina 3)
Material Vas de gatit cu baza Vas de gatit cu baza
din fier, fonta, otel din ceramica, sticld,
inoxidabil magnetic cupru, bronz sau
sau fontd emailata. aluminiu.
Diametrul Tntre 12 cm si 22 cm. Mai putin de 12 cm
partii sau mai mult de
inferioare 22 cm.
Tipul Vas de gatitcu o Recipiente sau cutii
vasului grosime a bazei mai complet inchise.
mare de 1,5 mm.

Nota: Utilizarea unei tigdi sau a unei tigai care nu este adecva-
ta pentru gatitul prin inductie poate deteriora aparatul.

Curatare si intretinere

o ATENTIE! Deconectati intotdeauna aparatul de la reteaua
electricd si raciti-l inainte de depozitare, curdtare si intreti-
nere.

o Nu utilizati jet de apa sau un aparat de curatat cu aburi pentru
curatare si nu impingeti aparatul sub apd, deoarece compo-
nentele se vor uda si se pot produce socuri electrice.

¢ Dacd aparatul nu este pastrat intr-o stare buna de curatenie,
acest lucru poate afecta negativ durata de viata Oa aparatului



si poate duce la o situatie periculoasa.

¢ Reziduurile alimentare trebuie curatate regulat si scoase din
aparat. Dacd aparatul nu este curdtat corespunzator, durata
sa de viatd va fi redusa si poate duce la o stare periculoasa
n timpul utilizarii.

Curatare

 Curatati suprafata exterioara récita cu o lavetd sau un burete
usor umezit cu o solutie slaba de sapun.

¢ Din motive de igiend, aparatul trebuie curatat inainte si dupa
utilizare.

« Evitati contactul cu apa al componentelor electrice.

¢ Nu scufundati niciodatd aparatul in apa sau alte lichide.

 Nu utilizati niciodatd agenti de curatare agresivi, bureti abra-
zivi sau agenti de curatare care contin clor. Nu utilizati bureti
de sarma, ustensile metalice sau orice obiecte ascutite sau
taioase pentru curdtare. Nu utilizati benzind sau solventi!

Tntre;inere

o Verificati regulat functionarea aparatului pentru a preveni
accidentele grave.

¢ Dacd vedeti cd aparatul nu functioneaza corespunzator sau
cd exista o problemd, opriti-1 si contactati furnizorul.

e Toate lucrarile de intretinere, instalare si reparatii trebuie
efectuate de tehnicieni specializati si autorizati sau recoman-
date de producator.

Transport si depozitare

« Tnainte de depozitare, asigurati-va intotdeauna ci aparatul a
fost deconectat de la sursa de alimentare si s-a racit complet.

 Depozitati aparatul intr-un loc racoros, curat si uscat.

¢ Nu puneti niciodata obiecte grele pe aparat, deoarece acesta
se poate deteriora.

o Nu mutati aparatul in timp ce acesta este in functiune. De-
conectati aparatul de la sursa de alimentare cand il mutati si
tineti-L1n partea de jos.

Depanare

Dacad aparatul nu functioneaza corespunzator, verificati tabelul
de mai jos pentru solutie. Dacd in continuare nu puteti rezol-
va problema, va rugadm sa contactati furnizorul/furnizorul de
servicii.

Identificarea codului de eroare

Probleme Cauza posibila Solutie posibild
Aparatul nu - Fisa de alimentare - Verificati stecherul
porneste. nu este conectata pentru a va asigura

ca este conectat
corect.

- Apdsati butonul
Pornit/in asteptare
pentru a fncepe
functionarea.

corect la priza
electricd.

- Butonul Pornit/in
asteptare nu este
apasat.

Ventilatorul - Acest lucru este - Asteptati pana

de racire normal. Ventilatorul cand ventilatorul
functioneaza de racire continud sa | de récire nu se mai
chiar si dupd functioneze in modul roteste.

ce aparatul standby pentru o

este comutat perioada de timp,

in modulin pentru a raci toate

asteptare. elementele interne.

Coduri Cauza posibila Solutie posibild
de
eroare
E1 Temperatura aparatului | Curatati toate obstaco-
este prea ridicata lele din jurul aparatului.
Scoateti aparatul din
priza, scoateti tigaia
sau oala, asteptati
pana cand aparatul se
raceste complet.
Ventilator de racire Contactati furnizorul.
defect
E2 Vasul sau oala este Scoateti aparatul din
supraincalzita. priza, scoateti tigaia
Este posibil ca tigaia sa | sau oala, asteptati
se goleascd siapara- pand cand aparatul se
tul se va opri pentru raceste complet. Si asi-
protectie. gurati-va ca apa se afla
ininteriorul vasului.
E3 Tensiunea de alimen- Asigurati-va ca aparatul
tare este anormala. este conectat la o sursa
(Tensiunea de alimenta- | de alimentare electrica
re este prea ridicata sau | adecvata.
prea scazuta)
Garantie

Orice defect care afecteaza functionalitatea aparatului care de-
vine evident in termen de un an de la achizitie va fi reparat prin
reparatii gratuite sau inlocuire, cu conditia ca aparatul s3 fi fost
utilizat si intretinut in conformitate cu instructiunile si sa nu fi
fost abuzat sau utilizat necorespunzator in niciun fel. Drepturile
dvs. legale nu sunt afectate. Daca aparatul este revendicat in
garantie, specificati unde si cand a fost achizitionat si includeti
dovada achizitionarii (de ex. chitanta).

In conformitate cu politica noastra de dezvoltare continud a
produselor, ne rezervam dreptul de a modifica fara preaviz pro-
dusul, ambalajul si specificatiile documentatiei.

Aruncati si protejati mediul inconjurator
————— La scoaterea din uz a aparatului, produsul nu tre-
buie eliminat impreuna cu alte deseuri menajere.
in schimb, este responsabilitatea dvs. sa eliminati
deseurile de echipamente prin predarea acestora
la un punct de colectare desemnat. Nerespecta-
rea acestei requli poate fi penalizatd in conformitate cu regle-
mentarile aplicabile privind eliminarea deseurilor. Colectarea si
reciclarea separatd a deseurilor dvs. de echipamente la mo-
mentul elimindrii va ajuta la conservarea resurselor naturale si
va asigura reciclarea acestora intr-o maniera care protejeaza
sanatatea umand si mediul inconjurator.

Pentru mai multe informatii despre locul in care va puteti l&sa
deseurile pentru reciclare, va rugam sa contactati compania
locald de colectare a deseurilor. Producatorii si importatorii nu
isi asuma responsabilitatea pentru reciclarea, tratarea si elimi-
narea ecologicd, fie direct, fie printr-un sistem public.

| -
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EAAHNIKA

Ayannté neAarn,

Lag euxaploToUpe nou ayopacare autn tn guskeun HENDI. Awa-
BaoTe NPooEKTIKA auTd TO £yXELPidlo XxpnoTn, divovrag dtaire-
pN NPOCOXN 0TOUG KavoviopoUg acpaieiag nou neptypagovrat
napakaTtw, npwv anod TNV Np@TN £yKATAGTAGN KAl Xphon auTig
TNG GUOKEUNG,.

00nyieg aopaleiag

* XpnoluonoleiTe TN GUOKEUR P6VO yla Tov NPoBAENOUEVO OKo-

no yila Tov onolo oxedLAOTNKE, ONWG NEPLYPAPETAL OTO NAPOV

EYXELPIDIL0.

0 kaTaokeuaoTng Gev PEpeL euBUVN yLa TUXOV ZNULEG MOU NpPo-

kAnBnkav ano eopalyévn Aetroupyia kat akataMnAn xpron.

. KINAYNOZ! KINAYNOLZ HAEKTPOMAHEIAL! Mnv ent-

XEIPNOETE VA EMIOKEUAOETE TN OUOKEUN WovoL oag. Mnv

eUBanTizeTe T NAEKTPIKG PEPN TNG GUOKEUNG O€ vepO N AMa

uypa. Mnv kpatdTe MOTE TN CUCKEUN KATW AMO TPEXOUHEVO VEPOD.

MH XPHZIMOMOIEITE MOTE IYIKEYH MOY ‘EXEl YNOZITEI

ZHMIA! EAeyxeTe TKTIKA TIG NAEKTPLKEG OUVOEOELG KaL TO Ka-

AWOLO YL TUXOV ZNULEG. Xe MEPINTWON ZNPLAG, aNooUVOEQTE TN

OUCKEUN ano Tnv napoxn peupatoc. ONolecdANOTE EMOKEUEG

NPENEL va npayparonotouvtat hovo ano npopnBeutn n e€eldt-

KEUWEVO ATOWO yia TNV ano@uyn KvdUvou h Tpaupatiopou.

MPOEIAOMOIHEH! Karda tnv TonoBemnon Tng 6UoKeUng, Opopo-

AoynaTe To KaA@ALo peUPATOC e aopaleLa, av eivat anapairn-

T0, Y10 VO aNo@UYETE TUXOV aKoUOLo TpaBNyua, Znutd, Enagn e

TV entpaveta Béppavonc n Kivduvo napanarnpaToc.

MPOEIAONOIHIH! Epooov 1o L ival otnv npiza, n ouokeun

elval ouvdedep€vn oTNV NapOXn PEUPATOC.

MPOEIAONOIHIH! Anevepyonoteite MANTOTE tn ouokeun

npwv anoé Tnv anoouvdeon anoé Tnv napoxn pevparog, Tov kaba-

pLOPO, TN oLVTAPNON A TNV anoBnkeuan.

YUVOEETE TN OUOKEUN HOVO O€ NPiZa pe TNV TAON KaL T oUXvoTn-

T0 MOU QVaQEPOVTAL TNV ETIKETA TNG OUOKEUNG,.

Mnv ayyizeTe 10 QIG/TIG NAEKTPLKEG OUVOETELG pe Bpeyuéva n

uypa xepla.

AWaTNPELTE TN GUGKEUN KALTO PLG/TIG NAEKTPLKEG GUVOETELG pa-

KpLa ano vepo kat aMa uypd. Eav n ouokeun néoet oe vepo,

apalpéoTe aPEOWE TIG OUVOETELG TpoPodoaiag. Mn xpnotuo-

noleite TN OUOKeUN pExpLva eAeyxBel and nioTonotnpévo Texvi-

KO. H pn mhpnon autav Twv 0dnylev Ba npokakeéoel KivdUvoug

anetAnTikoUg yla Tn Zwn.

YuvdeoTe To TPOPOOOTIKO OE pla eUkoha npooBaoiun npiza,

()OTE VO UNOPELTE VA AMOCUVOETETE TN GUOKEUN QUECWG OE Me-

piNTWON EKTAKTNG AVAYKNG.

BeBalwBeire 011 T0 KAAWOLO OEV EpXETAL OE ENAPN HE ALXUNPA

N Ze0T@ avTIKelpeva Kat QUAGETE To YaKpELa ano avolxTh QwTLa.

Mnv tpaBare noté 1o kahwdLo PEUPATOG yLa va TO ANOCUVOEDETE

ané Tnv npiza, aAa va TpaBate Navia 10 QLG.

o Mnv JETAQEPETE MOTE TN OUCKEUN Mo TO KAAWOLO TNG.

* Mnv npoonaBnoete noté va avoifete povol oag To nepiBAnya
TNG OUOKEUNG.

* Mnv elodyeTe avtikeipeva oto nepiBAnpa NG OUOKEUAG.

* Mnv a@nveTe NoTeE TN 0UCKEUN XwPLG ENBAEWN KaTa TN OLApKELa
TNC XPNONG.

¢ 0 XELPLOPOG TNG GUOKEUNG QUTAG NPENEL va yiveTal ano eknat-
OEUPEVO NPOOWMLKO OTNV KOUZiva TOU €0TLATOPIOU, OE KaVTiveg
n 0€ pnap K.An.

* H ouokeun auth dev nNpénet va xpnotuonoleiral ano aropa pe
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PELWHEVEG OWUATIKEG, ALOBNTNPLAKEG N NVEUNATIKEG LKavOTN-
TEC N ATOpa e EMELYN EPNELPLAC KAL YVDONG.

H ouokeun auth dev npénel oe kapia nepinTwon va xpnotpo-
notetrat ano natdtd.

AlaTNPEITE TN CUOKEUN KaL TG NAEKTPLKEG TNG OUVOETELG HOKPLA
anoé natdld.

Mn xpnotuonoteire note e€aptnuata n NpooBeTeG CUOKEUES EKTOG
ano auTEG NOU NAPEXOVTAL JE TN OUOKEUN N GUVLOTMVTAL ANo TOV
KaTaoKeUaoTA. AlaQopeTika, pnopet va unapget kivduvog yia Ty
aopaheta Tou XpnoTn kat va npokAnBei znpta otn ouokeun. Xpn-
olgonoteire povo yvnola e€apTAPATA Kal NapeAKOPEVa.

Mn xpnolponoLeiTe QUTA TN CUOKEUN e EEWTEPLKO XPOVOOLOKO-
nTn 1 oUoTNUA TNAEXELPLOPOU.

Mnv TonoBeteire TN ouokeun Navw oe BepUAVTIKO QVTIKELpEVO
[Bevzwokivnto, nAekTpLko, KapBouvo KAM.).

Mnv KaAUnTETE TN OUOKEUN O€ AetToupyia.

Mnv TonoBeteite aviikeipeva endvw oTn GUOKEUN.

Mn XpNOLUONOLELTE TN CUGKEUN KOVTA O YULVEG PAOYEG, EKPN-
KTIKG h eUQAeKTa UAKA. Na xelpizgeoTe navia TN OUOKEUR o€
oplzovria, otaBepn, kabapn, avBekTikn oTn BepuoTnTa KaL oTe-
YN enLpavela.

H ouakeun dev elvat kaTAMnAN yila eykaraotaon e xwpo Orou
pnopet va xpnotonotnBet nidakag vepou.

Apnate xwpo Touhaxtatov 20 cm yUpw and Tn oUOKEUN yia e€a-
€pLOPO KATA TN XPAON.

NPOEIAONOIHZH! Alatnpeire 0Aa Ta avoiypata e€aeplopoU otn
ouokeun eAelBepa ano epnoola.

Ewdikég odnyieg aopaleiag

® AUTh N OUOKEUN NPOOPIZETAL yLa XPAON OE PNOUPE Kal yia ot-
Klakn xpnon.

o MPOXOXH! KINAYNOX EFKAYMATQON! 8EPMEX ENI-

OANEIEL! H Beppokpaota tng yuahng noprac n aAawv

npooBAcLpwY eNtpavelmy eivat NoAU uynAn kata T xpnon. Ay-
yi€re povo Tov nivaka eléyxou, Tig AaBeg, Tov dlakonTn N Tov
enthoyea Beppokpaatac.

o MPOXOXH! Auth n cuokeun eknépnet Un

Lovizouoa NAEKTPOPayVNTIKA akTvoBoAla.

MPOEIAONGIHZH! To Ainog kat To Aadt zeotaivovrat moAU Kata
n Aettoupyia. Mpoooxn oe auto.

Eav 1o kahwdlo Tpogodoaiag €xel unooTel Znpla, npenet va
avTikataotaBel ano Tov KaTaoKeuaoTn, Tov aviLnpoowno oépBig
N anoé aropa pe NapopoLd NpooovTd, MOTE va ano@euxBet Tuxov
Kivduvog. (Z1aBepd Kahwdlo 1popodoaiag aTo EWTEPLKO, AMG
pnopet va avrikaraoraBei)

© XpNOLWWONOLEITE POVO Ta PAYELPIKA OKEUN TOU OUVIOTOPEVOU
T0nou kat peyéBoug. (BA. ---> KataMnhog e€onhiopog payet-
péparog).

MeTaM\K@ avTikeideva onwg paxaipta, nipolvia, KoutaAla Kat
kanakia dev npénet va TonoBetouvrat oTnv nhdka Béppavanc,
kabawg pnopet va zeatabolv.

Mnv eykaBLoTaTe TN GUGKEUN KOVTA O€ QVTIKELIEVA KAl OUOKEU-
€ nou pnopet va ennpedzovrat ano payvnTikod nedio, n.x. Tnhe-
0PUCELC, PAdLOPWVA, TPANEZIKEG KAPTEG KAL MIOTWTIKEG KAPTEG.
« NTPOEIAONOIHZH! Eav n enwpavela Béppavonc exel payloel n
unooTel Znptd, anevepyonoLnaTE TN CUOKEUN YLa va anopuUyeTe
Tnv niBavotnta nhektponAngiag.



* BeBawwBeire 611 n ouoKeUn dev elval eykaTeaTNPEVN KOVTG O€
atpoUg vepou n Atnapoug atpouc. O aveptoTnpag TG GUOKEUNG
Ba anoppo@noet autoug ToUG aTHOUC, MPOKAAGVTAG TN CUCOM-
peuan Alnoug n uypaclag otn ouokeun. Auto pnopet va npo-
Kaléoel BpaxukUkAwpa oTn ouokeun. KaBapizete TakTika To
@iATpo Ainoug,.
Mnv TonoBeTeite Gdela payelpikd okeln eNAV® OTN OUCKEUN
Kata T SLapkeLa T Aetroupyiac, kabag autd pnopet va npo-
KOAEOEL ZNPLA OTA PAYELPLKA OKEUN Kal va NpokaAeéoel coBapn
ZNPLA 0TN OUOKEUN.
Mnv TonoBeteire ahoupvoxapto kat nAaoTika doxela o€ Beppeg
ENPAVELEG
Ot enupaveleg dev Npénet va xpnaotpgonololviat yia anobrkeu-
on.
Katd tn AetToupyia TnG OUCKEUNG, EXETE UNOYN 0AG OTL OL OAKTU-
oL, Ta pohdyla i napoépoLa avTlKelpeva nou goptolvrat ano 1o
XphoTn pnopet va zeotaBouv noAu 6Tav Bplokovrat NoAU KovTa
otnv entpaveta Bepuavong.
BeBatwBeire 611 n ouoKeun dev elval eykaTeoTNPEVN KOVTG OE
atpoUg vepou n Atnapoug atpouc. O aveptoTnpag TG GUOKEUNG
Ba anoppo@noet autoug TOUG aTHOUC, MPOKAAGVTAG TN OUCOM-
peuan Alnoug n uypaclag otn ouokeun. Auto pnopet va npo-
KaAéoel BpaxukUkAwpa oTn ouokeun. KaBapizete TakTika To
@iATpo Ainoug.
* MPOEIAOMOIHIH! MH XPHZIMOMOIEITE AYTH TH ZYIKEYH
LE KAMIA METAAAIKH EMIOANEIA.

MpoBAendpevn xpnan

* AUTA N OUOKEUN NPOOPIZETAL YLO OLKLAKN XPAON Kal NapopoLeg
EPAPHOYEG ONWG:

- NEPLOXEG KOUZIvaG MPOOWMLKOU OE KATaoTApaATa, ypageia
Kat aMa epyactakd neptBaMovra,

- OYPOTLKEG KATOLKLEG,

- ano nehdteg oe Eevodoxela, potéA kat aMa neptBaAovra
KATOLKLQY,

- neptBaiov kpeBartiou kat npwwvou.

* H ouoKeun xel oxedlaoTel yLa To payeipepa Olapopwy Gayntev
péow Beppavong Twv KataMnAwy payelpik®v okeuav. Onota-
OnnoTe AMn xpnon pnopel va NpoKaléoel Znuid oTn CUCKEUN
N TPAUPATIONO.

¢ H Aettoupyla TNG OUOKEUAG yla onotovdnnote aMo okono Ba
npeneL va Bewpelrat eopalyévn xpnan Tng auokeunc. O xpn-
otng Ba eivat anokAeoTika uneuBuvog yia TV akatdAnAn xph-
0N TNG OUOKEUNG.

Eykartaotacn yeiwong

Autnh n ouokeun exel TaElvounBet wg katnyoplac npoctasiag | kat
npéneL va ouvdeBel oe npootateuTkn yeiwon. H yelwon petavet
Tov Kivduvo nAekTponAn&lag napéxoviag €va kahwolo dlaguync
YL@ TO NAEKTPLKO pEULa.

Autn n ouokeun otaBetel kahwdtlo peupatog pe Buopa yelwang n
NAEKTPLKEG OUVOEDELG pE KaADOLO yelwong. Ot ouvdEaelg npénet
va elval owoTa EYKATEOTNHEVEG KAl YELWHEVEC.

Mivakag eAéyxou

(Ew. 1 oTn 0€hida 3)

1. Koupni ON/Avapovn

Aetroupyla xpovodlakonTn e evOELKTIKA Auxvia
AU€nan puButanc: Xpovog / Beppokpaoia / oxg
Wnplakn 0Bovn

Meiwon puBptong: Xpovog / Beppokpasia / 1oxug
Aetroupyla LoxUog pe evOELKTIKN Auxvia
Netroupyla Beppokpaaiag pe evoewKTIKN Auxvia

No gL

MpoeTotpacia nptv anod Tn xpnon

* Apalp€aTe OAN TNV MPOOTATEUTIKA OUOKEUAGLa Kal TO MepLru-
Aypa.

o EAéyETe OTL n ouokeun elval oe kaAh KATAOTAoN Kat pe OAa Ta
napehkopeva. Ze neplnTwon ateAoug N KATEGTPAPPEVNG NAPA-
000NG, EMKOWWVACTE APEOWG PE Tov NpopnBeUTh. Ze auth TNV
nepinTwon, PN XpnotWonoteire TN oUOKeUN.

» KaBaplote Ta €€aprApata kat Tn GUOKEUN MpLv ano Tn xpnon
[BA. == > KaBaptopog kat ouvinpnan).

* BeBawwBeire 611 n ouokeun eivat eviehmg oTeyv.

 TonoBeTnaTe TN OUGKEUN 0€ 0pLZovTLa, 0TaBepn Kat avBekTKN aTn
BepuotnTa enwpdveta, n onota eivat aoPaAng yia NToINEG vepoU.

* Quhagre Tn ouokeuaoia eav okoneUeTe va anoBnkeUoeTe Tn
OUGKEUN 0aG 0T0 PEANOV.

* QuAagre To eyXeLPlOLO XPNONG yla HEMOVTIKA avapopad.

IHMEIQZH! Adyw unohelgparwy and Tnv KaTaOKEUN, N OUOKEUA

unopel va eKNEPYEL ENIPPLA 0PN KATA TN OLAPKELD TWV NPGTWY

Aywv xphogwv. AuTo elvat puaLoAoyLKo Kat dev UModEIKVUEL Kavéva

ehartwpa n kivouvo. BeBawwBeire oL N cuokeun aepizeTat kaha.

0dnyieg Aettoupyiag

* TonoBetnoTe éva KAaTAMnAo OKEUOG h OKEUOG OTO KEVTPO TNG
enpavelag Bépuavang g ouokeung. (BA. --> KaraMnlog
e€on\lopog payetpéparoc).

Inpeiwon: Mnv tonoBeteire adelo okeUog, kabBwg autd pnopet va

NPOKAAEDEL ZNULA OTO OKEUOG KAl TN OUCKEUN.

® YUVOEQTE TO QLG TPOoPOd0Oiag o€ KATAAANAN npiza NAEKTPLKOU
peuparog. To Koupnt evepyonoinong/avapovig Ba avayet kat n
ouokeun Ba BplokeTal Tpa o€ KATAOTAON AVAPOVAG.

1N OUVEXELD, EVEPYOMOLNGTE TN OUOKEUN MLEZOVTAG TO KOUUML
Evepyonoinang/Avapovig kat 1o koupnt loxtog Ba avaBoaBn-
VEL.

® XTn OUVEXELD, ENWAEETE va MIECETE €iTe TO Koupni Aettoupylag
elre 1o koupnt Beppokpaciac yla va ekvnoel To payeipepa.
Edv 1o koupni xpovodLakontn dev eivat puBPLOpEVO, N CUOKEUN
Ba Aetroupyet ouvexag.

* MOAG TeAewwoete To payelpepa, YeTaBeite oe katdotaon ava-
HoVAG NATQVTAg 10 Koupni evepyonoinang/avapovag. H yngta-
Kn 0806vn Kat 0Aa Ta koupnta Ba aBRoouv eKTOG And To Koupnt
EVEPYOMoOLNONG/avapovng.

Inpeiwon: Eav 0ev natnBel kavéva koupni aTov nivaka ekéyxou

Kat@ Tn OLAPKELD TNG AetToupylac yia 2 @peg, n oUoKeun Ba peta-

Bel 0Tn ouvéxela autdpaTa OE KATAOTAGN AVAUOVAG.

PuButon ennédou woxiog

» Kata Tn O1dpKeLa Tng Aettoupyiac, NEaTe To Koupni Aettoupyiag
yla evepyonoinon. Ba avayel n evOELKTKN Auxvia.

¢ XpnaotyonothaTe To koupunt puBptong algnong n peiwaong yia
va aUENOETE N va PELWOETE To eninedo toxvog (Eupog: 100W ~
2.000W). H npoentkeypevn puButon eivat 100W. To uynhorepo
eninedo oxUog eival kataMnho yia payeipepa otov atuo.

. @



PuBpon ennédou Beppokpaaiag

* Katd Tn dLdpkela Tng Aetroupyiag, niéaTe 1o Koupni Beppokpa-
otag yla evepyonoinon. Ba avapet n evieLKTIKA Auxvia.

¢ Xpnotponotnate To koupunt pubutong algnong n pelwang yia
va au€nceTe N va pelwaeTe To eninedo Beppokpactiag (Eupog:
35°C ~ 240°C). H npoeneypévn puBptan eivat 100°C. To uyn-
\oTepo eninedo Beppokpaoiag eivat kataAnAo yla Yhaotpo, Yi-
L0 0T0 YKPIA A TNYAVLOKA.

PUBpLon xpovopétpou

* Metd Tn pUBuLon LoxUog n Beppokpaoiag yia payeipepa, pro-
peite va enthé€ete Tn pUBuLon xpovodtakonTn. Migate To koupni
XpovodLakonTn yia evepyonoinan. AvaBet n evOELKTIKN Auxvia.

¢ Xpnotyonotnate To koupunt pubutong algnong n pelwang yia
va QUENOETE N VA PELOTETE TOV Xpovo payelpéparog (Eupog: 0
\enta ~ 180 Aenta). H npoeneypévn puBpton eivat 0 Aenta.

* Otav puBptotel o xpovodiakontng, Ba anoBnkeutel autopara
€VT0G 5 OEUTEPONENTWV. ZTN GUVEXELD, N OUOKEUN Ba EeKvnael
n Aetroupyia TnG. Ba eppavioel Tov UNOAELMOPEVO XpOVO Kal Tn
pUBpLON oxUog / Beppokpactag evalag atnv 0Bovn.

* H ouokeun Ba petaBet oe kataotaon avapovag 6Tav napeABet o
KaBopLopEVOG XPOVOG.

e Eav o xpovog puBptonc pewwBel oe «0 Aentd» xetpokivnta, n
ouokeun Ba petaBel oe kaTGOTAON AVAPOVAG AUEOWG.

Inpeiwon:

1. Marnote napatetapéva 1o koupni puBptong atgnong n pelw-
ONG yLa yphyopn puButon.

2. Meta an6é naparetapévn nepiodo Aettoupyiag, eivat guot-
ohoylkd 0 avepLoTRPac YUENG va ouvexioel va Aetroupyel oe
KaTAOTAON AVAPOVAG YL KAMOLo Xpovikd dtaatnpa. Mpw ano-
OUVOEOETE TN GUOKEUR and Tnv npiza, nepluévete YéxpL va
0TaPaTAOEL va AetToupyel 0 aveptoTnpag Yugng.

3. Henwpavela Tng ouokeung eivat akdpa ZeoTn petd Tn petaba-
on 0g KATAOTAoN avapovig. MepLUEveTe va KPUWOEL EVIEADG
npw ayyigete 1o .

KardAAnAog e€onAoHOG HayELPEHATOG

KataMnio AkataMnho
Karw pépog | Eninedo katw pépog Kupto, avopolopopgo,
HayelpLKoU (Ew. 2 o1n 0elida 3) OTPOYYUAEUEVO KAT®W
akeloug HEPOG
(Ew. 3 otn oeAida 3)
YAiko Mayeipika okeun pe Mayeipika okeun pe
oldepo, xutoaidnpo, KEPAULKO, YUAAWO,
payvnTiko avo€eidwto | x@AKWo, xaAkwo n
xahuBa N epayié Baon | ahoupwvevio naro.
odnpou.
Awapetpog Metagy 12 cm kat Awyorepo ano 12 cm
KaT® 22cm. N NEPLOGOTEPO AMO
HEPOUG 22 cm.
Tunog Mayelpika okeun pe M\npwc khetata doxela
payelptkoU | kaTw naxog navw and | A kourld.
okeloug 1.5 mm.

Inpeiwon: H xprion evog okeUoug n plag kataapohag nou dev
€lval kataAANAN yla enaywylko payeipepa pnopei va npokaAé-
OEL ZNPLE OTN GUGKEUN.
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KaBapiopog kaw guvtnpnon

¢ [IPOZOXH! Anoouvdéete NAvTa TN OUGKEUN anod T0 NAEKTPLKO
OLKTUO Kal TN GQAVETE Va KPUWOEL NPV anod tnv anoBnkeuan,
1OV KaBapLopo Kal Tn ouvthpNoN.

* Mn xpnotgonoteire nidaka vepou n atgokaBaptoTn yia Tov Ka-
Baplopd kat unv NIEZETE TN OUOKEUN KATW ano 1o vepo, Kabag
Ta e€apthpata Ba Bpaxouv kat pnopet va npokAnBet nAektpo-
nAngia.

¢ Eav n ouokeun Oev dlatnpeirat oe Kakn kataoraon kaBaptoTn-
T0G, QUTO Pnopel va eNNPeAcet apvnTika Tn dtapketa zwng 0 Tng
OUGKEUNG KL vVa 00NYNOEL 0€ ENLKIVOUVN KATAOTAON.

¢ Ta unoAeippata Tpogipwv npénet va kabapizovrat TakTika Kat
va apatpouvtat ano T ouckeun. Eav n ouokeun dev kaBaptotel
0woTd, Ba pelwBel n OLApKeELa ZWAG TNG KAl PNopEl va NPokAN-
Bel entkivuvn kataataon kata Tn xpnan.

KaBapiopog

* KaBaploTe Tnv kpUa eEWTEPLKA ENLGAVELD PIE €va Navi N oQOUy-
yapt ENaPPOC VOTLOPEVO e NMLo OtaAupa oanouviou.

 [1a Adyoug uylewng, n ouokeun npénet va kaBapizetat npiv Kat
ETA TN XpAON.

* AnogpuyeTe TNV €NaQn Tou vepou PE Ta NAEKTPLKG £€apThApaTa.

o [loté un BuBizeTe Tn ouokeun oe vepo n GAAa uypa.

* Mn xpnaotgonoteire note toxupd KaBapLoTikd, AELavTika oeouy-
yapta n kaBaplaTika nou neptéxouv xAapto. Mn xpnotuonoleire
atoaAdouppa, PETAMIKA €pyaleia N axuNpa avrikeipeva yua
Tov KaBaplopo. Mnv xpnatponoteite Bevzivn n dtahutec!

Luvtiipnon

® EAEyxeTe TaKTIKA TN AetToupyia TNG GUOKEUNG yLa TNV ano@uyn
00Bapwv aTuXNpATwV.

¢ Eav daniotoere OTL N oUoKeun Oev AetToupyel owoTd n o1t
unapxet NpoBAnpa, oTapaTAOTE va TN XpNotonoleire, anevep-
YOMOLAGTE TNV KAl ENKOWWVNCTE WE TOV NPOUNBeuTn.

¢ ‘OAeg ol epyacieg ouVTRPNONG, EYKATAOTAONG KAl EMIOKEUNG
npéneLva npaypatonotouvrat and eEEOKEUPEVOUG Kat E§OUOL-
000TNPEVOUG TEXVLKOUG N Va OUVLOTGVTAL MO TOV KATAOKEUAOTN.

Metagopa kat anoBnkeuon

o [lpwv ano Tnv anoBnkeuan, va BeBatwveaTe NAvia 6TL N CUOKEUN
€xel anoouvdeBel and Tnv napoxn pelpaTog Kat EXel KPUWOEL
eVTEA®C.

¢ AnoBnkeUaTe TN OUOKEUN o€ 0pOOEPO, KaBapPO Kal aTeYO Xwpo.

* Mnv TonoBerteite noté Baptd avrikeiyeva enavw oTn GUOKEUN,
kaBwg pnopet va npokAnBet znpta oe authv.

e Mnv peTakiveire Tn ouckeun evw Bpioketal oe Aetroupyla. Ano-
OUVOEQTE TN GUOKEUN AMO TNV NAPOXN PEUPATOC KATA TN PETAK-
VNON KAl KPAaTnaTe TNV 0T0 KATw PEPOG.



Avrigetronion npoBAnpdrwv

Av n ouokeun dev Aetroupyet 0woTd, eAEyETe Tov napakarw nivaka
yla 7o Sahupa. Eav e€akohouBelre va unv pnopeire va Auoete To
npoBANPa, ENKOWWVAGTE WE Tov MPOPNBEUTH/NGPOXO UMNPESLAV.

MpoBAipara MBavn atria M6avn Auon

H ouokeun Oev
evepyorotelrat.

- To (i Tpogodootag
gV eival 0woTa
OUVOEDEPEVD PE TNV

- EAéyEre 1o p1c yia va
BeBawwBelre o1t elvat
0W0TA OUVOEDENEVO.

npiza. - Mathore 10 Koupni
- To koupni On/ On/Standby yia
Standby Oev eivat va EeKvnoeL n
natnyevo. Aetroupyia.
0 aveptom- - Auto elvat puotoho- | - Meptuévete pexpt
pac yueng yiko. O aveptathpag Va 0TaATNOEL Va
Aetroupyet WuENG ouvexizel va NEPLOTPEPETAL O

aKopa Kat JeTa
n petaBaon
TNC GUOKEUNG
o€ KatdoTaon
avapovAg.

\ewroupyet o€ Ka-
TA0TAON QVAHOVAG
Y10 KAMOLo XpOVIKO
01a0TNPa, WOTE Va
yuxBolv oha Ta
E0WTEPLKA OTOLXELD.

avepLoTnpag Yugng.

Tautonoinon KwdlKoU oPAApaTog

Kwdkot MBavh atria MiBavh Auon
o(paApaTog
E1 H Beppokpacia tng Anopakpuvete oha Ta
OUOKEUNG eivat noAU €UNOALA MoU UNApPXouV
ugnAn YUP® ano TN GUOKEUN.
Anoouvdeate T
ouokeun ano Tnv npiza,
a(palpeaTe T0 OKEUOG N
TNV KTOOPOAG, MEPLUE-
VETE JEXPL VA KPUMOEL
€VTEAMC N GUOKEUN.
EXattoopatikog avept- Enwowwvnore pe tov
oTnPag YUENg npounBeutn.
E2 To okelog n n katoapo- | Anoouvdgate T
\a éxelunepBeppavBel. | ouakeun and v npiza,
MMiBavov 10 oKeLoG va apaAtpéaTe T0 OKEUOG N
a0€elAoEL KAL N OUOKEUN | TNV KATOAPOAG, NeEPLE-
va anevepyonotnBei yia | VeETE PEXPLVA KPUGOEL
npootaoia. evrehm¢ n ouokeun. Kat
BeBawwBeire oL UNApXEL
VEPO OTO E0WTEPLKO TOU
OKeUOUC.
E3 H taon tpopodooiag BeBawwbeire ot n
€lvat un guatohoykn. OUOKEUN €ival oUVOE-
(H raon napoxng eivat depévn o€ KaTAAANAN
noAU uYnAR A NoAU NAEKTPLKA NapOXN.
xapunhn)
Eyyonon

KaBe eAatTwpa nou ennpedzet Tn AETOUPYLKOTNTA TNG OUOKEUNG
KOl NOPOUCLAZETAL EVTOG EVOG ETOUG PETA TNV ayopd Ba entokeu-
azeTal pe dwpedv ENOKEUN  avTikatdoraon, Ue Tnv npolnoBeon
OTL N OUOKEUN €xeL xpnatonotnBel kat ouvtnpnBel oupwva e
TG 00NYiEC Kal Oev EXeL UNOOTEL OMOLAGAMOTE KATAXPNON A KAKA
xpnaon. Ta voptda dikawwpara oag 0ev ennpedzoviat. Eav n ou-
OKeUN KAAUNTETAL ano eyyunon, dnAwaoTe nou Kat noTe ayopdoTn-
KE Kal oupnep\aBete anodet€n ayopac (n.x. anodet€n).
YUP@WVa e TNV MOMTLKA HAG yLa TN ouvexn avantuén npoloviwy,
otatnpoUpe To dikaiwpa va aAAagoupe TIG Npodlaypapeg npolo-
VIWY, 0UOKEUaciag kat Tekpnpiwong xwplg npoetdonoinon.

Anoppwyn Kat neptBaiiov
—————— Kara Tov naponkiopd TG oUOKEUNG, To Npoiov dev
npeneL va anoppintetal paglt e GAAG OLKlaKa
anoppippata. Avt' autoU, eivat 8ikn oag eubuvn va
anoppiyete Tov anoBAnto e€onAopo oag napadi-
dovrag Tov o€ éva kaBoplopévo anpeio ouloyne. H
un Tpnon autou Tou Kavova unopet va TipwpnBel olppwva pe
TOUG LoXUOVTEG KavoviopoUg yla Tnv anoppwyn anoBAntwv. H ge-
XwPLOTA 0UMOYN Kat avakukAwon Tou axpnaTou e€onALopou 0ag
Kara Tn oTypn Tng anoppuyng Ba BonBnoel otn dlathpnon Twv
PUOLK®V NopwV Kat Ba OlaopaAloel OTL aVaKUKAGVETAL HE TPOMO
nou npoatateVel Tnv avBpmnvn uyela kat 1o neptBaiiov.
Mo neploooTepeg NANPOPOPIEC OXETIKA HE TO MOU pnopeire va
anoBéoete Ta anoppippata yla avakUKAwoN, ENKOWWVAGTE pE
TNV TOMKN eTatpeta ouMoyng anopplppdtav. Ot KaTAOKEUaoTEG
Kat oL eloaywyeic 0ev avaiapBavouv eubBuvn yia TV avakUkAwon,
TNV enegepyacta kat TNV olkohoylkn anoppuyn, eite aneubelag
elTe pEOW £vOG ONPOGLOU OUCTAKATOG.

LEPBIY EANAAOL:
Tnk.: 2130998989 (10 ypappec)
info@pks-hendi.com

HRVATSKI

Postovani korisnice,

Hvala vam Sto ste kupili ovaj HENDI uredaj. Pazljivo procitajte
ovaj prirucnik za uporabu i pritom obratite posebnu pozornost
na nize navedene sigurnosne propise, prije prve ugradnje i
uporabe uredaja.

Sigurnosne upute

e Uredaj upotrebljavajte samo u svrhu za koju je namijenjen,
kako je opisano u ovom prirucniku.

* Proizvodac nije odgovoran za bilo kakva oStecenja uzrokovana
neispravnim radom i nepravilnom uporabom.

. A OPASNOST! OPASNOST 0D STRUJNOG UDARA! Ne

pokusavajte sami popraviti uredaj. Elektri¢ne dijelove
uredaja nemojte uranjati u vodu ili neku drugu tekucinu. Ni-
kada nemojte drzati uredaj pod tekuc¢om vodom.

o NIKADA NEMOJTE KORISTITI OSTECENI UREDAJ! Redovito
provjeravajte elektricne spojeve i kabele za eventualna oste-
¢enja. Ako je ostecen, uredaj iskljucite iz elektricne mreze.
Popravke smije obavljati samo dobavljac ili kvalificirana oso-
ba kako bi se izbjegle opasnosti ili ozljede.

¢ UPOZORENJE! Prilikom postavljanja uredaja, ako je potreb-
no, kabel za napajanje usmjerite na siguran nacin kako biste
izbjegli nenamjerno povlacenje, ostecivanje, kontakt s povrsi-
nom za grijanje ili opasnost od spoticanja.

¢ UPOZORENJE! Dok god je utika¢ u uticnici, uredaj je priklju-
¢en na napajanje.

¢ UPOZORENJE! UVIJEK iskljucite uredaj prije iskljucivanja iz
napajanja, ¢is¢enja, odrzavanja ili pohrane.

e Uredaj spajajte samo na elektri¢nu uticnicu s naponom i fre-
kvencijom navedenim na naljepnici uredaja.

* Ne dodirujte utika¢/elektriéne spojeve vlaznim rukama.

e Uredaj i elektriéne prikljucke/prikljucke drzite podalje od
vode i drugih tekucina. Ako uredaj padne u vodu, odmah uklo-
nite elektricne prikljucke. Uredaj ne upotrebljavajte dok ga
nije provjerio ovlasteni tehnicar. Nepridrzavanje ovih uputa
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moze dovesti do po Zivot opasnih rizika.

e Spojite napajanje u lako dostupnu elektricnu uticnicu kako
biste mogli odmah iskljuciti uredaj u hitnom slucaju.

* Pazite da kabel ne dode u dodir s oStrim ili vru¢im predme-
tima i drzite ga dalje od otvorenog pozara. Nikada nemojte
povlaciti kabel za napajanje kako biste ga iskljucili iz uti¢nice,
uvijek povucite utikac.

¢ Nikada nemojte nositi uredaj za kabel.

¢ Nikad sami nemojte pokusavati otvoriti kuciste uredaja.

* Ne stavljajte predmete u kuciste uredaja.

 Nikad ne ostavljajte uredaj bez nadzora tijekom uporabe.

* Uredajem treba upravljati osposobljeno osoblje u kuhinji re-
storana, kantine ili osoblja bara, itd.

¢ OQvim uredajem ne smiju rukovati osobe sa smanjenim fizi¢-
kim, osjetilnim odnosno umnim sposobnostima ili osobe koje
nemaju dovoljno iskustva i znanja.

e Ovaj uredaj djeca ne smiju upotrebljavati ni pod kojim okol-
nostima.

« Uredaj i elektricne spojeve drzite izvan dohvata djece.

* Nikada ne upotrebljavajte pribor niti bilo koje dodatne uredaje
osim onih koje je isporucio uredaj ili preporucio proizvodac.
Ako to ne ucinite, moZe doci do sigurnosnog rizika za korisni-
ka i moZe oStetiti uredaj. Koristite samo originalne dijelove i
dodatnu opremu.

¢ Ne upravljajte ovim uredajem pomocu vanjskog tajmera ili
sustava daljinskog upravljanja.

o Nemojte stavljati uredaj na grijaci predmet (benzin, elektriénu
struju, Stednjak s ugljenom itd.).

* Ne prekrivajte uredaj u radu.

 Ne stavljajte predmete na uredaj.

e Uredaj ne upotrebljavajte u blizini otvorenih plamena, eksplo-
zivnih ili zapaljivih materijala. Uredaj uvijek koristite na vo-
doravnoj, stabilnoj, Cistoj, otpornoj na toplinu i suhoj povrsini.

e Uredaj nije prikladan za postavljanje u prostor gdje se moze
koristiti mlaz vode.

e Ostavite najmanje 20 cm prostora oko uredaja radi prozraci-
vanja tijekom uporabe.

* UPOZORENJE! Pazite da svi ventilacijski otvori na uredaju
nisu blokirani.

Posebne sigurnosne upute

e Ovaj je uredaj namijenjen za upotrebu u bifeu i kucanstvu.

. UPOZORENJE! OPASNOST 0D OPEKLINA! VRUCE

POVRSINE! Temperatura staklenih vrata ili drugih do-

stupnih povrsina vrlo je visoka tijekom uporabe. Dodirnite samo
upravljacku plocu, rucke, prekidac ili kotaci¢ temperature.

. OPREZ! Ovaj uredaj emitirat ¢e neionizira-

juce elektromagnetsko zracenje.

¢ UPOZORENJE! Masnoca i ulje tijekom rada postaju vrlo vruéi.
Cuvajte se toga.

* Ako je kabel za napajanje ostecen, mora ga zamijeniti proi-
zvodac, ovlasteni serviser ili osobe sli¢nih kvalifikacija kako
bi se izbjegla opasnost. [Unutra se nalazi fiksirani kabel za
napajanje, ali se moZe zamijeniti)

* Upotrebljavajte samo preporucene vrste i veliCine posuda.
(Pogledajte ---> Prikladna oprema za kuhanje).

* Metalne predmete kao Sto su noZevi, vilice, Zlice i poklopce
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nemojte stavljati na grijacu plocu jer e se zagrijati.

¢ Uredaj ne postavljajte u blizini predmeta i uredaja na koje
moze utjecati magnetsko polje, kao Sto su TV, radio, bankov-
ne kartice i kreditne kartice.

* UPOZORENJE! Ako je grijaca povrSina napuknuta ili oStece-
na, iskljucite uredaj kako biste sprijecili mogucnost elektri¢-
nog udara.

 Provjerite da uredaj nije postavljen u blizini vodene pare ili
masnih para. Ventilator ¢e apsorbirati ove pare te uzrokovati
da uredaj nakupi masnocu ili vlagu. To moze dovesti do krat-
kog spoja u uredaju. Redovito Cistite filtar za masnocu.

o Tijekom rada ne stavljajte prazno posude na uredaj jer biste
ga mogli ostetiti, Sto bi moglo rezultirati ozbiljnim oSte¢enjem
uredaja.

* Ne stavljajte aluminijsku foliju i plasticne posude na vruce
povrdine

* Povrsine se ne smiju koristiti za skladistenje.

e Prilikom rukovanja uredajem imajte na umu da prstenovi, sa-
tovi ili sli¢ni predmeti koje korisnik nosi mogu postati vrudi
kada su preblizu povrsini grijanja.

e Provjerite da uredaj nije postavljen u blizini vodene pare ili
masnih para. Ventilator uredaja apsorbirat ¢e ove pare, uzro-
kujuci da uredaj akumulira masnocu ili vlagu. To moze dovesti
do kratkog spoja u uredaju. Redovito Cistite filtar za masnocu.

* UPOZORENJE! NE KORISTITE OVAJ UREDAJ NA BILO K0JOJ
METALNOJ POVRSINI.

Namjena

 Ovaj je uredaj namijenjen za uporabu u kucanstvu i za slicne
namjene kao Sto su:

- Cajne kuhinje koje upotrebljavaju zaposleni u prodavaoni-
cama, uredima i drugim radnim prostorima

- farmske kuce;

- klijentima u hotelima, motelima i ostalim okruzenjem kod
kuce;

- okruzenje kreveta i dorucka.

* Uredaj je namijenjen kuhanju razli¢itih namirnica grijanjem
odgovarajuceg posuda. Svaka druga uporaba moze dovesti do
ostecenja uredaja ili osobnih ozljeda.

¢ Uporaba uredaja u bilo koju drugu svrhu smatra se pogres-
nom uporabom uredaja. Korisnik je isklju¢ivo odgovoran za
neprimjerenu uporabu uredaja.

Ugradnja uzemljenja

Ovaj je uredaj klasificiran kao zastitna klasa | i mora se spoji-
ti na zastitno uzemljenje. Uzemljavanjem se smanjuje rizik od
strujnog udara time Sto uredaj dobiva dodatnu Zicu za odvod
elektri¢ne struje.

Ovaj je uredaj opremljen strujnim kabelom sa utikacem za uze-
mljenje ili elektricnim prikljuccima s uzemljenjem. Prikljucci
moraju biti pravilno instalirani i uzemljeni.

Upravljacka ploca

(Slika 1 na stranici 3)

1. Gumb za uklj./stanje mirovanja

Funkcija tajmera s indikatorskim svjetlom
Povecajte postavku: Vrijeme / temperatura / snaga
Digitalni zaslon

Smanjite postavku: Vrijeme / temperatura / snaga
Funkcija ukljucivanja s svjetlosnim pokazivacem
Funkcija temperature s indikatorskim svjetlom
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Priprema prije uporabe

* Uklonite svu ambalaZu i omot.

o Provjerite je li uredaj u dobrom stanju i sa svim dodacima. U
slucaju nepotpune ili ostec¢ene isporuke, odmah kontaktirajte
dobavljaca. U tom slu¢aju nemojte upotrebljavati uredaj.

« Prije uporabe ocistite pribor i uredaj (Pogledajte == > Cigc¢enje
i odrzavanje).

* Provjerite je li uredaj potpuno suh.

e Uredaj postavite na vodoravnu, stabilnu i otpornu povrsinu
koja je sigurna protiv prskanja vode.

o Cuvajte ambalazu ako namjeravate i ubuduce spremati ure-
daj.

 Sacuvajte korisnicki prirucnik za buducu upotrebu.

BILJESKA! Zbog ostataka proizvodnje, uredaj tijekom prvih ne-

koliko uporaba moze ispustati blagi miris. To je normalno i ne

ukazuje na bilo kakav nedostatak ili opasnost. Provjerite je li

uredaj dobro prozracen.

Upute za rad

* Postavite odgovarajucu posudu u srediste grijace povrsine
uredaja. (Vidi --> Prikladna oprema za kuhanje).

Napomena: Nemojte stavljati praznu posudu jer bi to moglo

oStetiti posudu i uredaj.

o Utikac ukljucite u odgovarajucu utiénicu. Ukljuceno/stanje mi-
rovanja Ce zasvijetliti i uredaj ¢e sada biti u stanju mirovanja.

e Zatim ukljucite uredaj pritiskom na tipku za uklju¢ivanje/is-
kljucivanje i tipku za ukljucivanje.

e Zatim pritisnite tipku za ukljucivanje ili tipku temperature da
pocnete kuhati. Ako tipka tajmera nije postavljena, uredaj ce
kontinuirano raditi.

¢ Nakon Sto ste zavrsili kuhanje, prebacite se u stanje ¢ekanja
pritiskom na tipku za ukljucivanje/pripravnost. Digitalni za-
slon i sve tipke ¢e se iskljuciti osim On/Standby (Ukljuc¢eno/
Stanje mirovanja).

Napomena: Ako se tijekom rada na upravljackoj ploci ne pri-

tisne nijedna tipka u roku od 2 sata, uredaj ce se automatski

prebaciti u nacin rada Standby (Stanje mirovanja).

Postavljanje razine snage

* Tijekom rada pritisnite gumb za ukljucivanje da biste ga akti-
virali. Upalit ¢e se indikatorsko svjetlo.

 Upotrijebite postavku povecanja ili smanjite tipku postavke
da biste povecali ili smanjili razinu snage (Raspon: 100W ~
2.000W). Zadana postavka je 100W. Veca razina snage pogod-

na je za paru.

Podesavanje razine temperature

e Zavrijeme rada pritisnite gumb za temperaturu kako biste ga
aktivirali. Ukljucit ¢e se indikator.

 Upotrijebite postavku povecanja ili smanjite tipku postavke da
biste povecali ili smanjili razinu temperature (raspon: 35°C ~
240°C). Zadana postavka je 100°C. Veca razina temperature
pogodna je za pecenije, rostiljanje ili przenje.

Tajmer postavljanja

* Nakon podesavanja snage ili temperature za kuhanje, mozete
odabrati postavku tajmera. Za ukljucivanje pritisnite tipku taj-
mera. Lampica pokazivaca svijetli.

* Upotrijebite postavku povecanja ili smanjite tipku postavke

kako biste povecali ili smanjili vrijeme kuhanja (raspon: 0 min
~ 180 min). Zadana postavka je 0 min.

* Kada je postavljen tajmer, on ¢e se automatski spremiti u
roku od 5 sekundi. Uredaj ¢e tada zapoceti s radom. Prikazat
¢e se preostalo vrijeme i postavka snage / temperatura na
zaslonu naizmjence.

e Uredaj prelazi u stanje mirovanja nakon isteka postavljenog
vremena.

e Ako se vrijeme stvrdnjavanja rucno skrati na "0 min”, uredaj

odmah prelazi u stanje ¢ekanja (Standby).

Napomena:

1. Pritisnite i drzite gumb za povecanje ili smanjite gumb za

podesSavanje za brzo podeSavanije.

2. Nakon duljeg razdoblja rada, normalno je da ventilator za
hladenje radi neko vrijeme u mirovanju. Prije iskopCavanja
uredaja pricekajte da ventilator za hladenje prestane raditi.

3. Povrsina uredaja i dalje je vruca nakon prebacivanja u nacin
rada Standby (Stanje mirovanja). Prije dodirivanja pricekajte
da se potpuno ohladi.

Prikladna oprema za kuhanje

Prikladno Neodgovarajuce

Dno posuda | Ravno dno Zakrivljeno, nerav-
[Slika 2 na stranici 3] | nomjerno, zaobljeno dno

(Slika 3 na stranici 3)

Materijal Posude od Zeljeza, Posude s keramickim,
lijevanog Zeljeza, staklom, bakarnim,
magnetskog dnaod | broncanim ili aluminij-
nehrdajuceg Celika ili | skim dnom.
emajliranog Zeljeza.

Promjer lzmedu 12 cmi Manje od 12 cm ili vise

donjeg dijela | 22 cm. od 22 cm.

Vrsta Posude debljine dna | Potpuno zatvoreni spre-

posuda vise od 1,5 mm. mnici ili limenke.

Napomena: Koristenje tave ili lonca koji nije prikladan za in-
dukcijsko kuhanje moze ostetiti uredaj.

Ciscenje i odrzavanje

o PAZNJA! Prije pohrane, ¢iséenja i odrzavanja uvijek iskljucite
uredaj iz elektricne mreZe i ohladite.

 Ne upotrebljavajte vodeni mlaz ili parni Cistac za Ciscenje i ne
gurajte uredaj pod vodom jer ¢e se dijelovi smociti i moZe doci
do elektricnog udara.

e Ako se uredaj ne odrzava u dobrom stanju Cistoce, to moze
negativno utjecati na vijek trajanja uredaja 0 i dovesti do opa-
sne situacije.

e Ostaci hrane moraju se redovito Cistiti i uklanjati iz uredaja.
Ako se uredaj ne Cisti pravilno, smanjit ¢e njegov vijek trajanja
i mozZe rezultirati opasnim stanjem tijekom upotrebe.

Cidcenje

¢ Rashladenu vanjsku povrsinu ocistite krpom ili spuzvom na-
vlazenom otopinom blagog sapuna.

* |z higijenskih razloga uredaj je potrebno o€istiti prije i poslije
upotrebe.

¢ |zbjegavajte kontakt vode s elektricnim komponentama.

¢ Nikada ne uranjajte uredaj u vodu ili druge tekucine.

* Nikada nemojte koristiti agresivna sredstva za Cis¢enje, abra-
zivne spuzve ili sredstva za ¢iScenje koja sadrze klor. Nemojte
upotrebljavati celicnu vunu, metalno posude ni ostre ili Silja-
ste predmete za ¢is¢enje. Nemojte koristiti benzin i otapala!
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Odrzavanje

¢ Redovito provjeravajte rad uredaja kako biste sprijecili ozbilj-
ne nesrece.

e Ako vidite da uredaj ne radi pravilno ili da postoji problem,
prestanite s koristenjem, iskljucite ga i kontaktirajte s dobav-
ljacem.

* Sve radove vezane uz odrzavanje, instalaciju i popravke mora
obavljati specijalizirani i ovlateni tehnicar, ili ih mora prepo-
ruciti proizvodac.

Prijevoz i skladiStenje

* Prije skladiStenja uvijek provjerite je li uredaj iskljucen iz na-
pajanja i potpuno rashladen.

e Uredaj Cuvajte na hladnom, cistom i suhom mjestu.

* Nikada nemojte stavljati teSke predmete na uredaj jer biste
ih mogli ostetiti.

* Ne pomicite uredaj dok je u radu. Uredaj iskopcajte iz napaja-
nja dok ga pomicete i drZite ga na dnu.

Rjesavanje problema

Ako uredaj ne radi ispravno, pogledajte donju tablicu za rastvor.
Ako i dalje ne moZete rijesiti problem, obratite se dobavljacu /
pruzatelju usluga.

Problemi Moguéi uzrok Moguce rjesenje
Uredaj se ne - Utikac nije - Provjerite je li
iskljucuje. pravilno prikljucen | utikac dobro
na elektricnu prikljucen.
uti¢nicu. - Pritisnite gumb
- Gumb za ukljuci- za ukljucivanje/
vanje/iskljucivanje iskljucivanje za
nije pritisnut. pokretanje rada.
Ventilator - Ovo je normalno. | - Pricekajte da

se ventilator za
hladenje prestane
okretati.

Ventilator za
hladenje nastavlja
raditi u stanju
mirovanja neko
vrijeme kako bi se
ohladili svi unu-
tarnji elementi.

hladenja radi cak i
kad se uredaj pre-
baci u nacin rada
Standby (Stanje
mirovanjal.

Identifikacija Sifre pogreske

Kodovi Mogudi uzrok Moguce rjesenje
pogreske
E1 Temperatura uredajaje | Uklonite sve prepreke
previsoka. oko uredaja. Uredaj
iskljucite iz elektricne
mreZe, izvadite tavu ili
lonac, pricekajte da se
uredaj potpuno ohladi.
Neispravan ventilator za | Kontaktirajte dobav-
hladenje ljaca.
E2 Posuda ili lonac je Uredaj iskljucite iz elek-
pregrijani tricne mreze, izvadite
Moguce je da se tava tavu ili lonac, pricekajte
isprazni, a uredaj ce se | da se uredaj potpuno
isk{juciti radi zastite. ohladi. | provjerite je li
voda unutar posude.
E3 Napon napajanja je Provjerite je li uredaj
neuobi¢ajen. (Gornji spojen na odgovarajuce
napon je previsok ili elektricno napajanje.
prenizak)

Jamstvo

Neispravnosti koje utjecu na funkcionalnost uredaja koje se
pojave u roku od jedne godine nakon kupnje popravljat ce se
besplatnim popravkom ili zamjenom, pod uvjetom da je uredaj
koristen i odrzavan u skladu s uputama i da nije na bilo koji
nacin bio zlouporabljen ili pokvaren. To ne utjece na vasa za-
konska prava. Ako je uredaj pokriven jamstvom, navedite gdje i
kada je kupljen i ukljuite dokaz o kupnji [npr. raun).

U skladu s nasim pravilima o kontinuiranom razvoju proizvoda
pridrzavamo pravo na promjenu opisa proizvoda, pakiranja i do-
kumentacije bez prethodne obavijesti.

Odbacivanje otpada i okoli$
—————— Kada prestaje s uporabom uredaja, proizvod se ne
smije odlagati s drugim kucnim otpadom. Umje-
sto toga, vasa je odgovornost odlagati na vasu ot-
padnu opremu predajudi je na odredeno sabirno
mjesto. NepridrZzavanje tog pravila moZe se kazni-
ti u skladu s primjenjivim propisima o odlaganju otpada. Zaseb-
nim sakupljanjem i recikliranjem vase otpadne opreme u vrije-
me odlaganja Cuvaju se prirodni resursi i osigurava se njezino
recikliranje na nacin koji stiti judsko zdravlje i okolis.
Za vise informacija o tome gdje moZete uskratiti svoj otpad radi
recikliranja, obratite se lokalnoj tvrtki za prikupljanje otpada.
Proizvodaci i uvoznici ne preuzimaju odgovornost za reciklira-
nje, tretman i ekolosko zbrinjavanje, bilo izravno ili putem jav-
nog sustava.

CESTINA
Vazeny zakazniku,
Dékujeme vam za zakoupeni tohoto spotrebice HENDI. Pred
prvni instalaci a pouzitim tohoto spotrebice si pozorné precté-
te tuto uZivatelskou prirucku a vénujte zvlastni pozornost nize
uvedenym bezpeénostnim predpisim.

Bezpecnostni pokyny

 Spotiebi¢ pouZivejte pouze k urcenému Ucelu, k némuz byl
navrzen, jak je popsano v této prirucce.

« \lyrobce neodpovida za zadné Skody zplsobené nespravnym
provozem a nespravnym pouzivanim.

. NEBEZPEC{! NEBEZPECi URAZU ELEKTRICKYM

PROUDEM! Nepokousejte se spotfebi¢ opravovat
sami. Elektrické ¢asti spotrebi¢e neponofujte do vody ani ji-
nych kapalin. Nikdy nedrzte spotrebic pod tekouci vodou.

* NIKDY NEPOUZIVEJTE POSKOZENY SPOTREBIC! Pravidelng
kontrolujte, zda elektrické spoje a kabely nejsou poskozeny.
Poskozeny spotfebic odpojte od napajeni. Opravy smi prova-
dét pouze dodavatel nebo kvalifikovana osoba, aby se zabra-
nilo nebezpedi nebo zranéni.

» VAROVANI! PFi umistovani spotfebice vedte napajeci kabel
bezpecné, pokud je to nutné, aby nedoslo k nedmyslnému vy-
tazeni, poskozeni, kontaktu s topnou plochou nebo nebezpeci
zakopnuti.

 VAROVANI! Dokud je zastreka v zésuvce, spottebic je pfipojen
k napadjeci siti.

 VAROVANI! Pred odpojenim od napajeni, ¢idténim, Gdrzbou
nebo skladovanim spotiebi¢ VZDY vypnéte.

 Spotrebi¢ pripojujte pouze k elektrické zasuvce s napétim a
frekvenci uvedenou na Stitku spotrebice.



« Nedotykejte se zastrcek / elektrickych spojd mokryma nebo
vlhkyma rukama.

* Spotrebi¢ a elektrické zastrcky/pripojky udrzujte mimo do-
sah vody a jinych kapalin. Pokud spotfebi¢ spadne do vody,
okamzité odpojte napajeci pripojky. Spotfebi¢ nepouZivejte,
dokud jej nezkontroluje kvalifikovany technik. Nedodrzenf
téchto pokynl bude mit za nasledek Zivot ohroZujici rizika.

» Napdjeci zdroj zapojte do snadno piistupné elektrické zasuv-
ky, abyste mohli v pfipadé nouze spotrebi¢ okamzité odpojit.
¢ Dbejte na to, aby se kabel nedostal do kontaktu s ostrymi
nebo horkymi predméty, a chrante jej pred otevienym ohném.
Nikdy netahejte za napajeci kabel, abyste jej vypojili ze zasuv-

ky, ale vzdy vytahnéte zastrcku.

* Nikdy neprenasejte pristroj za kabel.

 Nikdy se nepokousejte sami otevrit kryt spotfebice.

Do krytu spotrebice nevkladejte zadné predméty.

¢ Béhem pouzivani nikdy nenechavejte spotrebi¢ bez dozoru.

* Tento spotiebi¢ by mél obsluhovat vySkoleny personal v ku-
chyni restaurace, pracovnici jidelny nebo baru atd.

* Tento pristroj by nemély obsluhovat osoby se snizenymi fyzic-
kymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo osoby s
nedostatkem zkuSenosti a znalosti.

* Tento spotiebic by za zadnych okolnosti nemély pouZzivat déti.

¢ Uchovavejte spotrebic a jeho elektrické piipojky mimo dosah
déti.

 Nikdy nepouzivejte jiné prisluSenstvi nebo jind zafizeni nez ta,
kterd jsou dodavana se spotfebicem nebo ktera doporucuje
vyrobce. Pokud tak neucinite, miZe to predstavovat bezpec-
nostni riziko pro uZivatele a poskodit spotiebic. PouZivejte
pouze originlni dily a pFisluSenstvi.

* Tento spotrebi¢ nepouZivejte pomoci externiho ¢asovace nebo
dalkového ovladani.

» Nepokladejte spotiebi¢ na topné téleso [benzin, elektricky,
uhlikovy sporék atd.).

* Nezakryvejte provoz spotrebice.

¢ Na spotrebi¢ nepokladejte zadné predmeéty.

* NepouZivejte spotfebi¢ v blizkosti otevieného ohné, vybus-
nych nebo hoflavych materiald. Spotiebi¢ vzdy provozujte na
vodorovném, stabilnim, Cistém, tepelné odolném a suchém
povrchu.

e Spotfebi¢ neni vhodny k instalaci v misté, kde lze pouzit vodni
trysku.

¢ Béhem pouzivani nechte kolem spotrebice prostor alespon
20 cm pro vétrani.

« VAROVANI! Udrzujte viechny vétraci otvory na spotfebiéi bez
prekazek.

Zvlastni bezpecnostni pokyny
 Tento spotfebi¢ je urcen k pouZiti ve Svédskych stolech a v
doméacnosti.
. OPATRNOST! RIZIKO POPALENi! HORKE POVRCHY!
Teplota sklenénych dvitek nebo jinych pfistupnych po-
vrchd je béhem pouZivani velmi vysokd. Dotknéte se pouze
ovladaciho panelu, rukojeti, spinace nebo volice teploty.
. UPOZORNENI! Tento spotfebic vydava ne-
ionizujici elektromagnetické zéaren.

« VAROVANI! Tuk a olej se b&hem provozu velmi zahfivaji. D4-
vejte si na to pozor.

e Je-li napajeci kabel poskozen, musi byt vyménén vyrobcem,
jeho servisnim zéstupcem nebo podobné kvalifikovanou oso-
bou, aby nedoslo k ohrozeni. (Pevny napajeci kabel uvnitf, ale
mohl by byt vyménén)

* Pouzivejte pouze nadobi doporuceného typu a velikosti. (Viz
---> Vhodné kuchyfiské vybaveni).

¢ Na topnou desku by se nemély pokladat kovové predméty,
jako jsou noze, vidlicky, lZice a vika, protoze by se mohly za-
hrét na vysokou teplotu.

* Neinstalujte spotfebi¢ v blizkosti predmétd a spotfebicd, kte-
ré mohou byt ovlivnény magnetickym polem, jako jsou televi-
ze, radia, bankovni karty a kreditni karty.

o VAROVANI! Je-li topné plocha praskla nebo poskozena, vy-
pnéte spotiebic, aby nedoslo k Urazu elektrickym proudem.

« Ujistéte se, Ze spotiebi¢ nenf nainstalovan v blizkosti vodnich
par nebo mastnych vyparQ. Ventilator spotfebice tyto vypary
pohlcuje a zplsobuje, Ze se ve spotfebici hromadi mastnota
nebo vlhkost. Mohlo by dojit ke zkratu ve spotfebici. Tukovy
filtr pravidelné Cistéte.

* Béhem provozu spotfebice nepokladejte na néj prazdné nadoby,
protoze by mohlo dojit k jeho poskozeni a vaznému poskozeni.

* Nepokladejte hlinikové a plastové nddoby na horké povrchy

e Povrchy se nesmi pouzivat pro skladovani.

e Pri provozu spotiebice méjte na paméti, Ze pokud jsou kru-
hy, hodinky nebo podobné predméty nosené uzivatelem prilis
blizko topného povrchu, mohou se zahFat na vysokou teplotu.

« Ujistéte se, Ze spotebi¢ nenf nainstalovan v blizkosti vodnich
par nebo mastnych vyparQ. Ventilator spotfebice tyto vypary
pohlcuje a zpdsobuje, Ze se ve spotfebici hromadi mastnota
nebo vlhkost. Mohlo by dojit ke zkratu ve spotfebici. Tukovy
filtr pravidelné Cistéte.

* VAROVANi! NEPOUZIVEJTE TENTO SPOTREBIC NA ZADNE
KOVOVE POVRCHY.

Urcené pouziti

e Tento spotfebic je urcen k pouziti v domacnosti a podobnych
aplikacich, jako jsou:

- kuchynky pro zaméstnance v obchodech, kanceléfich a
dalsich pracovnich prostredich;

- farmérské domy;

- klienty hoteld, moteld a jinych ubytovacich zafizeni;

- prostiedi typu l0Zka a snidané.

e Spotfebi¢ je urcen k vareni rdznych jidel prostrednictvim
ohfevu vhodnych varnych nadob. Jakékoli jiné pouziti mdze
vést k poskozeni spotrebice nebo zranéni osob.

¢ Provozovani spotfebice za jakymkoli jinym Gcelem se pova-
Zuje za nespravné pouZiti pristroje. UZivatel nese vyhradni
odpovédnost za nespravné pouZiti zafizent.

Instalace uzemnéni

Tento spotrebic je klasifikovan jako ochranny typ | a musi byt
pripojen k ochrannému uzemnéni. Uzemnéni snizuje riziko
Urazu elektrickym proudem tim, Ze poskytuje Unikovy vodi¢ pro
elektricky proud.

Tento spotfebic je vybaven napéjecim kabelem se zemnici za-
strckou nebo elektrickymi pripojkami se zemnicim vodicem.
Pripojky musi byt fadné nainstalovany a uzemnény.
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Ovladaci panel

(Obr. 1 na strané 3)

1. Tlacitko ON/Standby

Funkce casovace s kontrolkou
Zvyieni nastaveni: Cas/teplota/vjkon
Digitalni displej

Snizeni nastaveni: Cas/teplota/vjkon
Funkce napéjeni s kontrolkou
Funkce teploty s kontrolkou
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Priprava pred pouzitim

e Odstrante vsechny ochranné obaly.

e Zkontrolujte, zda je pfistroj v dobrém stavu a s veSkerym
prislusenstvim. V pripadé nedplného nebo poskozeného do-
ruceni prosim okamZité kontaktujte dodavatele. V takovém
pfipadé zafizeni nepouZzivejte.

o Pied pouzitim vycistéte prislusenstvi a spotiebi¢ [viz == > Cié-
téni a Gdrzba).

e Ujistéte se, Ze je spotfebic zcela suchy.

* Spotebic polozte na vodorovny, stabilni a Zaruvzdorny povrch,
ktery je bezpecny proti stiikajici vodé.

e Pokud chcete spotrebi¢ ulozit v budoucnu, uschovejte jeho
obal.

¢ Navod k pouZiti si uschovejte pro budouci pouZiti.

POZNAMKA! Z dtvodu zbytkd z vjroby méize spotiebi¢ béhem

prvnich nékolika pouZiti vydavat lehky zapach. To je normalni a

neznamena to zadnou zavadu ani nebezpedi. Ujistéte se, Ze je

spotrebi¢ dobre vétrany.

Navod k obsluze

¢ Umistéte vhodnou panev nebo hrnec do stfedu varné plochy
spotrebice. (Viz --> Vhodné vybaveni pro vareni).

Poznamka: Neumistujte prazdnou nadobu, protoZe by se mohla

poskodit panev a spotrebic.

* Pripojte napéjeci zastrcku do vhodné elektrické zasuvky. Tla-
¢itko On/Standby se rozsviti a spotiebic¢ je nyni v pohotovost-
nim rezimu.

o Poté zapnéte spotfebic stisknutim tla¢itka zapnuti / pohoto-
vostniho rezimu a tlacitko napajeni bude blikat.

e Poté stisknéte bud tlacitko napajeni nebo tlacitko teploty a
zacnéte vafit. Pokud neni nastaveno tlacitko casovace, spo-
trebiC bude pracovat nepretrzité.

¢ Po dokonceni vafeni prepnéte do pohotovostniho rezimu
stisknutim tlacitka Zap/Pohotovost. Digitalni displej a vSech-
na tlacitka zhasnou kromé tlacitka Zap/Pohotovost.

Poznamka: Pokud béhem provozu na 2 hodiny nestisknete

74dné tlacitko na ovlddacim panelu, spotfebic se automaticky

prepne do pohotovostniho rezimu.

Nastaveni Grovné vykonu

¢ Béhem provozu stisknéte tlacitko napajeni pro aktivaci. Roz-
sviti se kontrolka.

e Pomoci tlacitka pro zvySeni nebo sniZzeni zvyste nebo snizte
Groven vykonu [rozsah: 100W ~ 2000 W). Vychozi nastaveni je
100W. VySsi Groven vykonu je vhodnéd pro vafeni v pare.

Nastaveni teploty

¢ Béhem provozu zapnéte stisknutim tlacitka teploty. Rozsviti
se kontrolka.

» Pomoci tlacitka pro zvySeni nebo snizeni zvyste nebo snizte
Uroven teploty (rozsah: 35 °C ~ 240 °C). Vychozi nastaven( je
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100 °C. Vyssi stupen teploty je vhodny pro peceni masa, gri-
lovani nebo smazeni.

Nastaveni ¢asovace

* Po nastaveni vykonu nebo teploty pro vafeni mizete zvolit
nastaveni Casovace. Stisknéte tlacitko casovace k aktivaci.
Rozsviti se kontrolka.

* Pomoci tlacitka pro zvySeni nebo sniZeni zvySte nebo snizte
dobu pripravy [rozsah: 0 min ~ 180 min). Vychozi nastaveni
je 0 min.

* KdyzZ je Casovac nastaven, uloZi se automaticky do 5 sekund.
Spotrebi¢ poté zahaji provoz. Na displeji se stridavé zobrazi
zbyvajici ¢as a nastaveni vykonu / teploty.

¢ Po uplynuti nastaveného ¢asu spotiebic prejde do pohotovost-
niho rezimu.

* Pokud se nastaveny ¢as manudlné zkrati na .0 min”, spotie-
bi¢ okamzité prejde do pohotovostniho rezimu.

Poznamka:

1. Stisknutim a podrZzenim tlacitka pro nastaveni zvySeni nebo

snizeni provedete rychlé nastavent.

2. Po delsi dobé provozu je normalni, Ze chladici ventilator
uvnitf bude po urcitou dobu v pohotovostnim rezimu pokra-
Covat. Pred odpojenim spotfebice od sité vyckejte, dokud se
neprestane pouzivat chladici ventilator.

3. Povrch spotrebice je po prepnuti do pohotovostniho rezimu
stale horky. NeZ se dotknete, pockejte, az Gplné vychladne.

Vhodné vybaveni pro vareni

Vhodné Nevhodné
Dno nadoby | Ploché dno Zakfivené, nerovné,
[0br. 2 na stranéd) zaoblené dno
(Obr. 3 na strané3)
Material Nédoby s litinovym, Nédoby s keramickym,
litinovym, magnetic- | sklenénym, médénym,
kym nerezovym nebo | bronzowym nebo
smaltovanym dnem. | hlinikowym dnem.
Primér Mezi 123 22 cm. Méné nez 12 cm nebo
spodni ¢asti vice nez 22 cm.
Typ nadoby Nadoby s tloustkou Zcela uzaviené nadoby
dnanad 1,5 mm. nebo plechovky.

Poznamka: Pouziti panve nebo hrnce, které nejsou vhodné pro
indukéni vaFeni, mizZe spotfebi¢ pokodit.

CiSténi a udrzba

¢ POZORNOST! Pred skladovanim, ¢isténim a Gdrzbou vzdy od-
pojte spotrebiC od elektrické sité a vychladnéte.

e K Cisténi nepouZivejte vodni trysku ani parni Cisti¢ a netlacte
spotrebi¢ pod vodu, protoze by se ¢asti namocily a mohlo by
dojit k Grazu elektrickym proudem.

 Pokud neni spotfebi¢ udrzovan v dobrém stavu Cistoty, mize
to nepfiznivé ovlivnit Zivotnost 0 spotiebice a zplsobit nebez-
pecnou situaci.

e Zbytky potravin je tfeba pravidelné Cistit a odstranovat ze spo-
trebice. Pokud neni spotiebi¢ Fadné vycistén, snizi se jeho zi-
votnost a béhem pouzivani mize dojit k nebezpeénému stavu.



Cisténi

¢ Ocistéte ochlazeny vnéjsi povrch hadrikem nebo houbickou
mirné navlhcenou v jemném mydlovém roztoku.

* 7 hygienickych divodd je nutné spotfebi¢ pred pouzitim a po
ném vycistit.

e Zabrante kontaktu vody s elektrickymi sou¢astmi.

* Spotfebi¢ nikdy neponofujte do vody nebo jinych kapalin.

* Nikdy nepouZivejte agresivni Cistici prostredky, abrazivni hou-
bicky nebo Cistici prostiedky obsahujici chlér. K cisténi ne-
pouzivejte ocelovou vinu, kovové nacini ani zadné ostré nebo
Spicaté predméty. Nepouzivejte benzin ani rozpoustédlal

Udrzba

e Pravidelné kontrolujte provoz spotfebice, abyste zabranili
vaznym nehodam.

¢ Pokud vidite, Ze spotfebi¢ nefunguje spravné nebo Ze se vy-
skytl problém, prestarite jej pouZivat, vypnéte jej a kontaktujte
dodavatele.

o Veskerd Udrzba, instalace a opravy musi byt provadény speciali-
zovanymi a autorizovanymi techniky nebo doporuceny vyrobcem.

Preprava a skladovani

 Pred uskladnénim se vzdy ujistéte, Ze byl spotfebi¢ odpojen
od zdroje napéjeni a zcela vychladl.

* Spotfebi¢ skladujte na chladném, Cistém a suchém misté.

* Na spotrebi¢ nikdy nepokladejte téZké predméty, protoZe by
se mohly poskodit.

e Spotfebi¢ nepfemistujte, kdyZ je v provozu. PFi premistovani
odpojte spotfebic od napajeni a drzte jej ve spodni ¢asti.

Odstrafovani problémd

Pokud spotfebic¢ nefunguje spravné, zkontrolujte prosim, zda je
roztok v nize uvedené tabulce. Pokud problém stale nemizete
vyfesit, obratte se na dodavatele/poskytovatele sluzeb.

Problémy Mozna pricina Mozné feseni

Spotfebic se - Napéjeci zastrcka - Zkontrolujte, zda

nezapne. neni spravné zapo- je zastrcka sprav-
jena do elektrické né pripojena.
zasuvky. - Stisknutim tla-
- Neni stisknuto tlacit- ¢itka On/Standby
ko On/Standby. spustte provoz.
Chladiciventi- | - To je normalni. - Pockejte, dokud
lator pracuje Chladici ventilator se chladici venti-
i po prepnuti pokracuje v provozu lator neprestane

spotrebice do otacet.
pohotovostniho

rezimu.

v pohotovostnim
rezimu po urcitou
dobu, aby se ochladily
véechny vnitfni prvky.

Identifikace kodu chyby

Chybové | Mozna pricina Mozné feseni
kédy
E1 Teplota spotrebice je Odstrante vsechny pre-

prilis vysoka kazky kolem spotrebice.
Odpojte spotrebic od
sité, vyjméte nadobu
nebo nadobu a vyckejte,
dokud spotrebic zcela

nevychladne.

Vadny chladici ventiltor | Kontaktujte dodavatele.

E2 Panev nebo hrnecjsou | Odpojte spotrebic od
prehraté. sité, vyjméte nadobu
Mozna se panev vy- nebo nadobu a vyckejte,
prazdni a spotrebi¢ se z | dokud spotrebi¢ zcela
dvodu ochrany vypne. nevychladne. A ujistéte

se, Ze je uvnitf nadoby
voda.

E3 Napéjeci napéti je Ujistéte se, Ze je
abnormalni. (Napdjeci spotrebic pripojen k
napéti je prilis vysoké vhodnému elektrickému
nebo prilis nizké) napajeni.

Zaruka

Jakakoliv zavada ovlivaujici funkci spotrebice, ktera se objevi do
jednoho roku od zakoupeni, bude opravena bezplatnou opravou
nebo vyménou za predpokladu, Ze byl spotfebic pouzivan a udr-
Zovan v souladu s pokyny a Ze nebyl zadnym zpClsobem zneuZit
ani zneuzit. Vase zékonna prava nejsou dotcena. Pokud je spo-
trebic reklamovan v ramci zaruky, uvedte, kde a kdy byl zakou-
pen, a prilozte doklad o zakoupeni [napf. doklad o zakoupenf).
V souladu s nasimi zasadami neustélého vyvoje produktd si
vyhrazujeme pravo bez predchoziho upozornéni zménit speci-
fikace produktu, balenf a dokumentace.

Likvidace a prostredi

————— P¥i vyfazovani spotfebice z provozu se tento spo-
trebi¢ nesmi likvidovat s jinym domacim odpa-
dem. Namisto toho je vasi odpovédnosti zlikvido-
vat odpadni zafizeni predanim na urcené sbérné
misto. NedodrZeni tohoto pravidla miZe byt pena-
lizovano v souladu s platnymi predpisy o likvidaci odpadu. Sa-
mostatny sbér a recyklace vasich odpadnich zafizeni pfi likvida-
c¢i pomdZe zachovat pfirodni zdroje a zajisti, Ze budou
recyklovany zpisobem, ktery chrani lidské zdravi a Zivotni pro-
stredi.

Dalsi informace o tom, kde miZete odpad odevzdat k recyk-
laci, ziskate od mistni spolecnosti pro sbér odpadu. Vyrobci a
dovozci nenesou odpovédnost za recyklaci, zpracovani a ekolo-
gickou likvidaci, a to ani pfimo, ani prostrednictvim verejného
systému.

MAGYAR

Tisztelt Ugyfeliink!

Koszonjiik, hogy megvasarolta ezt a HENDI késziiléket. A
késziilék els6 iizembe helyezése és hasznalata elGtt figyel-
mesen olvassa el ezt a felhasznaloi kézikonyvet, kiilénds fi-
gyelmet forditva az alabb ismertetett biztonsagi eldirasokra.
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Biztonsagi utasitasok

o A késziiléket kizarolag a jelen kézikdnyvben leirt rendelteté-
sének megfelelden hasznalja.

e A gyarté nem vallal felelésséget a helytelen hasznalatbél és
hasznalatbol eredé karokért.

A VESZELY! ARAMUTES VESZELYE! Ne kisérelje meg

sajat maga megjavitani a késziiléket. Ne meritse a

késziilék elektromos alkatrészeit vizbe vagy mas folyadékba.
Soha ne tartsa a késziléket folyd viz alatt.

* SOHA NE HASZNALJON SERULT KESZULEKET! Rendszere-
sen ellendrizze az elektromos csatlakozasokat és a vezeté-
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ket, hogy nem sériiltek-e. Ha sériilt, valassza le a késziiléket
az elektromos halézatrol. A veszély vagy sériilés elkeriilése
érdekében a javitdsokat csak beszallité vagy képzett személy
végezheti.

o FIGYELMEZTETES! A késziilék elhelyezésekor sziikség ese-
tén biztonsagosan vezesse el a tapkabelt, hogy elkerilje a
véletlen meghuzast, a karosodast, a fitéfelilettel vald érint-
kezést vagy a botlasveszélyt.

* FIGYELMEZTETES! Amig a dugasz az aljzatban van, a készi-
lék csatlakoztatva van a tapegységhez.

o FIGYELMEZTETES! MINDIG kapcsolja ki a késziléket, mieldtt
levalasztja az aramellatasrol, tisztitdsrol, karbantartasrol
vagy tarolasrol.

o A késziiléket csak a késziilék cimkéjén feltintetett fesziilt-
séggel és frekvencidval rendelkezd elektromos aljzathoz
csatlakoztassa.

* Ne érintse meg a dugaszt/elektromos csatlakozasokat ned-
ves vagy nedves kézzel.

e Tartsa tavol a készuléket és az elektromos dugaszt/csat-
lakozokat vizt6l és mas folyadékoktol. Ha a késziilék vizbe
esik, azonnal tavolitsa el a tapcsatlakozdkat. Ne hasznélja
a késziléket addig, amig azt szakképzett technikus nem el-
lendrizte. Ezen utasitdsok be nem tartdsa életveszélyes koc-
kazatokat okozhat.

e Csatlakoztassa a tapegységet egy konnyen hozzaférhetd
elektromos aljzathoz, hogy vészhelyzet esetén azonnal le
tudja valasztani a készuléket.

o Ugyeljen arra, hogy a vezeték ne érintkezzen éles vagy forré
targyakkal, és tartsa tavol nyilt t{zt6l. Soha ne hizza ki a tap-
kabelt az aljzatbol, hanem inkdbb mindig hizza ki a dugét.

* Soha ne szallitsa a késziiléket a kabelénél fogva.

¢ Soha ne probalja meg sajat maga kinyitni a késziilék burko-
latat.

¢ Ne helyezzen targyakat a késziilék hazaba.

¢ Hasznalat kozben soha ne hagyja feliigyelet nélkil a készi-
[éket.

o A késziiléket kizardlag képzett személyzet hasznélhatja az
étterem konyhéajaban, étkezdéjében vagy barjaban stb.

o A késziiléket nem hasznalhatjak csékkent fizikai, érzékszervi
vagy szellemi képességekkel rendelkezd személyek, illetve
megfeleld tapasztalattal és tudassal nem rendelkezd sze-
mélyek.

o A késziiléket gyermekek semmilyen korilmények kézott nem
hasznalhatjak.

o A készliléket és elektromos csatlakozasait gyermekektdl el-
zarva tarolja.

* Soha ne hasznaljon a késziilékhez mellékelt vagy a gyarté
altal ajanlott tartozékoktol vagy kiegészité eszkdzoktdl eltérd
tartozékokat. Ennek elmulasztasa biztonsagi kockazatot je-
lenthet a felhasznald szdmara, és karosithatja a késziiléket.
Csak eredeti alkatrészeket és tartozékokat hasznaljon.

¢ Ne mUkddtesse a készliléket kiilsd idozitével vagy tavvezérlé
rendszerrel.

o Ne helyezze a késziiléket fitétargyra (benzin, elektromos,
széntizhely stb.).

¢ Ne takarja le a késziiléket mlikodés kdzben.

¢ Ne helyezzen semmilyen targyat a készlilék tetejére.

¢ Ne hasznalja a készlléket nyilt lang, robbanasveszélyes vagy
gyulékony anyagok kozelében. A késziiléket mindig vizszin-
tes, stabil, tiszta, h6alld és szaraz felileten tizemeltesse.

o A készllék nem alkalmas olyan helyre torténd beszerelésre,
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ahol vizsugar hasznalhaté.

¢ Hagyjon legaldbb 20 cm-es helyet a késziilék korll, hogy
hasznalat kdzben szell§zhessen.

o FIGYELMEZTETES! A késziilék szell6zonyilasait tartsa aka-
dalymentesen.

Specialis biztonsagi utasitasok

o Akésziilék svédasztalos és haztartasi hasznalatra készlt.

. LEGYEN OVATOS! EGESI SERULES VESZELYE! FOR-

RO FELULETEK! Hasznalat kizben az tvegajté vagy

mas hozzaférhetd feliiletek hémérséklete nagyon magas.
Csak a kezel6panelt, a fogantydkat, a kapcsolét vagy a hé-
mérséklet-szabalyozo tarcsat érintse meg.

o VIGYAZAT! A készilék nem ionizalo elekt-

romagneses sugarzast bocsat ki.

FIGYELMEZTETES! A zsir és az olaj mikodés kizben nagyon
felforrosodik. Ovakodjon ettdl.

Ha a tapkabel megséril, a veszély elkeriilése érdekében a
gyartoval, a szervizzel vagy mas hasonldan képzett szakem-
berrel kell kicseréltetni. [Régzitett tapkabel a belsejében, de
kicserélhetd)

Csak az ajanlott tipuslt és méretl foz6edényeket haszndlja.
[L&sd: ---> Megfelel f6z6berendezés).

A fémtargyakat, példaul késeket, villdkat, kanalakat és fede-
leket nem szabad a f(itélapra helyezni, mivel azok felforro-
sodhatnak.

Ne telepitse a késziiléket magneses mez§ altal érintett tar-
gyak és készllékek, példaul tévék, radiok, bankkartydk és
hitelkéartyak kozelébe.

FIGYELMEZTETES! Ha a fiitéfelilet megrepedt vagy megsé-
rilt, kapcsolja ki a késziiléket, hogy elkeriilje az dramiités
veszélyét.

Ugyeljen arra, hogy a késziilék ne legyen vizgdz vagy zsiros
g6z kozelében telepitve. A készllék ventilatora elnyeli ezeket
a g6zoket, igy a késziilék felhalmozddik zsir vagy nedvesség.
Ez rovidzarlatot okozhat a késziilékben. Rendszeresen tisztit-
sa meg a zsirsz{r6t.

MUkodés kozben ne helyezzen Ures f6z6edényt a készilékre,
mert ez kérosithatja a féz6edényt, és sulyosan karosithatja
a késziiléket.

Ne helyezzen aluféliat és mlanyag edényt forré feliiletekre

A feliiletek nem hasznalhatok tarolasra.

Akésziilék tizemeltetése soran Ugyeljen arra, hogy a felhasz-
nalé altal viselt gylr(k, érék vagy hasonlé targyak felforré-
sodhatnak, ha tal kézel vannak a fitéfelilethez.

Ugyeljen arra, hogy a késziilék ne legyen vizgdz vagy zsiros
g6z kozelében telepitve. A késziilék ventilatora elnyeli ezeket
a g6zoket, igy a készllékben felhalmozddik a zsir vagy a ned-
vesség. Ez révidzarlatot okozhat a késziilékben. Rendszere-
sen tisztitsa meg a zsirsz{rét.

* FIGYELEM! NE HASZNALJA A KESZULEKET FEMFELULE-
TEN.



Rendeltetésszerii hasznalat

o A késziiléket haztartdsi és hasonl¢ alkalmazasokban valé
hasznélatra tervezték, mint példaul:

- az Uzletekben, irodakban és mas munkakérnyezetekben
lév6 személyzeti konyhak;

- farmhézak;

- szalloddkban, motelekben és egyéb lakokornyezetben
lév6 tgyfelek altal;

- agyas és reggeli tipusy kornyezet.

o A készliléket kilonbozd ételek elkészitésére tervezték a
megfelelé f6z6edény melegitésével. Minden egyéb hasznélat
a késziilék karosodasahoz vagy személyi sériiléshez vezethet.

o A készulék barmilyen mas célbol torténd tzemeltetése a ké-
szlilék helytelen hasznalatanak mingsil. Kizarolag a fethasz-
nalo felelds az eszkoz nem megfeleld hasznalataért.

Foldelés

Ez a késziilék I. védelmi osztalyba tartozik, és védofoldeléshez
kell csatlakoztatni. A foldelés csokkenti az aramiités veszélyét
azaltal, hogy az elektromos dramhoz elvezetd vezetéket bizto-
sit.

Ez a késziilék foldelt dugoval ellatott tapkabellel, vagy foldelt
vezetékkel ellatott elektromos csatlakozasokkal van felszerel-
ve. A csatlakozasokat megfelelden kell felszerelni és foldelni.

Kezelopanel

(1. abra a 3. oldalon)

1. BE/Készenlét gomb

. 1d6zitd funkcio jelzéfénnyel

. Bedllitas novelése: 1d6 / hémérséklet / teljesitmény

. Digitalis kijelz6

. Beadllitas csokkentése: 1d6 / hdmérséklet / teljesitmény
. Rasegités funkcid jelzéfénnyel

. Hémérséklet funkcio jelzéfénnyel
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Hasznalat eldtti elokészités

e Tavolitson el minden véddcsomagolast és csomagoldst.

o Ellendrizze, hogy a készllék j6 allapotban van-e és az 9sszes
tartozékkal egyitt. Hianyos vagy sériilt szallitds esetén kér-
juk, azonnal lépjen kapcsolatba a szallitéval. Ebben az eset-
ben ne hasznalja a késziiléket.

¢ Hasznalat el6tt tisztitsa meg a tartozékokat és a készlléket
(ldsd == > Tisztitas és karbantartés).

o Ellendrizze, hogy a készllék teljesen szaraz-e.

o Helyezze a készlléket vizszintes, stabil és hdéallo feliletre,
amely biztonsagosan ellenéll a kifroccsend viznek.

« Orizze meg a csomagolast, ha a jovében tarolni kivanja a ké-
sziiléket.

« Orizze meg a hasznalati Gtmutatot késsbbi hasznalatra.

MEGJEGYZES! A gyartasi maradvanyok miatt a késziilék enyhe

szagot bocsathat ki az elsé néhany hasznalat soran. Ez norma-

lis jelenség, és nem jelez semmilyen hibat vagy veszélyt. Gyo-
z6djon meg arrél, hogy a késziilék jol szell6zik.

Uzemeltetési utasitasok

 Helyezzen egy megfeleld edényt vagy edényt a késziilék fiité-
feliletének kozepére. (Lasd: --> Megfelel§ fozberendezés).

Megjegyzés: Ne helyezze az Ures edényt, mert az karosithatja

az edényt és a készléket.

* Csatlakoztassa a halézati dugaszt egy megfeleld elektromos

aljzathoz. A Be/Készenlét gomb vilagitani kezd, és a késziilék
Készenléti izemmadban van.

o Ezutan a Be/Készenlét gomb megnyomasaval kapcsolja be a
késziiléket, és a Bekapcsold gomb villog.

 Ezutdn nyomja meg a bekapcsoldgombot vagy a hémérséklet
gombot a sltés megkezdéséhez. Ha az id6zité gomb nincs
beéllitva, a készulék folyamatosan mikadik.

* Ha befejezte a sttést, a Be/Készenlét gomb megnyomasaval
valtson Készenlét izemmédra. A digitélis kijelz6 és az dsszes
gomb kikapcsol, kivéve a Be/Készenlét gombot.

Megjegyzés: Ha a kezel6panelen 2 éran keresztil nem nyom

meg egyetlen gombot sem, a készlilék automatikusan Készen-

lét mddba kapcsol.

Teljesitményszint beallitasa

* Miikddés kdzben nyomja meg a bekapcsolégombot az aktiva-
lashoz. A jelz6fény vilagitani kezd.

¢ Hasznélja a beallitds novelése vagy csokkentése gombot a
teljesitményszint noveléséhez vagy csokkentéséhez (Tarto-
many: 100W ~ 2000 W). Az alapértelmezett beallitas 100W. A
magasabb teljesitményszint megfeleld gdz6léshez.

Homérsékleti szint beallitasa

e Mlkddés kozben nyomja meg a hdmérséklet gombot az akti-
valashoz. A jelzéfény vilagitani kezd.

¢ Hasznélja a beallitds novelése vagy csokkentése gombot a
hémérséklet noveléséhez vagy csokkentéséhez (Tartomany:
35°C ~ 240 °C). Az alapértelmezett beallitas 100 °C. A maga-
sabb hémérséklet megfelelé hussitéshez, grillezéshez vagy
siitéshez.

1d6zit6 beallitasa

e A teljesitmény vagy a hémérséklet siitéshez térténd bealli-
tasa utan valaszthatja az id6zit6 beallitasat. Az aktivalashoz
nyomja meg az id6zitd gombot. A jelz6fény vilagitani kezd.

¢ Hasznélja a beallitds novelése vagy csokkentése gombot a
sltési id6 noveléséhez vagy csokkentéséhez (Tartomany: 0
perc ~ 180 perc). Az alapértelmezett beallitas 0 perc.

¢ Az id6zitd bedllitdsakor a késziilék 5 masodpercen belil au-
tomatikusan tarolja azt. A késziilék ezutdn mikodésbe ép.
A kijelzon felvaltva jelenik meg a hatralévd id6 és a teljesit-
mény-/hémérséklet-beallitas.

o Abedllitott id6 leteltével a késziilék Készenlét izemmodba Lép.

* Ha a beallitott idét kézzel .0 percre” csokkenti, a késziilék
azonnal Készenléti izemmadba ép.

Megjegyzés:

1. Nyomja meg és tartsa lenyomva a beéllitds novelése gom-
bot vagy a beallitads csokkentése gombot a gyors beallitas-
hoz.

2. Hosszabb tizemidd utan normalis jelenség, ha a htéven-
tildtor egy ideig készenléti izemmaddban mikodik. MielStt
kihtznd a készuléket a konnektorbdl, varja meg, amig a
hitéventilator leall.

3. A készilék felilete még mindig forrd, miutan készenléti
maédba valtott. Varjon, amig teljesen lehdl, mielétt megérin-
tené.
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Megfelelo fozoberendezés

¢ Ne mozgassa a késziiléket mikodés kozben. Mozgatas koz-
ben vélassza le a késziiléket az elektromos halézatrél, és
tartsa alul.

Hibaelharitas

Ha a készllék nem mlkadik megfelelen, kérjik, ellendrizze az
alabbi tablazatban a megoldast. Ha tovabbra sem tudja megol-
dani a problémat, kérjik, forduljon a szallitohoz/szolgaltatohoz.

Megfeleld Nem atkalmas
Afézéedény | Laposalj ivelt, egyenetlen,
alja (2. 4braa 3. oldalon) lekerekitett alj

(3. 4braa 3. oldalon)

Anyag Vasal, dntéttvaszal, Keramia, Uveg, réz,

magneses rozsda- bronz vagy aluminium

mentes acéllal vagy alju edények.

zomancozott vasal

készlt edények.
Alul 4tme- 12 cm és 22 cm kozott. | Kevesebb mint 12 cm
réje vagy tobb mint 22 cm.
Af6z6edény | 1,5 mm-nélvastagabb | Teljesen zart tartalyok
tipusa alji edények. vagy dobozok.

Megjegyzés: Az indukcios f6zésre nem alkalmas edény vagy
edény hasznalata karosithatja a késziiléket.

Tisztitas és karbantartas

¢ FIGYELEM! Térolds, tisztitas és karbantartas elétt mindig va-
lassza le a késziiléket az elektromos haldzatrol, és hitse le.

¢ Ne hasznaljon vizsugarat vagy géztisztitét a tisztitdshoz, és ne
nyomja a késziiléket viz ald, mert az alkatrészek benedvesed-
hetnek, és dramiités kévetkezhet be.

¢ Ha a készliléket nem tartjak megfeleld tisztasagu allapotban,
ez hatranyosan befolyasolhatja a késziilék 0 élettartamat, és
veszélyes helyzetet okozhat.

¢ Az ételmaradvanyokat rendszeresen meg kell tisztitani, és el
kell tavolitani a készllékbdl. Ha a készuléket nem tisztitjdk
meg megfelelen, az csokkenti annak élettartamat, és hasz-
nalat kozben veszélyes allapotot okozhat.

Tisztitds

e Enyhe szappanos oldattal enyhén megnedvesitett ruhaval
vagy szivaccsal tisztitsa meg a htott kiils6 feliletet.

e Higiéniai okokbdl a késziiléket hasznalat el6tt és utan meg
kell tisztitani.

¢ Ne érjen viz az elektromos alkatrészekhez.

 Soha ne meritse a késziiléket vizbe vagy mas folyadékba.

¢ Soha ne hasznaljon agressziv tisztitoszereket, sdroldsziva-
csokat vagy klortartalmu tisztitoszereket. A tisztitdshoz ne
hasznaljon acélgyapotot, fémeszkozoket vagy éles vagy he-
gyes targyakat. Ne hasznaljon benzint vagy olddészereket!

Karbantartas

¢ AsUlyos balesetek megelézése érdekében rendszeresen elle-
nérizze a késziilék mikodését.

e Ha azt latja, hogy a készlilék nem mikadik megfelelden, vagy
probléma van, ne hasznalja tovabb, kapcsolja ki, és forduljon
a forgalmazéhoz.

e Minden karbantartasi, telepitési és javitasi munkat szakkép-
zett és felhatalmazott technikusoknak kell elvégeznitik, vagy
a gyartonak kell javasolnia.

Szallitas és tarolas

e Tarolas el6tt mindig gy6zddjon meg arrol, hogy a készllék le
lett valasztva a halozatrol, és teljesen leh(ilt.

o Akésziiléket hiivos, tiszta és szaraz helyen térolja.

¢ Soha ne helyezzen nehéz targyakat a készulékre, mert ez ka-
rosithatja azt.

“DI»Z

Problémak Lehetséges ok Lehetséges meg-
oldas

Akészilék - Ahalézati csatlako- | - Ellendrizze, hogy

nem kapcsol z6dugo nincs meg- a halozati csatla-

BE. felelden csatlakoz- kozd megfelelden
tatva az elektromos |  csatlakozik-e.
aljzathoz. - Nyomja meg a Be/

- A Be/Készenlét Készenlét gombot a

gomb nincs meg- mUkodés megkez-
nyomva. déséhez.

Ahitéventi- - Ez normalis. A - Vérjon, amig a hi-

ltor akkor is hitéventilator egy téventilator leall.

mikadik, ha ideig készenléti

a késziiléket tizemmadban

készenléti mUkadik, hogy

lizemmodba leh(itse az 6sszes

kapcsoljak. belsé elemet.

Hibakod azonositasa

Hibaké- | Lehetséges ok Lehetséges megoldas
dok
E1 Akésziilék hémérsékle- | Tavolitson el minden
te tul magas akadalyt a készilék
kortl. Huzza ki a
készliléket a konnektor-
bol, vegye ki az edényt
vagy az edényt, és varja
meg, amig a készllék
teljesen lehdl.
Hibas hitéventilator Forduljon a széllitéhoz.
E2 Az edény vagy edény Huzza ki a készlléket
tdlmelegedett. a konnektorbél, vegye
Lehetséges, hogy az ki az edényt vagy az
edény res lesz, és edényt, és varja meg,
a készilék védelmi amig a késziilék telje-
okokbol leall. sen lehdl. Es gy6z6djon
meg arrol, hogy a viz az
edényben van.
E3 Atépfesziiltség rendel- | Ellendrizze, hogy a
lenes. A tapfesziiltség késziilék megfeleld
tal magas vagy tal elektromos haldzathoz
alacsony) van-e csatlakoztatva.
Jotallas

A készilék mikodését befolydsold minden olyan hiba, amely
a vasarlast kovetd egy éven belil valik nyilvanvalova, javitasra
vagy cserére szorul, feltéve, hogy a késziiléket az utasitasok-
nak megfeleléen hasznaltak és karbantartottak, és semmilyen
madon nem hasznaltak fel helytelenil vagy hasznaltak fel hely-
telentil. Az On t8rvényben biztositott jogait ez nem érinti. Ha a
készlékre garancialis igény vonatkozik, adja meg, hogy hol és
mikor vasarolta meg, és mellékelje a vasarlast igazold bizony-
latot pl. nyugtat).

A folyamatos termékfejlesztésre vonatkozo iranyelviinkkel 8sz-



szhangban fenntartjuk a jogot a termék, a csomagolas és a do-
kumentacié elézetes értesités nélkili modositasara.

Elvetés és kornyezet
—————— A készilék lizemen kiviil helyezése soran a ter-
méket nem szabad mas haztartasi hulladékkal
egylitt artalmatlanitani. Ehelyett az On felel8ssé-
L hogy a hulladékgy(jté berendezéseket a kije-
L=t gy(ijtdhelyre szallitsa. Ennek a szabélynak a
figyelmen kivil hagydsa a hulladék artalmatlanitasara vonat-
kozd hatalyos eldirdsokkal Osszhangban biintetést vonhat
maga utan. A hulladéktarold berendezések artalmatlanitaskori
elkilonitett gy(jtése és Ujrahasznositasa segit a természeti
eréforrdsok megdrzésében, és biztositja, hogy az emberi
egészséget és a kornyezetet védé maodon keril Gjrahasznosi-
tasra.
Ha tébbet szeretne megtudni arrél, hogy hova lehet a hulla-
dékot Gjrahasznositani, forduljon a helyi hulladékgydijtd valla-
lathoz. A gyartok és az importérok nem vallalnak felelésséget
az Ujrahasznositasért, a kezelésért és az Gkoldgiai hulladék-
kezelésért sem kézvetlentl, sem pedig nyilvanos rendszeren
keresztul.

YKPATHCbKWUH

LLlaHoBHWMI KnieHTe!

Dskyemo, wo npupbanu uent npunag HENDI. YBaxHo npouun-
TalTe Leii NocibHMK KopucTyBaya, 3BepTatoun ocobnmey ysary
Ha npaBuna TexHikv besneku, onucaHi HUXue, Nepea nepLnM
BCTAHOBJIEHHSIM | BAKOPUCTAHHAM LibOro npunagy.

IHCTpPYKUIT 3 TeXHiku 6e3neku
* ByikopucToBY/iTe NpUnag NnLie 3a NpU3HaYeHHsM, sK onuca-
HO B LIbOMY MOCIBHMKY.
BupobHuk He Hece BignosigansHocTi 3a byab-ski 36uTku,
CrpUYUHEH] HEMPABWBHOIO eKCyaTalliEelo Ta HeMpPaBUAbLHAM
BUKOPUCTaHHAM.
HEBE3NEKA! PU3NK YPAXKEHHSA ENIEKTPUYHUM
CTPYMOM! He HamaraiiTecs peMoHTyBaTH Npunag ca-
MOCTIiHO. He 3aHypioliTe enekTpuyYHi YaCTUHW Npunagy y Body
abo iHWi pifnHu. Hikonu He TpuMaiiTe npunag nig NpoToYHOK
BOAIOI0.
HIKOJIN HE BWKOPUCTOBYWTE MOLUKOOKEHWUIA MPU-
JIAL! PerynsipHo nepeBipsiiiTe eNekTPUYHI 3'€AHAHHS Ta LWHYP
Ha HasABHICTb NOLIKOAKEHb. Y pa3i NOLWKOLKEHHA Bif eAHaNTe
npunag Bif AXxepena XuBeHH:. Byab-sKkuit peMOHT Mae BU-
KOHYBaTUCS NWiLlie NoCTa4anbHUKoM abo kBanidikoBaHow 0co-
6oto, 1106 YHUKHYTI Hebe3nekn abo TpaBMU.
NONEPEMKEHHA! Mig yac posmiuieHHs npunagpy besney-
HO MpoKNagdiTh kabenb XWBNEHHS, AKLWO Le HeobXigHO, wob
YHUKHYTW HEHABMUCHOTO HaTATY, MOWKOAXKEHHS, KOHTAKTy 3
noBepxHeto HarpiBaHHs abo Hebesnekw BigKOYEHHS.
NONEPEMKEHHA! Mokw WwTekep 3HaXx0AUTLCS Y THI3AN, Npu-
nag NigkNioYaeTbest 40 enekTpoMepei.
NONEPEMKEHHA! 3ABXIW Bumykaitte npunag, nep Hix
Bl €[HyBaTV 11010 Bifl enekTpoMepexi, YMLLeHHs, obcnyrosy-
BaHHs abo 3bepiraHHs.
Nigkniouaiite Npunag 4o enekTpUYHOT PO3eTKM AnLLEe 3a J0M0-
MOTOI0 HaMpyru Ta YacToTy, 3a3HaUeHNX Ha eTUKETL Npuagy.
e He TopkaiTecs BWIKW/eNEKTPUYHOMO 3 €AHAHHA BONOTUMM

abo BOAOTVMU pyKaMu.
o TpuMaliTe Npunag Ta enekTpuuHy BUKY/3 eHanHs nogani sig,
BOAM Ta IHLIVIX PIAVH. SAKLL0 NpWUAaz NOTPanuB y BOAY, HeraiHo
BUIAMITb 3'€4HAHHS 3 [XepesioM xuBeHHs. He Bukopucto-
ByWTe npunag, AOKM WOro He MepeBipuUTb CepTUdIKOBaHUI
cneuianict. HeoTpMaHHs Lux iHCTPYKUIi npu3sede fo pu-
3UKIB, LLLO 3arPOXYIOTb XNTTHO.
Mig’enHaiiTe fxepeno XMBAEHHS 0 NerkofocTynHoi enek-
TPUUHOT po3eTky, 1106 MoxHa byno HeraitHo Bif'efHaTVt Npu-
nagy pasi BUHWKHEHHS HaA3BMYaIHOT CuTYaLi.
[NepekoHaiiTecs, W0 LWHYp He KOHTAKTYe 3 FOCTPUMM YU raps-
UMK npeaMeTamu, Ta TpuMaliTe ioro nogani Bif BifKpUTOro
BOrHi0. Hikonu He TAMHITL 3a LWHYpP XUBAEHHS, 106 Bif eAHaTH
11010 Bif, PO3ETKM; HAaTOMICTb 3aBXAM TATHITL 3@ BUAKY.
Hikonu He HociTb Npunag 3a LWHyp.
Hikonu He HamaraiiTecs caMoCTIHO BIAKPUBATY KOPMYC Npu-
napy.
He BcTaBnsiite npegMeTy B KOpNyc npunagy.
Hikonu He 3anuwwaiite npunag 6e3 Harnsgy nif Yac BUKOpU-
CTaHHS.
LIuM npunagom noBuHeH kepysaTu kBanidikoBaHNin nepcoHan
Ha KyxHi pecTopaHy, inanbHi abo bapy Touo.
e Lleil npunag He NOBUHHI eKcMyaTyBaTV 0cObU 3 0OMEXEHUMM
Pi3nyHUMK, ceHcopHUMN abo po3ymoBKMU 3pibHOCTAMM abo
0C0bK 3 HeAOCTATHIM [OCBIAOM | 3HAHHAMU.
Llelt npunap 3a XofHUX 0BCTaBMH He MOBMHEH BUKOPUCTOBY-
BaTUCH OiTbMU.
3bepiraiiTe npunag Ta 1oro enekTpUYHI NiAKNOUEHHS B Hef0-
CTYNHOMY AN AiTel Micui.
Hikonu He BukopucToByiiTe akcecyapu abo byab-ski 4oaaTkosi
MPUCTPOT, OKPIM TVX, LLLO NOCTa4aloTbCsl pa3oM i3 npunagom abo
pekoMeHj0BaHi BUPOBHMKOM. SKLLO Liboro He 3pobuTy, Le Moxe
CTaHOBWTV 3arpo3y be3neLi KOpUCTyBaya Ta NOLWKOAUTY NPUNAA.
BukopucToByiite nuLie opuriHanbHi fetani Ta akcecyapu.
He BrikopucToBYiiTe Lielt Npuaag, i3 30BHILWHIM TaliMepom abo
CUCTEMOIO AUCTAHLINHOMO KepyBaHHS.
e He cTasTe npunag Ha HarpisanbHuin 06'ekt (beHsuH, enek-
TPUYHA NANTA, BYiNbHA NAWTA TOWLO).
 He HakpuBaiiTe npunag nig yac pobotu.
* He cTaBTe Ha Npunag XoaHWx npeameTis.
* He BuKopucToBYiTe Npunag nobamusy BiAKPUTOrO BOTHIO, BU-
ByxoHebe3neyHux abo nerkosatMucTix Matepianis. 3aBxan
eKCnnyaTyiiTe NPUNaz Ha rOPU3OHTaNbHIN, CTINKINA, YACTINKI,
XaPOCTINKIN i cyxiit noBepXHi.
[Mpunap He MOXHa BCTAHOBIOBATY B MICLIAIX, fie MOXHA BUKO-
pUCTOBYBATU CTPYMiHb BOAM.
Mig yac poboTn 3annLwTe MicLe Ha BIACTaHI NpUHalMHI 20 cM
HaBKONO NpUnagy AN BeHTUASLT.
MONEPEAKEHHA! Tpumaiite BCI BEHTUNALINHI 0TBOPU Ha
npUNagi BINbHUMM Bifl MepeLKos,.

CneuianbHi iHCTpyKUii 3 6e3nekn

e Llelt npunag npusHaueHuit A8 BUKOPUCTAHHS B AOMaLLHiX
yMOBaXx.

. OBEPEXHICTb! PU3UK OMIKIB! TAPAAYI MOBEPXHI!

Mg yac BUKOpPKCTaHHS TemnepaTypa CKASHWX ABEpUSAT

abo IHWMX BOCTYMHUX MOBEPXOHb fyXe BUCOKA. TOPKHITbCS
NVLLe NaHeni KepyBaHHs, py4ok, nepemikaya abo perynsropa
Temneparypu.
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. YBATA! Leit npunag BUNPOMIHIOE HeioHi-
3yloye eNeKTpOMarHiTHe BUMPOMiHIOBAH-
HA.

* MOMNEPEIXKEHHA! Xup i onist cunbHo HarpiBatoTbes nig yac
poboTu. OcTepiraiitecs Lporo.
* AKWo Kabenb XNBNEHHS NOLIKOAXEHWH, 10r0 NOBUHEH 3a-
MIHUTW BNPOBHWK, oro cepBicHUMIA areHT abo iHWi kBanidi-
KoBaHi 0cobu, Wob yHukHyTM Hebeanekn. (PikcoBaHuit WHyp
KUBJIGHHS BCEPEAVHI, afe Horo MoXHa 3aMiHuTy)
BukopucToByiiTe nuLe Nocys peKOMEH0BaHOTO TUMY Ta po3-
Mipy. ([uB. ---> NpuaatHe KyxoHHe obnagHaHHs).
He cnig cTaBUTW Ha HarpisanbHy NAWTY MeTanesi NpeaMeTy,
Taki K HOXI, BUAIKM, NOXKM Ta KPULLKM, OCKINIbKW BOHN MO-
XyTb HarpiTncs.
He BcTaHoBnioiite npunag nobnusy npeameTis i npunagis, Ha
AKi MOXe BMANHYTM MarKiTHe nonie, Hanpuknag Tenesizopy,
papio, 6aHKIBCbKI KapTku Ta KpeAUTHI KapTku.
MONEPEKEHHA! AkiLo noBepxHs HarpiBaHHs TpicHyna abo
NOWKOAXeHa, BUMKHITb Npunag, Wob yHUKHYT ypaxeHHs
€NEeKTPUYHIAM CTPYMOM.
MepekoHaiiTecs, Lo Npunaj He BCTaHOBNEHO Nobnusy Boas-
Hol napw abo xupHKx napis. Bentunatop npunagy nornnHae
Ui napu, BHacNifoK Yoro Npunag, Hakonuyye xup abo sonory.
Lle Mo3xe npu3BecTi 10 KOPOTKOTO 3aMuKaHHs B npunagi. Pe-
TYNSIPHO OYNLLLYATE KMPOBUI BINBTP.
 He cTaBTe Ha Npunag NOPoXHil Nocys nif 4ac poboTy, ocKinb-
Ki Le MOXe NOWKOAUTA NOCYZ i NpU3BECTU [0 Cepiio3HOro
NOWKOZXEHHS Npunagy.
He knagite antominieBy Gosbry Ta NNacTuKoBi pe3epsyapy Ha
rapsiui noBepxHi
lMoBepxHi He NOBUHHI BUKOPUCTOBYBATUCS ANs 3bepiraHHs.
Mig yac poboTn 3 NpunagoM MaiiTe Ha yBasi, Wo Kabnyyku,
roAMHHNKN abo nogdibHi npeaMeTy, siki HOCUTL KopUCTyBay,
MOXYTb HarpiBaTics, KoM BOHW 3aHaATo HA13bKO 40 NOBEPX-
Hi HarpiBaHHs.
lepekoHaiiTecs, Lo npunag He BCTaHOBAeHO 6ins BoAsHO!
napw abo XwupHux napis. BeHtunatop npunagy nornuHae ui
napu, BHACAifoK 4oro npunag Hakonuuye xup abo sonory. Lie
MOXe NPU3BECTY [0 KOPOTKOro 3aMUKaHHs B npunapi. Pery-
NIAPHO OYMLLYIATE XNPOBUIA GINbTP.
« MOMEPELKEHHA! HE BUKOPUCTOBYWTE LIEM NPUNAL
HA METAJIEBIV MOBEPXHI.

LlinboBe BUKOpUCTaHHS

e Lleit npunag npusHayeHnit Ans BUKOPUCTaHHS B NobyToBuX i
aHanoriuyHnx chepax, Takmx aK:

- chepu KyxHi B MarasuHax, odicax Ta iHWUXx pobounx ce-
pefoBuLLax;

- CINbCbKOroCnoAapchbki byanHky;

- KNiEHTaMK roTeniB, MOTENIB Ta IHWMWX XUTAOBNX NPUMI-
LieHb;

- cepefoBMULLe TUMY JiXKa Ta CHIAaHKY.

e [Ipunag npu3HayeHWd AN NPUrOTYBaHHA PIZHOMAHITHNX
CTpaB WAAXOM HarpisaHHa BignosigHoro nocygy. byab-ske
iHLLIe BUKOPUCTAHHSI MOXE MPNU3BECTU [0 NOWKOAXEHHS Npu-
nagy abo TpaBMm.

e Excnnyatauis npunagy 3 6yab-fKol iHWOI MeTol BBaxa-
€TbCS HEMPaBULHUM BUKOPUCTaHHAM npunagdy. KopucTysay
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Hece OfHOOCIDHY BIANOBIAANLHICTL 338 HEHanexHe BUKOPU-
CTaHHs NPUCTPOIO.

BcTaHOBNEHHS 3a3eMNeHHs

Lleit npunag HanexuTb o knacy 3axucty | i Mae byTv nig'en-
HaHUI 0 3aXMCHOTO 3a3eMAeHHs. 3a3eMIeHH: 3HUXYE PU3NK
YPaxeHHs eNeKTPUYHNM CTPYMOM, HaAalouu NpoBig AN BUXOAY
€NeKTPUYHOTO CTPYMY.

Lleit npunag ocHalweHnit kabenem X1BNEHHS 3 BUNKOI 3a3eMieH-
Hsl @D0 eNekTpUYHUMM 3'€HAHHSMM 3 APOTOM 3a3eMnerHs. 3'ea-
HaHHS NOBUHHI ByTW HaNeXHUM YMHOM BCTAHOBMEHI Ta 3a3eMeHi.

MaHenb KepyBaHHA

(Puc. 1 wa cTop. 3)

1. KHonka yBiMKHEHHS/pexuMy o4ikyBaHHs:

DyHkuis TaiiMepa 3 iHANKATOPOM

36inblwnTi HanawTysaHHs: Yac / Temnepatypa / noTyxHicTb
Lndposunit gucnneit

3MeHWMTH HanawwTyBaHHs: Yac / Temnepatypa / noTyxHicts
QyHKLIA JOAATKOBOT MOTYXHOCTI 3 IHAMKATOPOM

DyHKLUis TeMnepaTypu 3 iHAMKATOPOM

Nos O

MigrotToBka nepes BUKOPUCTAHHAM

® 3HiMIiTb 3aXMCHY yNakoBKy Ta ynakoBky.

o [lepekoHaiiTecs), Lo NPUCTPIN Yy XOPOLLIOMY CTaHi Ta 3 yciMa
akcecyapamu. Y pasi HenosHol abo nmollkogxeHo! JocTaBku
HeraiHo 3BepHITBCH [0 NocTayaNbHUKa. Y LbOMy BUNAfKY He
BMKOPUCTOBY/ATE NPUCTPIN.

o [epef BUKOPUCTAHHAM 0YUCTITL akcecyapu Ta npunag (auwe. =
= > YuweHHs Ta gornsaa).

o [lepekoHaiTecs, o Npynaz NoBHICTIO Cyxnit.

o [ToMicTiTb Npunag Ha ropu3oHTaNbHY, CTINKY Ta XapocTiliky
nosepxHio, beneyHy ang 6pr3ok Boau.

 36epiraiiTe ynakoBky, SKLIO BN NnaHyeTe 3bepiratv Bal npu-
nag y ManbyTHboMy.

 36epiraitTe nocibHKK KopUCTyBay4a ANs NOAANBLLLIOTO BUKOPU-
CTaHHS.

MPUMITKA! Yepes BupobHmyi 3an1LLku Npuaag Moxe Bunycka-

TM NlerkuiA 3anax Mig Yac nepluyx AeKinbkox 3acTocysaHb. Lle

HOPManbHO | He BKa3ye Ha byab-siknit fedekT abo Hebesneky.

[TepekoHariTecs, Wo npunag fobpe NpoBITPIOETLCS.

IHCTPYKUii 3 excnnyaTauii

o [ToMicTiTb BIANOBIAHY KacTpymo abo KacTpymo B LEHTP Ha-
rpisanbHoi nosepxHi npunagy. (Aus. --> MpuaatHe KyxoHHe
obnagHaHHa).

MpumMitka: He cTaBTe NOpOXHIO KACTpynio, OCKINbKM LEe Moxe

MOLIKOANTM KacTpyslio Ta Npunag.

e [lin'epHaiiTe BUAKY 40 BIANOBIAHOI PO3ETKM €NEKTPOXNBIEH-
Het. KHOMKa BBIMKHEHHSA/BUMKHEHHA 3aCBITUTLCA, @ NpuUnag
Tenep nepebyBae B pexuMi 04ikyBaHHS.

 [0TIM YBIMKHITb MPUAag, HaTUCHYBLUM KHOMKY YBIMKHEHHS/
BUMKHEHHS | KHOMKY XMBNEHHS .

* TOTiM HaTUCHITb KHOMKY XMBNEHHS abo KHOMKY TeMnepaTypu,
11106 po3noyaTyt roTyBaHHs. FKLL0 KHOMKa TailMepa He BCTa-
HOBfIeHa, Npuiag npauiosaTtume beanepepsHo.

o [licns 3aBepLIeHHs roTyBaHHS NEPeKNoYiToCa B PEXUM 0Yi-
KyBaHHSI, HATVCHYBLUM KHOMKY YBIMKHEHHS/BUMKHEHHS. Llnd-
POBWIA AMCNNEN Ta BCI KHOMKM 3racHyTb, 33 BUHATKOM KHOMKK
YBIMKHEHHS/BUMKHEHHSI.



Mpumitka: Ao nig Yac poboTy Npunagy He HaTUCHYTY KOAHOT
KHOMKY Ha NaHesi kepyBaHHA NPOTArOM 2 FOAMH, NpUnag asTo-
MaTWYHO Nepeiifie B PeXM 04iKyBaHHS.

HanawTyBaHHs piBHS NOTYXKHOCTI

e i yac poboTn HATUCHITL KHOMKY XMBNEHHS, 106 YBIMKHYTH
npunag. 3acBiTUTbCA HAMKATOP.

* Bukopuctosyiite kHonky 36inblueHHs abo 3MeHLeHHs, Wob
36inbWKT abo 3MeHWMTH piBeHb NoTyxHOCTI (aianason:
100W2000 Br). 3HauerHs 3a npomosuatHsm - 100W. Buwmi
piBeHb NOTYXHOCTI NiAX0AUTb Ans 06pobku napoto.

HanawTyBaHHs piBHs TeMnepaTypu

o i yac poboT HATUCHITL KHOMKY TeMnepaTypy, LWob yBiMKHy-
TM npunag. 3acBiTTbCA IHAMKATOP.

* Bukopuctosyiite kHonky 36inblueHHs abo 3MeHLeHHs, Wob
36inblwmT abo 3MeHwWwHTH piseHb Temmepatypu (gianasom:
35-240 °C). 3HauenHs 3a npomosuaHam - 100°C. Buiwmit
piBeHb TeMNepaTypyu NIAXOAUTL AR CMAXEeHHS, CMaXeHHs Ha
rpuni abo cMaxeHHs.

HanawTyBaHHs TaitMepa

o [licna BCTaHOBNEHHS MOTYXHOCTI abo TemnepaTypy Ans ro-

TyBaHHS MOXHa 00paT HanalwTyBaHHs TailMepa. HaTucHITb

KHOMKy TaliMepa, Wob yBIMKHYTW TaliMep. 3aropuTbcst iHAM-

KaTop.

Bukopuctosyitte kHonky 36inbllerHs abo 3MeHLeHHs, Lob

36inbwnTv abo 3MeHwKTI Yac rotysanhs (aianason: 0 xs ~ 180

x8). 3Ha4yeHHs NapameTpa 3a NPOMOBYEHHSM CTaHOBUTS 0 XB.

Micns BCTaHOBNEHHS TailMepa BiH aBTOMaTu4HO 3bepiraTn-

MeTbCs MpoTAroM 5 cekyHa. Micns yboro npunag noyxe npa-

uloBat. Ha gucnnel nonepeMiHHo Bigobpasntbcs yac, LWo

3a7NWKBCS, Ta HaNalTyBaHH: NOTYXHOCTI/TeMnepaTypy.

Mpunap nepeiiie B pexuM OYikyBaHHs Micns 3aKiHYeHHs

BCTAHOBIEHOMO 4acy.

FIKLLO BCTAHOBIEHWMIA Yac ckopoUyeTbes fo «0 XBUNVH» BpyY-

Hy, NpUNag ofpasy nepeiisie B peXimM o4ikyBaHHS.

Mpumitka:

1. HaTucHite | yTpumyitTe KHoMky 36inblieHHs abo KHoMky
3MEHLIEHHS 415 LUBMAKOTO PerynioBaHHs.

2. [licns TpuBanoro nepiofly poboTi OXONOAXYOUMIA BEHTU-
NSTOP BCEPEAMHI € HOPMaNbHWAM ANIst NPOLOBXEHHS pPoboTU
B PEXWMi 04ikyBaHHS MpOTAroM MeBHOro yacy. Mep Hix
Bify €AHATV NpuUnaj Bif enekTpoMepexi, 3ayekaiite, LoKM
BEHTUNSTOP OXONOAXKEHHS NepecTaHe npaLjoBaTy.

3. [loBepxHsi Npunafy BCce e rapaya nicas nepexomy B pexmum
oyikyBaHHs. eplu HiX TopkaTucs, 3ayekaiTe, [OKW BOHa
NOBHICTIO OX0MOHeE..

MNpupaTtHe KyXoHHe 06nafHaHHSA

Mpuaathui He nigxoauTb
HuxHs [Tnacke aHo Burhyte, HepiHOMIp-
yacTuHa [Puc. 2 Ha cop. 3] He, 3a0KpyrneHe fHO
nocyay [Puc. 3 Ha crop. 3)
Matepian KyxoHHuit nocyg i3 KyxoHHuit nocya 3

3ani30M, YaByHOM, Mar-
HITHOIO HEPXaBitouoio
cTannio abo emasnboBa-
HUM [IHOM 3afi3a.

KepaMiuHIM, CKISIHIM,
MifHIM, BpoH30BUM
abo anoMiHieBUM
[HOM.

[iametp Big 12 cm 10 22 M. MeHuwe 12 cM abo

nHa Ginblue 22 cMm.

Tun nocyny | Mocyn ToBLUMHOIO AHA ToBHiCTIO 3aKpHTi KOH-
noHag 1,5 MM. TeliHepy abo baHku.

MpumMiTka: BukopucTaHHs KacTpyni 4u CKOBOPiAKM, fika He
nigxoauTb ANS iHAYKUINHOTO rOTYBaHHS, MOXE MOLUKOAUTH
npunaa.

OuMLLEeHHSA Ta TeXHIYHe 06cnyroByBaHHS

o YBATA! 3aBxan Bigkntoyaiite npunag Bif enekrpoMepexi ta
oxonodxyitecs nepep 3bepiraHHaM, ounLLeHHsM Ta obecnyro-
BYBaHHAM.

 He BukopucToByiiTe CTpyMiHb Boau abo napoouniiysay ans
OYMLLIEHHS Ta He NpOLITOBXYITe Npunag nig Body, OCKiNbkM
AeTani MoXyTb MPU3BECTY [0 BOMOTY Ta ypaeHHs enekTpuy-
HIM CTPYMOM.

o SKLLO NpUNag He 3HaXOAWTLCSH B rapHOMY CTaHi YUCTOTH, Lie
MOXe HeraTMBHO BIUIMHYTW Ha TepMiH cnyxbu npunagy Ta
npu3BecT fo HebesnedyHol cuTyauir.

o 3anMWKN iXi CAiL PerynsipHo YNCTUTU Ta BUAANATY 3 NPUNagy.
AKWO NpKAaj He OYMLLYETLCS HANEXHUM YMHOM, Lie CKopo-
TUTb HOT0 TEPMiH CAYXBU | MOXe Npu3BecT 1o HebeaneyHnx
YMOB Mifl YaC BUKOPUCTAHHS.

OuuneHHs

e QYUCTiTb OXONOMKEHY 30BHILUHIO MOBEPXHIO raHdipkolo abo
rybKoto, 3nerka 3MO4YEHOK M'SKUM MUNBHIM PO3UMHOM.

3 MipkyBaHb ririeHn npunaj cig YUCTUTU 0 Ta Nics BUKO-
prCTaHHS.

¢ YHUKaiiTe KOHTaKTy BOAW 3 €NeKTPUYHUMI KOMMOHEHTaMMU.

* Hikonu He 3aHyploiiTe npunag y Bogy abo iHLi pignHi.

¢ Hikonnm He BUKOPWCTOBYITE arpecuBHi 3acobu A YNLLEHHS,
abpa3suBHi rybku abo 3acobu AN YMLLEHHS, L0 MICTATb X10p.
He BMKOpUCTOBY/ATE ANS YMLLEHHS CTaneBi MoYanku, MeTane-
Be npunaaas abo byab-ski rocTpi un 3arocTpeni npeametn. He
BYKOPUCTOBY/Te BeH3NH abo po3unHHMKN!

TexHiuHe o6cnyroByBaHHs

* PerynspHo nepesipsiiTe poboTy npunagy, Wob YHUKHYTY cep-
103HMX HeLLACHNX BUNAfKIB.

o SKLLO BM MOMITAAW, WO NPUNAZ He MPALIOE HANEXHUM ui-
HoM abo BUHWKNa Npobaema, NPUMUHITE HOTO BUKOPUCTAHHS,
BUMKHITb 11070 Ta 3BEPHITbCS 40 NOCTavanbHUKa.

® Yci poboTy 3 TeXHIYHOro 06CYroByBaHHs, MOHTaXy Ta PEMOHTY
MaloTb BUKOHYBATUCS CMeLiani3oBaHMu Ta yNoBHOBaXeHNMM
daxiBusMN abo pekoMeH0BaHI BUPOBHUKOM.

TpaHcnopTyBaHHs Ta 36epiraHHs

e [lepep 3bepiraHHsM nepekoHaiTecs, WO NpUAag Bif €AHAHO
Bif} [Kepena KUBIeHHs Ta NMOBHICTIO 0X0JI0AXEHO.

 3bepiralite Npunag y NpoxonofAHOMY, YACTOMY Ta CYXOMY MiCLLi.

e Hikonn He cTaBTe Ha npunag Baxki NpeaMeTn, ockinbku Le
MOXe MOLWKOAWTH 10ro.

¢ He nepewiuwyiite npunag nig yac ioro pobotu. lig yac ne-
peMilLeHHs Bif €eAHaiTe Npunag Bif AXepena XUBAeHHS Ta
TpUMaliTe 0ro BHU3Y.

@




YcyHeHHs HecnpaBHoOCTel

FKLLO Npunag He NpaLioe HaNEXHUM YUHOM, 3BEPHITLCS A0 Ha-
BefIeHOT HUXYe TabauLi ANs OTPUMaHHS pilleHH:. FKLLo BU BCe
Lle He MOXeTe BMPILWNTW Npobaemy, 3BepHITbCS 40 NocTavanb-
HUKa Nocsyr/nocTayanbHmka nocsyr.

[pobnemu MoxnnBa npuynka Moxnnse piLueHHs
[punag He - Bunka xuenenHs - MepesipTe wre-
BMUKAETLCA. He MigKoyeHa ncenbHy BUAKY, Ljob
HaNeXHNM YMHOM nepeKkoHaT1cs, LLo
10 eneKkTpuyHol BOHa NigknioueHa
PO3eTKU. HanexHNM YUHOM.
- KHonka BBIMKHeH- - HaTncHiTh kHo-
HeA/BIUMKHEHHS He 1Ky yBIMKHeHHs/
HaTUCHyTa. BUMKHEHHS, L0
po3noyatin pobory.
BerTunstop - Lle HopmanbHo. - 3ayexaitte, noku
OXONOMKEH- Benmunatop oxono- BEHTUNATOP 0X0J10-
Hs npaLjioe IXeHHS NPOfIOBXYE IKEHHS nepecTaHe
HaBITb nicna npaLiosaTu B obepratucs.
nepexogy PeXUMI 0YiKyBaHHS
npunagy 8 NpoTAroM LesKoro
peXMM 0YiKy- yacy, Lwob oxono-
BaHHS. LNATA BCI BHYTPILHI
eneMeHTU.

IpeHTudikauis kogy noMunku

Kogn Moxnnsa npninxa MoxnuBe pileHHs
MOMMI0K
E1 TemnepaTypa npunagy YcyHbTe BCi nepeLlkoau

HafTo BMCOKA HaBKoMo Npunagy.
Bin'enHalite npunag
BIfL MEpEXi XNBAEHHS,
BUIMITb KacTpynio abo
KacTpynio, 3auekaiite,
LOKI NPUAag NOBHICTIO
OXONOHE.

OxonomxyBanbHuii BeH-
TANSITOP HecnpaBHuit

SEepH\TbCﬂ [0 nocTa-
YanbHKMKa.

E2 CkoBopoga abo kacTpy-
N neperpinncs.
Mosxnuo, nocys, cTae
MOPOXHIM, i Npunag,
BUMKHETLCS NS

Bin'enHalite npunag
Bif, MEPEXI XMBNEHHS,
BUIAMITb KacTpy/io abo
KacTpynio, 3a4ekaiiTe,
JOKI NPUAag NOBHICTIO

3axucty. oxofoHe. | nepexo-
HaiTecs, Lo Boaa
3HAXOANTbCS BCEPEAUHI
CKOBOPOAMU.
E3 Hanpyra xvBnexHs [NepekoHaliTecs, wwo

He BIANOBIAE HOPMI.
[Hanpyra xuenenHs
3aHafaTo BUCOKa abo
3aHafTo Hi13bka)

npunag NifkNoYeHo fo
BIfNOBIAHOTO fkepena
eNeKTPOXMBNEHHS.

FapaHTis

Byab-aki fedektn, Wo BNAMBATL Ha GYHKLIOHANbHICTb NpU-
nagy, ki CTaloTb 04eBUAHUMI NPOTATOM OAHOTO POKY Micas no-
Kynku, byayTb BIAPEMOHTOBaHI 3a A0NOMOrol DEe3KOWTOBHOMO
peMOoHTy abo 3aMiHi 3a yMOBM, WO NpuUnag BUKOPUCTOBYBABCS
Ta NiATPMMYBABCS BIAMOBIAHO [0 IHCTPYKLIW, @ Takox He bys
3710BX1BaHNi abo He ByB BUKOPUCTAHMI HEHANEXHUM YUHOM.
Lle He BnnmBae Ha Bawwi 3akoHHi npaBa. Akuwo npunag Buma-
raBcs 3a rapaHTielo, BKaXiTb, e | KoAu BiH DyB npuabdaHuii, i
LofaiiTe NigTBepAXEHHS NOKyNKM (Hanpuknag, KeutaHuiio).

“pl»é

BifnosigHo fo HaLWOT NOAITUKM NOCTIAHOT po3pobku npoayKLiT
MW 3anMLaeMo 3a coboto NpaBo 3MiHIOBATY TeXHIUHI XapakTe-
PUCTVKI BUPODY, yNakoBKy Ta fokyMeHTauii 6e3 nonepeaHboro
NOBIJOM/IEHHS.

YTunisauia Ta poBKinns
— Mpn BYBefeHHI Npunady 3 ekcnnyaTalii 1oro He
MOXHa YTWAi3yBaTW Pa3oM 3 iHLWINMK NoByTOBUMM
Bigxojamun. 3amicTb LbOro BW HeceTe BiAmnosi-
DanbHICTb 3a yTUAi3aLiio CBOro obnagHaHHa Ans
BIAXOAIB, Nepefaloynt Horo Npu3HadeHoMy MyHKTy
360py. HenoTpyMaHHs Liboro npasuna Moxe byTv nokapaxe Bif-
NoBIAHO [0 YMHHWX NpaBuUA yTuAi3auil Bigxoais. Okpeme 36u-
paHHA Ta nepepobka Balworo 0bnafHaHHs 4NS BIAXOAIB Mif Yac
yTUnisauii fonomoxe 3bepertu NpupoaHi pecypcy Ta 3abesne-
unTK ix NnepepobKky y cnoci6, skuii 3axmiiae 340poB’s TOANHN Ta
LOBKINAS.
[lns oTpMaHHs AoaaTKoBoI iHGOpPMaLLii Npo Te, e MOXHa nepe-
KUHYTW Bigxodu Ans nepepobku, 3BepHITbCs 10 MiCLeBOi KoMna-
Hil 3 360py BiAXo4is. BupobHuKy Ta iMnopTepn He HecyTs Bifno-
BifanbHOCTI 33 Nepepobky, NikyBaHHS Ta eKoNorivHy yTunisaLito,
Ak be3nocepesHbo, Tak i Yepes 3aranbHOAOCTYMHY CUCTEMY.

EESTI KEEL

Lugupeetud klient!

Taname, et ostsite selle HENDI seadme. Lugege kdesolev ka-
sutusjuhend tahelepanelikult labi, pddrates erilist tahelepanu
allpool toodud ohutusnduetele, enne kui seadme esmakord-
selt paigaldate ja kasutate.

Ohutusjuhised

» Kasutage seadet ainult ettendhtud otstarbel, nagu kaesole-
vas juhendis kirjeldatud.

* Tootja ei vastuta mis tahes kahjude eest, mis on péhjustatud
ebadigest kasutamisest voi ebadigest kasutusest.

o OHT! ELEKTRILOGGIOHT! Arge piiiidke seadet ise pa-

randada. Arge kastke seadme elektrilisi osi vette ega
muudesse vedelikesse. Arge kunagi hoidke seadet voolava
vee all.

« ARGE KUNAGI KASUTAGE KAHJUSTATUD SEADET! Kont-
rollige elektrilihendusi ja toitejuhet regulaarselt kahjustuste
suhtes. Kui seade on kahjustatud, eemaldage see vooluvor-
gust. Ohu ja vigastuste valtimiseks tohib parandustoid teha
ainult tarnija voi kvalifitseeritud isik.

¢ HOIATUS! Seadme paigutamisel suunake toitejuhe ohutult, et
valtida juhuslikku sissetdmbamist, kahjustamist, kokkupuu-
tes kuuma pinnaga voi komistusohtu.

* HOIATUS! Kui pistik on seinakontaktis, on seade toiteallikaga
hendatud.

* HOIATUS! Enne vooluvdrgust lahutamist, puhastamist, hool-
damist voi ladustamist lUlitage seade ALATI valja.

o Uhendage seade pistikupessa ainult seadme etiketil toodud
pinge ja sagedusega.

* Arge puudutage pistikut/elektrilisi ihendusi méargade vdi
niiskete katega.

» Hoidke seade ja elektripistikud veest ning teistest vedelikest
eemal. Kui seade kukub vette, eemaldage kohe toiteiihendu-
sed. Arge kasutage seadet enne, kui kvalifitseeritud tehnik



on seda kontrollinud. Nende juhiste eiramine voib pohjustada
eluohtlikke riske.

« Uhendage toiteallikas kergesti ligipaasetavasse pistikupessa,
et saaksite seadme hadaolukorras kohe vooluvorgust eemal-
dada.

* Veenduge, et juhe ei puutu kokku teravate voi kuumnade ese-
metega ja hoidke seda eemal lahtisest tulest. Arge kunagi
tommake toitejuhtmest, et see pistikupesast eemaldada, vaid
tommake selle asemel alati pistikust.

* Arge kunagi kandke seadet selle juhtmest.

« Arge kunagi piiiidke seadme korpust ise avada.

o Arge sisestage esemeid seadme korpusesse.

* Arge jatke seadet kasutamise ajal jarelevalveta.

¢ Seda seadet peaks kasutama ainult koolitatud personal res-
torani kddgis, sodklates, baarides jne.

* Seda seadet ei tohi kasutada fiitsilise, sensoorse voi vaimse
puudega inimesed ega isikud, kellel puuduvad vastavad koge-
mused ja teadmised.

o Lapsed ei tohi seda seadet mingil juhul kasutada.

* Hoidke seade ja selle elektritihendused lastele kattesaama-
tus kohas.

* Arge kunagi kasutage muid tarvikuid ega lisaseadmeid peale
nende, mis on seadmega kaasas vdi tootja poolt soovitatud.
Vastasel juhul riskite kasutaja ohutusega ja voite seadet kah-
justada. Kasutage ainult originaalvaruosi ja -tarvikuid.

* Arge kasutage seadet valise taimeri vai kaugjuhtimissiistee-
mi abil.

o Arge asetage seadet kuumutusobjektile (bensiin, elektripliit,
sdepliit jne).

* Arge katke té6tavat seadet kinni.

« Arge asetage seadme peale mingeid esemeid.

* Arge kasutage seadet lahtise tule, plahvatusohtlike véi kerges-
tistittivate materjalide ldheduses. Kasutage seadet alati hori-
sontaalsel, stabiilsel, puhtal, kuumakindlal ja kuival pinnal.

* Seade ei sobi paigaldamiseks kohta, kus vib olla veejuga.

o Jatke kasutamise ajal seadme Umber vahemalt 20 cm ruumi
ventileerimiseks.

* HOIATUS! Hoidke kdik seadme ventilatsiooniavad takistus-
teta.

Ohutusalased erijuhised

¢ See seade on maéeldud kasutamiseks Rootsi lauas ja maja-
pidamises.

. ETTEVAATUST! POLETUSOHT! KUUMAD PINNAD!

Kasutamise ajal on klaasukse voi muude juurdepaa-

setavate pindade temperatuur vaga korge. Puudutage ainult
juhtpaneeli, kdepidemeid, LUlitit voi temperatuurinuppu.

. ETTEVAATUST! See seade kiirgab mitteio-

niseerivat elektromagnetkiirgust.

¢ HOIATUS! Rasv ja 6li muutuvad toGtamise ajal véaga kuumaks.
Olge sellest ettevaatlik.

 Kui toitejuhe on kahjustatud, laske see ohutuse mottes valja
vahetada tootja, volitatud esindaja véi sarnase kvalifikatsioo-
niga isiku poolt. (fikseeritud toitejuhe seestpoolt, kuid seda
saab asendada)

* Kasutage ainult soovitatud tiitipi ja suurusega néusid. (Vt --->
Sobivad kipsetusseadmed).

* Metallist esemeid, nagu nugasid, kahvlid, lusikad ja kaaned,
ei tohi soojendusplaadile asetada, sest need vdivad kuumaks
minna.

* Arge paigaldage seadet objektide ega seadmete ldhedale,
mida magnetvali voib méjutada, nditeks telerid, raadiod, pan-
gakaardid ja krediitkaardid.

* HOIATUS! Kui soojenduspind on méranenud voi kahjustatud,
lulitage seade valja, et valtida voimalikku elektrilooki.

e Veenduge, et seade ei oleks paigaldatud veeauru voi rasvase
auru ldhedusse. Seadme ventilaator imab need aurud en-
dasse, pohjustades seadme rasva- véi niiskuse kogunemist.
See voib pohjustada seadmes lihise. Puhastage rasvafiltrit
regulaarselt.

* Arge pange tiihja ndud seadmele kasutamise ajal, sest see
voib ndusid kahjustada ja seadet tosiselt kahjustada.

* Arge asetage alumiiniumfooliumi ja plastanumaid kuumadele
pindadele

¢ Pindasid ei tohi kasutada ladustamiseks.

* Seadme kasutamisel pidage meeles, et rongad, kellad voi
sarnased esemed, mida kasutaja kannab, voivad kuumeneda,
kui need on kuumutuspinnale liiga ldhedal.

* Veenduge, et seade ei ole paigaldatud veeauru voi rasvase
auru ldhedusse. Seadme ventilaator imab need aurud, péh-
justades seadme rasva véi niiskuse kogunemise. See véib
pohjustada seadme lihise. Puhastage rasvafiltrit regulaar-
selt.

* HOIATUS! ARGE KASUTAGE SEDA SEADET METALLPINNAL.

Kasutusotstarve
e See seade on madeldud kasutamiseks koduses majapidami-
ses voi muudes sarnastes kohtades, naiteks:
- personalile mdeldud kookides kauplustes, kontorites ja
mujal;
- talumajad;
- hotellides, motellides ja muudes majutuskohtades;
- voodi- ja hommikusddgitiiipi keskkond.
¢ Seade on moeldud erinevate toitude valmistamiseks sobiva
nou kuumutamise teel. Muul viisil kasutamine voib seadet
kahjustada voi pohjustada kehavigastusi.
* Seadme mis tahes muul otstarbel kasutamist loetakse sead-
me vaarkasutuseks. Kasutaja vastutab ainuisikuliselt sead-
me ebadige kasutamise eest.

Maanduspaigaldus

See seade on klassifitseeritud kaitseklassi | ja tuleb ihendada
kaitsemaandusega. Maandus vahendab elektrilodgi ohtu, taga-
des elektrivoolule lekkejuhtme.

See seade on varustatud toitejuhtmega, millel on maandusjuhe
véi elektritihendused ja maandusjuhe. Uhendused peavad ole-
ma oigesti paigaldatud ja maandatud.

Juhtpaneel

(Joon.1 Ltk 3)

1. Nupp ON/Standby (Sees/ootereziim)

Taimerifunktsioon koos indikaatortulega

Suurendamise séte: Aeg / temperatuur / voimsus
Digitaalne ekraan

Seadevaartuse vahendamine: Aeg / temperatuur / véimsus
Vdimsusfunktsioon indikaatortulega
Temperatuurifunktsioon koos indikaatortulega
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Ettevalmistus enne kasutamist

» Eemaldage kogu kaitsepakend ja pakend.

« Kontrollige, kas seade on heas seisukorras ja koos koigi tar-
vikutega. Ebatdieliku voi kahjustatud tarne korral votke kohe
Uhendust tarnijaga. Sel juhul arge seadet kasutage.

* Enne kasutamist puhastage tarvikud ja seade [vt == > Puhas-
tamine ja hooldus).

* Veenduge, et seade on taiesti kuiv.

¢ Asetage seade horisontaalsele, stabiilsele ja kuumakindlale
pinnale, mis on kaitstud veepritsmete eest.

e Hoidke pakend alles, kui kavatsete seadet tulevikus hoius-
tada.

 Hoidke kasutusjuhend alles, et saaksite seda edaspidi vaa-
data.

MARKUS! Tootmisjaakide tottu voib seade esimesel paaril ka-

sutamisel eralduda kerget [6hna. See on normaalne ega viita

defektile ega ohule. Veenduge, et seade on hasti ventileeritud.

Kasutusjuhend

o Asetage seadme pliidipinna keskele sobiv néu voi nou. (Vt -->
Sobivad kiipsetusseadmed).

Markus. Arge pange tiihja panni, sest see vdib panni ja seadet

kahjustada.

« Uhendage toitepistik sobiva elektripistikupesaga. Nupp Sees/
Ootereziim sittib ja seade l&heb niild ootereziimi.

o Seejarel lUlitage seade sisse, vajutades nuppu Sees/Ootere-
Ziim, ja toitenupp hakkab vilkuma.

e Jargmiseks valige kiipsetamise alustamiseks toitenupp voi
temperatuurinupp. Kui taimeri nuppu ei ole valitud, t6dtab
seade pidevalt.

* Kui olete toiduvalmistamise 3petanud, lilituge ootereZiimile,
vajutades nuppu On/Standby (Sees/Ootereziim]. Digitaalne
ekraan ja koik nupud kustuvad, vilja arvatud nupp Sees/Oo-
tereziim.

Markus. Kui 2 tunni jooksul ei vajutata Uhtegi juhtpaneeli nup-

pu, lulitub seade automaatselt ootereziimile.

Voimsustaseme seadistamine

e Funktsiooni sisseliilitamiseks vajutage toitenuppu. Margutuli
sittib.

e \oimsustaseme suurendamiseks voi vahendamiseks kasuta-
ge suurendamissatet voi vahendamisnuppu (vahemik: 100W
~ 2000W). Vaikesate on 100W. Suurem véimsustase sobib
aurutamiseks.

Temperatuuritaseme seadistamine

¢ Kasutamise ajal vajutage sisselilitamiseks temperatuuri-
nuppu. Margutuli sittib.

¢ Temperatuuri suurendamiseks véi vahendamiseks kasutage
temperatuuri tostmise seadet voi vahendamise seadet [vahe-
mik: 35 °C ~ 240°C). Vaikesate on 100 °C. Kérgem tempera-
tuur sobib praadimiseks, grillimiseks voi praadimiseks.

Taimeri seadistamine

e Parast voimsuse voi temperatuuri valimist voite valida taime-
ri. Aktiveerimiseks vajutage taimerinuppu. Sittib indikaator-
tuli.

» Kasutage kipsetusaja pikendamiseks voi lihendamiseks
suurendamise seadet voi vahendamist sattenuppu [vahemik:
0 min ~ 180 min). Vaikesate on 0 min.

* Kui taimer on seadistatud, salvestatakse see automaatselt

%48

5 sekundi jooksul. Seejarel alustab seade t6dd. Ekraanil ku-
vatakse vaheldumisi jarelejaanud aeg ja voimsusaste / tem-
peratuuriseade.

* Seade aheb ootereziimi, kui valitud aeg saab tais.

* Kui valitud aeg langeb kasitsi nullini, [dheb seade hetkega
ootereZiimi.

Markus.

1. Kiiremaks reguleerimiseks vajutage ja hoidke all suurenda-
mise satte nuppu voi vahendage satte nuppu.

2. Pérast pikemat tédperioodi on normaalne, et jahutusventi-
laator to6tab monda aega ootereZiimis. Enne seadme vélja-
lilitamist oodake, kuni jahutusventilaator [dpetab tédtami-
se.

3. Seadme pind on parast ootereziimile lilitumist endiselt
kuum. Enne puudutamist laske taielikult maha jahtuda.

Sobivad kiipsetusseadmed

Sobiv Ei sobi
Keedundu Lame pohi Kover, ebalihtlane,
pahi [Joonis 2 k 3) imar pdhjaga
[Joon3 k3
Materjal Noud malm-, malm-, | Keraamilise, klaasist,
magneti roostevabast | vasest, pronksist voi
terasest voi emailitud | alumiiniumpdhjaga
rauast pohjaga. noud.
Alumise osa | 12 cm kuni 22 cm. Vahem kui 12 cm voi
diameeter rohkem kui 22 cm.
Keedundu Ule 1,5 mm paksused | Sulgege mahutid vi
tidp noud. purgid taielikult.

Markus. Induktsioonpliidile mittevastava poti voi panni kasu-
tamine voib seadet kahjustada.

Puhastamine ja hooldus

» TAHELEPANU! Enne hoiulepanekut, puhastamist ja hooldust
eemaldage seade alati vooluvérgust ning laske sel maha jah-
tuda.

o Arge kasutage puhastamiseks veejuga ega aurupuhastit ega
suruge seadet vee alla, kuna selle osad véivad marjaks saada
ja tekitada elektrilodgi.

* Kui seadet ei hoita heas korras, voib see negatiivselt mdjuta-
da seadme kasutusiga 0 ja tekitada ohtliku olukorra.

e Toidujddgid tuleks regulaarselt puhastada ja seadmest ee-
maldada. Kui seadet korralikult ei puhastata, lihendab see
selle eluiga ja voib kasutamise ajal tekitada ohtliku olukorra.

Puhastamine

¢ Puhastage jahtunud valispinda érnatoimelise seebilahuses
kergelt niisutatud lapi voi kdsnaga.

o Hlgieeni eesmargil tuleb seadet enne ja parast kasutamist
puhastada.

o Valtige vee sattumist elektrilistele osadele.

* Arge kunagi kasutage tugevatoimelisi puhastusvahendeid,
abrasiivseid Svamme ega kloori sisaldavaid puhastusvahen-
deid. Arge kasutage puhastamiseks terasvilla, metallese-
meid ega teravaid véi terava otsaga esemeid. Arge kasutage
bensiini ega lahusteid!



Hooldus

o Tosiste onnetuste valtimiseks kontrollige regulaarselt sead-
me t60d.

o Kui markate, et seade ei to6ta korralikult voi esineb prob-
leem, lGpetage seadme kasutamine, lilitage see valja ja votke
tihendust tarnijaga.

* Koik hooldus-, paigaldus- ja parandustédd peab teostama
selleks volitatud véi tootja soovitatud tehnik.

Transport ja hoiustamine

¢ Enne hoiule panemist veenduge, et seade oleks vooluvérgust
eemaldatud ja taielikult maha jahtunud.

 Hoidke seadet jahedas, puhtas ja kuivas kohas.

* Arge kunagi asetage seadmele raskeid esemeid, sest see vib
seadet kahjustada.

* Arge liigutage té6tavat seadet. Liikumisel eemaldage seade
vooluvérgust ja hoidke seda all.

Torkeotsing

Kui seade ei todta korralikult, kontrollige lahuse kohta allolevat
tabelit. Kui teil ei onnestu probleemi ikkagi lahendada, votke
hendust tarnija/teenusepakkujaga.

Probleemid VGimalik pohjus Voimalik lahendus
Seade ei lilitu - toitepistik ei ole - Kontrollige
SISSE. korralikult pistiku- toitepistikut ja
pessa iihendatud; veenduge, et see
- Nuppu On/Standby on korralikult
[Sees/Ootereziim] ei | hendatud.
vajutata. - T60 alustamiseks
vajutage nuppu
On/Standby (Sees/
Ootereziim).
Jahutusventi- - See on normaalne. | - Oodake, kuni
laator t6otab ka Jahutusventilaator jahutusventilaator
siis, kui seade jatkab mdneks [6petab pdorle-
Ltlitatakse ajaks t60d ootere- mise.
ootereZiimile. Ziimis, et koik sise-
mised elemendid
maha jahutada.

Veakoodi tuvastamine

Veakoo- | Vaimalik pohjus V6imalik lahendus
did
E1 Seadme temperatuur Korvaldage koik
on liiga korge seadme Umber olevad
takistused. Eemaldage
seade vooluvdrgust,
eemaldage pann voi nou
ja oodake, kuni seade
on taielikult maha
jahtunud.
Jahutusventilaator on P6orduge tarnija poole.
defektne
E2 Pann véi pott on tilekuu- | Eemaldage seade voo-
menenud. luvorgust, eemaldage
Voimalik, et nou laheb pann vdi nou ja oodake,
tihjaks ja seade lulitub | kuni seade on taielikult
kaitseks valja. maha jahtunud. Jalgige,
et potis oleks vesi.
E3 Toitepinge on ebatava- | Veenduge, et seade on
line. (Toitepinge on liiga | Uhendatud sobivasse
kérge voi madal) elektrivorku.

Garantii

Koik defektid, mis mojutavad seadme funktsionaalsust ja mis
ilmnevad iihe aasta jooksul parast ostu sooritamist, paranda-
takse tasuta remondi voi asendamisega, kui seadet on kasuta-
tud ja hooldatud vastavalt juhistele ning seda ei ole mingil viisil
kuritarvitatud voi vaarkasutatud. See ei mojuta teie seadusest
tulenevaid Gigusi. Kui seadet ndutakse garantii alusel, siis mar-
kige, kus see osteti, ja lisage ostutdend (nt kviitung).
Kooskélas meie toote pideva arendamise poliitikaga jatame en-
dale Giguse muuta toote, pakendi ja dokumentatsiooni tehnilisi
andmeid ette teatamata.

Korvaldamine ja keskkond

———— Seadme valjalilitamisel ei tohi seda korvaldada
koos muude olmejadtmetega. Selle asemel on
teie kohustus visata jaatmed kogumispunkti. Sel-
le reegli mittejargimine voib olla kooskdlas jaat-
mete korvaldamist kasitlevate kohalduvate ees-
kirjadega sanaliseeritud. Teie seadmete jadtmete eraldi
kogumine ja ringlussevdtt korvaldamise ajal aitab sailitada
loodusressursse ja tagab selle ringlussevdtu viisil, mis kaitseb
inimeste tervist ja keskkonda.

Lisateabe saamiseks selle kohta, kuhu véite oma jdatmed ring-
lussevotuks viia, votke hendust kohaliku jaatmekogumisette-
vottega. Tootjad ja importijad ei vota vastutust ringlussevotu,
tootlemise ja 6koloogilise havitamise eest, kas otse voi avaliku
siisteemi kaudu.

LATVISKI

Cientjamais klient,

Pateicamies, ka iegadajaties So HENDI ierici. Pirms ierices
pirmas uzstadisanas un lietoSanas reizes uzmanigi izlasiet
So lietotaja rokasgramatu, ipasu uzmanibu pievérsot drosibas
noteikumiem, kas izklastiti talak.

Drosibas noradijumi

e [zmantojiet ierici tikai paredzétajam mérkim, ka aprakstits
Saja rokasgramata.

* Razotajs neatbild par bojajumiem, kas radusies nepareizas
ekspluatacijas un nepareizas lietosanas rezultata.

. BRIESMAS! RISKS SANEMT ELEKTROSO0KU! Nemé-

giniet remontét ierici patstavigi. Neiegremdgjiet ieri-
ces elektriskas dalas Gdeni vai citos skidrumos. Nekad netu-
riet ierici teko$a adent.

» NEKADA GADIJUMA NEIZMANTOJIET BOJATU IERICI! Regu-
lari parbaudiet, vai elektriskie savienojumi un vads nav bojati.
Ja ierice ir bojata, atvienojiet to no elektrotikla. Lai izvairitos
no briesmam vai ievainojumiem, visus remontdarbus drikst
veikt tikai piegadatajs vai kvalificéts specialists.

« BRIDINAJUMS! Novietojot ierici, drodi izvietojiet baroganas
vadu, ja nepiecieSams, lai izvairitos no nejausas vilksanas,
sabojasanas, saskares ar sildvirsmu vai paklupsanas riska.

* BRIDINAJUMS! Kamér spraudnis ir kontaktligzda, ierice ir
pievienota stravas padevei.

« BRIDINAJUMS! VIENMER izsl&dziet ierici, pirms atvienojat to
no elektrotikla, tirisanas, apkopes vai uzglabasanas.

e Pieslédziet ierici elektribas kontaktligzdai tikai ar spriegumu

un frekvenci, kas noradita uz ierices etiketes.
o @




e Nepieskarieties  kontaktdaksas/elektriskajiem
miem ar slapjam vai mitram rokam.

* Turiet ierici un elektrisko aizgriezni/savienojumus atstatus no

Gdens un citiem Skidrumiem. Ja ierice iekrit Gdeni, nekavéjo-

ties atvienojiet stravas padevi. Nelietojiet ierici, kamér to nav

parbaudijis kvalificéts specialists. So noradijumu neievérosa-

na var radit dzivibai bistamus riskus.

Pievienojiet stravas avotu viegli pieejamai kontaktligzdai, lai

arkartas gadijuma varétu nekavejoties atvienot ierici.

Parliecinieties, ka vads nesaskaras ar asiem vai karstiem

priekSmetiem, un nelaujiet tiem aizdegties. Nekad nevelciet

stravas vadu, lai atvienotu to no kontaktligzdas. Ta vieta vien-

mér velciet kontaktdaksu.

Nekada gadijuma neturiet ierici aiz vada.

Nekada gadijuma nemeginiet atvért ierices korpusu.

Neievietojiet iericé priekSmetus.

Nekad neatstajiet ierici bez uzraudzibas lietoSanas laika.

So ierici drikst izmantot tikai apmaciti darbinieki restorana

virtuvé, édnicas vai baros utt.

So ierici nedrikst izmantot personas ar ierobezotam fiziskam,

sensoram vai garigam sp&jam, ka ari personas ar nepietieka-

mu pieredzi un zinasanam.

So ierici nekada gadijuma nedrikst lietot bérni.

Glabajiet ierici un tas elektriskos savienojumus bérniem ne-

pieejama vieta.

Nekad neizmantojiet ierices komplektacija ieklautos vai razo-

taja ieteiktos piederumus vai ierices. Pretgja gadijuma pastav

droSibas risks lietotajam un ierices bojajumi. Izmantojiet tikai

originalas dalas un piederumus.

Neizmantojiet So ierici ar aréju laika slédzi vai talvadibas sis-

temu.

* Nenovietojiet ierici uz sildama priekSmeta (benzina, elektris-

ka, ogles plits utt.).

Nenosedziet ierici, ja ta darbojas.

Nenovietojiet nekadus priekSmetus uz ierices virsmas.

Nelietojiet ierici atklatas liesmas, spradzienbistamu vai vieg-

li uzliesmojosu materialu tuvuma. Vienmér darbiniet ierici

uz horizontalas, stabilas, tiras, karstumizturigas un sausas

virsmas.

lerice nav piemérota uzstadisanai vieta, kur varétu izmantot

Udens straklu.

o Atstajiet vismaz 20 cm lielu vietu ap ierici, lai nodroSinatu
ventilaciju lietosanas laika.

* BRIDINAJUMS! Nenoblokgjiet ierices ventilacijas atveres.

savienoju-

Ipasas drosibas instrukcijas

o Siierice ir paredzéta lietoganai bufeté un majsaimnieciba.

. PIESARDZIBA! APDEGUMU RISKS! KARSTAM VIRS-

MAM! Lietoganas laika stikla durvju vai citu aizsnie-

dzamo virsmu temperatira ir loti augsta. Pieskarieties tikai
vadibas panelim, rokturiem, sleédzim vai temperatiras regu-
latoram.

. UZMANIBU! &7 ierice izstaro nejonizéjosu

elektromagnétisko starojumu.

 BRIDINAJUMS! Darbibas laika tauki un ella loti sakarst. Esiet
uzmanigi ar to.
e Ja stravas padeves vads ir bojats, lai izvairitos no nelaimes
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gadijumiem, to janomaina razotajam, ta servisa parstavim
vai kvalificétam specialistam. (leksa ir ielikts stravas padeves
vads, bet to var nomainit)

o Izmantojiet tikai ieteikta veida un izméra édiena gatavosanas
traukus. (Skatiet ---> Piemérots gatavoSanas aprikojums).

* Metala priekSmetus, pieméram, nazus, daksas, karotes un
vakus nedrikst novietot uz sildrinka, jo tie var sakarst.

* Neuzstadiet ierici tadu objektu un iericu tuvuma, ko var ietek-
mét magnétiskais lauks, pieméram, televizori, radio, bankas
kartes un kreditkartes.

* BRIDINAJUMS! Ja sakarsé$anas virsma ir saplaisajusi vai
bojata, izslédziet ierici, lai nepielautu elektriskas stravas trie-
ciena risku.

 Parbaudiet, vai ierice nav uzstadita Gdens tvaiku vai taukainu
tvaiku tuvuma. lerices ventilators absorbés Sos tvaikus, izrai-
sot to, ka ierice uzkraj taukus vai mitrumu. Tas var izraisit
Tssavienojumu iericé. Requlari tiriet tauku filtru.

* Nenovietojiet tukSus &diena gatavoSanas traukus uz ierices
tas darbibas laika, jo tas var sabojat &diena gatavosanas trau-
kus un izraisit nopietnus ierices bojajumus.

* Nenovietojiet aluminija foliju un plastmasas traukus uz kar-
stam virsmam

¢ Virsmas nedrikst izmantot uzglabasanai.

o Lietojot ierici, nemiet véra, ka gredzeni, pulksteni vai tamli-
dzigi priekSmeti, ko valka lietotdjs, var sakarst, ja tie atrodas
parak tuvu sildisanas virsmai.

e Parliecinieties, ka ierice nav uzstadita ddens tvaiku vai tau-
kainu tvaiku tuvuma. lerices ventilators absorbés Sos tvaikus,
izraisot ierices tauku vai mitruma uzkrasanos. Tas var izraisit
Tssavienojumu iericé. Regulari tiriet tauku filtru.

« BRIDINAJUMS! NELIETOJIET 50 IERICI UZ METALA VIRS-
MAM.

Paredzéta lietosana

o Siierice ir paredzéta izmanto$anai majsaimnieciba un lidzi-
gos gadijumos, pieméram:

- personala virtuves zonas veikalos, birojos un citas darba
vides;

- ziemelmajas;

- viesu lietoSanai viesnicas, motelos un citas dzivojamas
telpas;

- viesu namos.

e lerice ir paredzéta dazadu édienu pagatavoSanai, karséjot
piemérotus édiena gatavosanas traukus. Izmantojot ierici
citos veidos, ta var tikt sabojata vai gt miesas bojajumus.

o |erices lietoSana jebkadiem citiem nolikiem uzskatama par
jerices launpratigu izmanto$anu. Lietotajs ir atbildigs tikai
par ierices neatbilstosu lietoSanu.

Zeméjuma uzstadisana

Siierice i klasificéta ka | aizsardzibas klase un tai jabt savie-
notai ar aizsargzeméjumu. Zemgjums samazina stravas trie-
ciena risku, nodrosinot stravas novadisanas vadu.

ST ierice ir aprikota ar stravas vadu ar zemé&juma spraudni vai
elektriskajiem savienojumiem ar zeméjuma vadu. Savienoju-
miem jabdt pareizi uzstaditiem un iezemétiem.



Vadibas panelis

(1. att. 3. lappusé)

1. Poga IESLEGT/Gaidstave

. Taimera funkcija ar indikatoru

Palielinajuma iestatijums: Laiks / temperattra / jauda
Digitalais displejs

. Samazinaanas iestatijums: Laiks / temperatira / jauda
. Jaudas funkcija ar indikatoru

. Temperatiras funkcija ar indikatoru
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Sagatavosana pirms lietosanas

* Nonemiet visu aizsargiepakojumu un iesainojumu.

¢ Parbaudiet, vai ierice ir laba stavokli un ar visiem piederu-
miem. Ja piegade ir nepilniga vai bojata, ldzu, nekavéjoties
sazinieties ar piegadataju. S3da gadijuma nelietojiet ierfci.

* Pirms lietoSanas notiriet papildpiederumus un ierici (skatiet
== > Tiridana un apkope).

o Parliecinieties, ka ierice ir pilnigi sausa.

* Novietojiet ierici uz horizontalas, stabilas un karstumizturi-
gas virsmas, kas ir drosa pret ddens Slakatam.

¢ Ja planojat ierici turpmak glabat, saglabajiet iesainojuma
materialus.

* Saglabajiet lietotaja rokasgramatu turpmakam uzzinam.

NEMIET VERA! RaZo$anas parpalikumu dé| ierice pirmajas lie-

tosanas reizés var radit vieglu smaku. Tas ir normali un nenorada

uz defektiem vai bistamibu. Parbaudiet, vai ierice ir labi ventiléta.

Lietosanas noradijumi

* Novietojiet piemérotu pannu vai katlu ierices sakarsésanas
virsmas centra. (Skatiet --> Piemérots gatavosanas apriko-
jums).

Piezime: Nenovietojiet tukSu pannu, jo tas var sabojat pannu

un ierici.

* Pievienojiet kontaktdaksu piemérotai elektroapgades kon-
taktligzdai. leslég3anas/gaidstaves tausting iedegsies, un
ierice tagad darbojas gaidstaves rezima.

o Tad ieslédziet ierici, nospieZot pogu leslégt/Gaidstave, un ie-
degsies stravas padeves poga.

o P&c tam izvélieties nospiest ieslégsanas pogu vai temperatd-
ras pogu, lai saktu gatavosanu. Ja taimera taustin$ nav iesta-
tits, ierice darbosies nepartraukti.

¢ Kad esat beidzis gatavot, parslédzieties uz gaidstaves rezi-
mu, nospiezot pogu leslégt/Gaidstaves taustinu. Digitalais
displejs un visi taustini nodzisis, iznemot leslégt/Gaidstaves
taustinu.

Piezime: Ja darbibas laika uz 2 stundam netiek nospiesta ne-

viena vadibas panela poga, ierice automatiski parslédzas uz

gaidstaves rezimu.

Jaudas limena iestatiSana

« Darbibas laika nospiediet ieslégdanas/izslégsanas pogu, lai
to aktivizétu. ledegsies indikators.

o Lai palielinatu vai samazinatu jaudas limeni, izmantojiet ies-
tatijuma palielinasanas vai iestatijuma samazinasanas taus-
tinu (diapazons: 100W ~ 2000 W). Nokluséjuma iestatijums ir
100W. Lielaks jaudas limenis ir piemérots tvaicésanai.

Temperatiras limena iestatiSana

e Darbibas laika nospiediet temperatlras pogu, lai aktivizétu.
ledegsies indikatora gaisma.

e Lai palielinatu vai samazinatu temperatdras limeni, izmanto-
jiet iestatfjuma palielinasanas vai iestatijuma samazinasanas
taustinu (diapazons: 35 °C ~240 °C). Noklusgjuma iestatijums
ir 100 °C. Augstaks temperatdras limenis ir piemérots cepsa-
nai, grilesanai vai cepsanai.

Taimera iestatisana

e P&c jaudas vai temperatiras iestatiSanas gatavosanai jus va-
rat izvéléties taimera iestatijumu. Nospiediet taimera tausti-
nu, lai aktivizétu. Indikators izgaismojas.

* [zmantojiet palielindSanas iestatjumu vai samazinasanas
iestatljuma pogu, lai palielinatu vai samazinatu gatavosanas
laiku (diapazons: 0 min ~ 180 min). Noklus&juma iestatijums
ir 0 min.

e Kad taimeris ir iestatits, tas tiks automatiski saglabats 5 se-
kunZu laika. lerice saks darboties. Displeja parmainus tiks
paradits atlikugais laiks un jaudas iestatijums / temperatiras
iestatijums.

e Kad iestatitais laiks bUs pagajis, ierice parslégsies gaidstaves
rezima.

« Jaiestatitais laiks tiek samazinats lidz "0 min” manuali, ierice
nekavéjoties parslédzas gaidstaves rezima.

Piezime:

1. Lai paatrinatu regulésanu, nospiediet un turiet nospiestu
palielinasanas iestatisanas pogu vai samazinasanas iesta-
tiSanas pogu.

2. Péc ilgstosa darbibas perioda dzesé$anas ventilators ieks-
pusé darbojas gaidstaves rezima, ka parasti. Pirms atvieno-
jat ierici no stravas, pagaidiet, lidz dzesésanas ventilators
parstaj darboties.

3. lerices virsma vél aizvien ir karsta péc parslégsanas gaid-
staves reZzima. Pirms pieskarsanas, nogaidiet lidz galam.

Piemérots gatavosanas aprikojums

Piemerots Nav piemérots
Ediena Plakana pamatne Izliekta, nevien-
gatavodanas | (2. att. 3. lappusé) mériga, noapalota
trauku apaksdala
apakspuse (3. att. 3. Lappusé)
Materials Ediena gatavo3anas Ediena gatavo-

trauki ar ¢ugunu, Cugunu, | Sanas traukiar

magnétisko nerisgjoso keramikas, stikla,

téraudu vai emaljéta vara, bronzas vai

térauda dibenu. aluminija pamatni.
Apakséjas No 12 cm lidz 22 cm. Mazak par 12
dalas cm vai vairak par
diametrs 22 cm.
Ediena Ediena gatavo3anas Pilniba noslégti
gatavoSanas | trauki, kuru apaksgjais konteineri vai
trauku veids | biezums parsniedz 1,5 bundZas.

mm.

Piezime: Izmantojot indukcijas gatavoSanai nepiemérotu pan-
nu vai katlu, var sabojat ierici.

. @



Tirisana un apkope

» UZMANIBU! Pirms uzglabaanas, tirisanas un apkopes vien-
meér atvienojiet ierici no elektrotikla un atdzesgjiet.

e TiriSanai neizmantojiet Gdens striklu vai tvaika tiritaju un
nespiediet ierici zem Udens, jo dalas var klat slapjas un var
rasties elektriskas stravas trieciens.

e Jaierice netiek uzturéta laba tiribas liment, tas var nelabvéligi
ietekmét ierices darbmazu un izraisit bistamu situaciju.

« Ediena atliekas requlari janotira un jaiznem no ierices. Ja ie-
rice netiek pienacigi iztirita, ta saisinas tas kalposanas laiku
un lietosanas laika var izraisit bistamu stavokli.

Tirisana

* Notiriet dzeséto aréjo virsmu ar dranu vai stkli, kas nedaudz
samitrinats ar maigu ziepju Skidumu.

* Higienas apsvérumu dél ierice jatira pirms un péc lietoSanas.

e [zvairieties no ddens saskares ar elektriskajam sastavdalam.

* Nekada gadijuma neiegremdgjiet ierici ideni vai citos Skidrumos.

e Nedrikst izmantot agresivus tiriSanas lidzeklus, abrazivus
stklus vai tirisanas lidzeklus, kas satur hloru. TiriSanai neiz-
mantojiet térauda vilnu, metéla piederumus vai asus vai asus

Apkope

¢ Regulari parbaudiet ierices darbibu, lai novérstu nopietnus
negadijumus.

¢ Ja pamanat, ka ierice nedarbojas pareizi vai ir radusies prob-
[ema, partrauciet tas lietoSanu, izsledziet to un sazinieties ar
piegadataju.

e Visus apkopes, uzstadisanas un labosanas darbus drikst veikt
tikai specialisti un pilnvaroti specialisti, vai tos iesaka razotajs.

Transportésana un glabasana

e Pirms uzglabasanas vienmér parliecinieties, ka ierice ir at-
vienota no elektrotikla un pilnTba atdzisusi.

e Glabajiet ierici vésa, tira un sausa vieta.

¢ Nenovietojiet uz ierices smagus priekSmetus, jo tas var to sabojat.

* Neparvietojiet ierici, kamér ta darbojas. Parvietojot ierici, at-
vienojiet to no elektrotikla un turiet apaksa.

Traucéjummeklésana

Ja ierice nedarbojas pareizi, ludzu, skatiet risinajumu tabula
talak. Ja problému joprojam neizdodas atrisinat, sazinieties ar
pakalpojuma sniedzéju.

Problémas lespgjamais célonis lespgjamais risi-
najums

lerice neieslé- | - Kontaktdaksa nav - Parbaudiet

dzas. pareizi pievienota kontaktspraudni,

kontaktligzdai.
- Poga leslegts/Gaid-
stave nav nospiesta.

lai parliecinatos,
ka tas ir pareizi
pievienots.

- Spiediet pogu On/
Standby (leslégt/
gaidstave), lai
saktu darbibu.

Dzesésanas - Tas ir normali. - Pagaidiet, lidz dze-
ventilators dar- | Dzesésanas ven- sésanas ventilators
bojas pat péc tilators kadu laiku parstaj griezties.
tam, kad ierice turpina darboties

ir parslégta gaidstaves rezima,

gaidstaves lai atdzesétu visus

rezima. ieksgjos elementus.

Klidas koda identifikacija

Klidu lespéjamais célonis lespéjamais risinajums

kodi

E1 lerices temperatdra ir Atbrivojieties no visiem
parak augsta Skersliem, kas traucé

ierices apkartni. Atvie-

nojiet ierici no stravas,

iznemiet pannu vai kat-

lu, pagaidiet, lidz ierice

ir pilnigi atdzisusi.
Dzesésanas ventilators | Sazinieties ar piega-
bojats dataju.

E2 Panna vai katls ir Atvienojiet ierici no
parkarsis. stravas, iznemiet pannu
lespéjams, ka pannair | vai katlu, pagaidiet, lidz
tuksa un ierice izslé- ierice ir pilnigi atdzisusi.
dzas, lai nodrosinatu Un parliecinieties, ka
aizsardzibu. Udens ir panna.

E3 Padeves spriegums ir Parbaudiet, vai ierice ir
anormals. (Piemérotais | pievienota piemérotai
spriegums ir parak elektroapgadei.
augsts vai parak zems)

Garantija

Defektus, kas ietekmé ierices funkcionalitati un paradas gada
laika péc tas iegades, var noverst, tos salabojot vai nomainot
bez maksas, ja ierice tiek izmantota un uzturéta atbilstosi ins-
trukcijam un nav izmantota nepareizi vai nepareizi. Jisu liku-
migas tiesibas netiek ietekmétas. Ja ierices garantija tiek pie-
prasita, noradiet, kur un kad ierice tika iegadata, un ieklaujiet
pirkuma apliecinajumu piem., kviti).

Saskana ar misu pastavigas produktu izstrades politiku més
paturam tiesibas bez bridinajuma mainit produktu, iepakojumu
un dokumentacijas specifikacijas.

Likvidésana un vide
— Bojajot ierici, to nedrikst izmest kopa ar citiem
sadzives atkritumiem. Ta vieta jUs esat atbildigs
par atbrivoSanos no atkritumiem, nododot tos at-
kritumu savakanas punkta. ST noteikuma neie-
vérosana var tikt sodita saskana ar speka esosa-
jiem noteikumiem par atkritumu likvidésanu. Jusu atkritumu
aprikojuma atseviSka savaksana un parstrade iznicinasanas
laika palidzés saglabat dabas resursus un nodrosinas to
parstradi tada veida, kas aizsarga cilvéku veselibu un vidi.
Lai iegltu plasaku informaciju par to, kur jUs varat atmest at-
kritumus parstradei, ludzu, sazinieties ar savu vietéjo atkritu-
mu savaksanas uznémumu. RaZotajs un importétajs neuzne-
mas atbildibu par parstradi, apstradi un ekologisku likvidésanu
ne tiesi, ne izmantojot publisku sistemu.

| E—



LIETUVIU

Gerb. kliente,

Dékojame, kad jsigijote $j ,HENDI" prietaisa. Pries montuo-
dami ir naudodami $j prietaisa pirma karta, atidZiai perskai-
tykite $j naudotojo vadova, ypac atkreipdami démesj j toliau
pateiktas saugos taisykles.

Saugos instrukcijos

o Prietaisa naudokite tik pagal numatyta paskirtj, kaip aprasyta
Siame vadove.

¢ Gamintojas neatsako uZ jokia Zala, atsiradusia dél netinkamo
naudojimo ir netinkamo naudojimo.

o PAVOJUS! ELEKTROS SMUGIO PAVOJUS! Nebandyki-

te patys taisyti prietaiso. Nemerkite prietaiso elektri-
niu daliu j vandenj ar kitus skyscius. Niekada nelaikykite prie-
taiso po tekanciu vandeniu.

o NIEKADA NENAUDOKITE PAZEISTO PRIETAISO! Reguliariai
tikrinkite elektros jungtis ir laida, ar néra pazeidimu. Jeigu
prietaisas paZeistas, atjunkite jj nuo maitinimo Saltinio. Visus
remonto darbus turi atlikti tik tiekéjas arba kvalifikuotas as-
muo, kad baty iSvengta pavojaus ar suzalojimo.

« ]SPEJIMAS! Pastatydami prietaisa, jei reikia, saugiai veskite
maitinimo laida, kad netyCia nesitrauktuméte, nenukentétu,
nesusiliesty su kaitinimo pavirsiumi arba nekilty pavojus
suklupti.

« JSPEJIMAS! Kol kistukas yra lizde, prietaisas yra prijungtas
prie maitinimo Saltinio.

« JSPEJIMAS! VISADA igjunkite prietaisa prie$ atjungdami nuo
maitinimo Saltinio, valymo, priezidros ar laikymo.

* Prietaisa junkite tik prie elektros lizdo, kurio jtampa ir daznis
nurodyti prietaiso etiketéje.

* Nelieskite kistuko / elektros jungciy Slapiomis arba drégno-
mis rankomis.

¢ Prietaisa ir elektros kistuka / jungtis laikykite atokiai nuo
vandens ir kity skysciu. Jeigu prietaisas patenka j vanden],
nedelsdami iStraukite maitinimo jungtis. Nenaudokite prie-
taiso, kol jo nepatikrino sertifikuotas technikas. Nesilaikant
Siu nurodymu kyla pavojus gyvybei.

* Prijunkite maitinimo Saltinj prie lengvai pasiekiamo elektros
lizdo, kad avarijos atveju prietaisa bdtu galima nedelsiant
atjungti.

o |sitikinkite, kad laidas nesiliecia su astriais ar karstais daik-
tais ir saugo jj nuo atviros ugnies. Niekada netraukite maitini-
mo laido, kad jj iStrauktuméte i$ lizdo, visada traukite kistuka.

 Niekada nenesiokite prietaiso uz jo laido.

* Niekada nebandykite patys atidaryti prietaiso korpuso.

o Nekiskite daikty | prietaiso korpusa.

« Niekada nepalikite prietaiso be prieZiiros naudojimo metu.

o 5 prietaisa turi naudoti apmokytas personalas restorano vir-
tuvéje, valgykla arba baro personalas ir t. t.

« Sio prietaiso neturéty naudoti asmenys, turintys fiziniy, juti-
miniu ar protiniu gebéjimu, arba asmenys, neturintys patir-
ties ir Ziniu.

« Sio prietaiso jokiu bidu negalima naudoti vaikams.

* Laikykite prietaisa ir jo elektros jungtis vaikams nepasiekia-
moje vietoje.

¢ Niekada nenaudokite priedu ar kitu papildomy prietaisuy,
iSskyrus tuos, kurie tiekiami su prietaisu arba kuriuos re-
komenduoja gamintojas. To nepadarius, naudotojui gali kilti
pavojus saugai ir prietaisas gali buti sugadintas. Naudokite

tik originalias dalis ir priedus.

¢ Nenaudokite Sio prietaiso iSoriniu laikmaciu arba nuotolinio
valdymo sistema.

 Nedékite prietaiso ant kaitinimo objekto (dujinés, elektrinés,
anglies virykles ir pan.).

¢ Neuzdenkite veikiancio prietaiso.

e Ant prietaiso virSaus nedékite jokiu daiktu.

¢ Nenaudokite prietaiso Salia atviros liepsnos, sprogiu ar degiy
medziagu. Prietaisa visada naudokite ant horizontalaus, sta-
bilaus, Svaraus, karsciui atsparaus ir sauso pavirsiaus.

* Prietaisas netinka montuoti toje vietoje, kurioje galima nau-
doti vandens srove.

* Naudojimo metu palikite bent 20 cm plota aplink prietaisa
ventiliacijai.

* ISPEJIMAS! Visas prietaiso ventiliacijos angas laikykite ne-
uzkimstas.

Specialios saugos instrukcijos
« Sis prietaisas skirtas naudoti bufetui ir namy Gkiams.
. ATSARGIAI! NUDEGIMO PAVOJUS! KARSTI PAVIR-
SIAI! Stiklo dureliu ar kity prieinamy pavirsiu tempe-
ratlra naudojimo metu yra labai auksta. Palieskite tik valdy-
mo skydelj, rankenas, jungikljarba temperatiros reguliatoriu.
. PERSPEJIMAS! Sis prietaisas skleidZia
nejonizuojancia elektromagnetine spin-
duliuote.

o ISPEJIMAS! Riebalai ir aliejus labai jkaista operacijos metu.
Saugokites to.

e Jei paZeistas maitinimo laidas, jj turi pakeisti gamintojas,
jo techninés prieZiGros atstovas arba panasios kvalifikacijos
asmenys, kad bity idvengta pavojaus. (Viduje fiksuotas maiti-
nimo laidas, bet jj galima pakeisti)

¢ Naudokite tik rekomenduojamo tipo ir dydZio prikaistuvius.
[Zr. --> Tinkama maisto gaminimo jranga.

¢ Metaliniai daiktai, tokie kaip peiliai, Sakés, Saukstai ir dang-
teliai, neturéty bati dedami ant Sildymo plokstes, nes jie gali
ikaisti.

* Nemontuokite prietaiso Salia objektu ir prietaisu, kuriuos gali
paveikti magnetinis laukas, pvz., televizoriu, radijo imtuvu,
banko korteliy ir kredito korteliu.

o ISPEJIMAS! Jeigu kaitinimo pavir&ius jtrikes arba pazeistas,
iSjunkite prietaisa, kad iSvengtumeéte elektros smugio.

o |sitikinkite, kad prietaisas néra jrengtas Salia vandens gary ar
riebiu garu. Prietaiso ventiliatorius sugeria Siuos garus, todél
prietaisas susikaupia riebalu arba dréegmés. Dél to prietaise
gali blti trumpasis jungimas. Reguliariai valykite riebaluy filtra.

e Eksploatavimo metu nedékite ant prietaiso tuscio prikaistu-
vio, nes jis gali bati paZeistas ir stipriai apgadintas.

¢ Nedekite aliuminio folijos ir plastikiniy indu ant karsty pa-
virsiy

e Pavirsiy negalima naudoti sandéliavimui.

* Naudodami prietaisa, atkreipkite démesj, kad per arti Sildy-
mo pavirsiaus gali jkaisti vartotojo dévimi Ziedai, laikrodZiai
ar panasis daiktai.

o |sitikinkite, kad prietaisas néra jrengtas Salia vandens gary ar
riebiu garu. Prietaiso ventiliatorius sugeria Siuos garus, todél
prietaisas susikaupia riebalu arba dréegmés. Dél to prietaise
gali blti trumpasis jungimas. Reguliariai valykite riebaluy filtra.
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« |SPEJIMAS! NENAUDOKITE $10 PRIETAISO ANT JOKIO ME-
TALINIO PAVIRSIAUS.

Numatytoji paskirtis

« Sis prietaisas skirtas naudoti buitiniuose ir panasiuose prie-
taisuose, pvz.:

- darbuotoju virtuvés patalpos parduotuvése, biuruose ir
kitose darbo aplinkose;

- Ukiniai namai;

- klienty viesbuciuose, moteliuose ir kitoje gyvenamojo tipo
aplinkoje;

- Lovos ir pusryciy tipo aplinka.

e Prietaisas skirtas jvairiems maisto produktams gaminti kaiti-
nant tinkamus prikaistuvius. Bet koks kitoks naudojimas gali
sugadinti prietaisa arba suzaloti Zmogu.

¢ Prietaiso naudojimas bet kokiais kitais tikslais laikomas ne-
tinkamu prietaiso naudojimu. Naudotojas yra atsakingas tik

uz netinkama prietaiso naudojima.

AntZeminis montavimas

Sis prietaisas priskiriamas | apsaugos klasei ir turi bti pri-
jungtas prie apsauginio jzeminimo. JZeminimas sumazina elek-
tros Soko rizika, suteikiant elektros srovés iséjimo laida.
Siame prietaise jrengtas maitinimo laidas su jZeminimo kistu-
ku arba elektros jungtimis su jzeminimo laidu. Jungtys turi bti
tinkamai sumontuotos ir jZemintos.

Valdymo skydelis

(1 pav., 3 psl.)

1. JJUNGIMO / budéjimo mygtukas

Laikmacio funkcija su indikatorine lempute
Padidinti nuostata: Laikas / temperatira / galia
Skaitmeninis ekranas

Sumazinti nuostata: Laikas / temperatara / galia
Galios funkcija su indikatorine lempute
Temperatros funkcija su indikatorine lempute

N g wN

Paruosimas pries naudojima

* Nuimkite visas apsaugines pakuotes ir jvyniojima.

e Patikrinkite, ar prietaisas yra geros biklés ir su visais prie-
dais. Jei pristatymas nepilnas arba paZeistas, nedelsdami
kreipkités j tiekéja. Tokiu atveju nenaudokite prietaiso.

o Pried naudodami idvalykite priedus ir prietaisg (zr. == > Valy-
mas ir priezidra).

e Patikrinkite, ar prietaisas visiskai sausas.

e Padékite prietaisa ant horizontalaus, stabilaus ir karsciui
atsparaus pavirsiaus, kuris yra saugus nuo vandens purslu.

e Jei ketinate laikyti prietaisa ateityje, laikykite pakuote.

e Laikykite naudotojo vadova ateiciai.

PASTABA! Dél gamybos liekanu prietaisas gali skleisti lengva

kvapa per pirmuosius kelis naudojimo budus. Tai yra normalu

ir nerodo jokio defekto ar pavojaus. Patikrinkite, ar prietaisas
gerai védinamas.

Naudojimo instrukcijos

e Tinkama prikaistuvi arba puoda padékite prietaiso Sildymo
pavir&iaus centre. (Zr. --> Tinkama maisto gaminimo jranga).

Pastaba: Nedékite tuscio prikaistuvio, nes tai gali sugadinti pri-

kaistuvj ir prietaisa.

e Prijunkite maitinimo kistuka prie tinkamo elektros maitinimo
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lizdo. UZsidegs jjungimo / budéjimo mygtukas ir prietaisas
veiks budéjimo reZimu.

e Tada jjunkite prietaisa, paspausdami jjungimo / budéjimo
mygtuka ir maitinimo mygtuka.

o Tada, norédami pradeti gaminti, paspauskite maitinimo myg-
tuka arba temperatlros mygtuka. Jeigu laikmacio mygtukas
nenustatytas, prietaisas veiks nuolat.

* Baige gaminti, perjunkite budéjimo rezima paspausdami
jjungimo / budéjimo mygtuka. Skaitmeninis ekranas ir visi
mygtukai issijungs, iSskyrus jjungimo / budéjimo mygtuka.

Pastaba: Jei valdymo skydelyje 2 valandas nepaspausite jokio

mygtuko, prietaisas automatiskai persijungs j budéjimo rezima.

Galios lygio nustatymas

e Veikimo metu paspauskite maitinimo mygtuka, kad jjungtu-
meéte. UZsidegs indikaciné lemputé.

e Norédami padidinti arba sumazinti galios lygj, naudokite di-
dinimo nuostata arba mazinimo mygtuka [svyravimas: 100W
~ 2000 W). Numatytoji nuostata yra 100W. Aukstesnis galios
lygis tinka garinimui.

Temperatiros lygio nustatymas

e Veikimo metu paspauskite temperatiros mygtuka, kad jjung-
tuméte. UZsidegs indikaciné lempute.

* Norédami padidinti arba sumazinti temperatdros lygj, naudo-
kite didinimo nuostata arba mazinimo mygtuka (svyravimas:
35 °C ~ 240 °C). Numatytoji nuostata yra 100 °C. Aukstesnis
temperatdros lygis tinka skrudinimui, kepimui ant groteliy
arba kepimui.

Laikmacio nustatymas

* Po maitinimo arba temperatlros nustatymo maisto ruosimui
galite pasirinkti laikmacio nustatyma. Norédami jjungti, pa-
spauskite laikmacio mygtuka. UZsidega indikaciné lemputé.

* Norédami padidinti arba sutrumpinti gaminimo trukme, nau-
dokite didinimo nuostata arba mazinimo mygtuka [svyravi-
mas: 0 min ~ 180 min.]. Numatytoji nuostata yra 0 min.

 Nustacius laikmat], jis bus automatiskai saugomas per 5 se-
kundes. Tada prietaisas pradés veikti. Ekrane pakaitomis bus
rodomas likes laikas ir galios / temperatiros nustatymas.

* Praéjus nustatytam laikui, prietaisas pereis j budéjimo rezi-
ma.

e Jeigu nustatytas laikas rankiniu bddu sumazinamas iki .0
min.", prietaisas iskart pereis j budéjimo rezima.

Pastaba:

1. Norédami greitai sureguliuoti, paspauskite ir palaikykite
nuspaude didinimo nustatymo mygtuka arba mazZinimo
mygtuka.

2. Poilgesnio veikimo laikotarpio normalu, kad viduje esantis
ausinimo ventiliatorius kurj laika veikia budéjimo rezimu.
Pries atjungdami prietaisa nuo elektros tinklo, palaukite,
kol nustos veikti ausinimo ventiliatorius.

3. Perjungus | budéjimo rezima, prietaiso pavirsius vis dar
karstas. Pries liesdami palaukite, kol visiskai atves.



Tinkama maisto gaminimo jranga

 Nejudinkite prietaiso, kol jis veikia. Judédami atjunkite prie-
taisa nuo maitinimo Saltinio ir laikykite jj apacCioje.

Trik¢iu salinimas
Jeigu prietaisas veikia netinkamai, Zr. toliau pateikta tirpalo
lentele. Jei vis dar negalite iSspresti problemos, kreipkités |

Tinkamas Netinka
Prikaistuviy | Plokscias dugnas Lenktas, netolygus,
dugnas (2 pav, 3 psl) apvalus dugnas
(3 pav., 3 psl)
MedzZiaga Gaminkite maista su Viryklé su keramikos,
gelezimi, ketaus, ma- | stiklo, vario, bronzos
gnetiniu nerddijanciu | arba aliuminio dugnu.
plienu arba emaliuotu
geleZies dugnu.
Apatinés Nuo 12 cm iki 22 cm. Maziau nei 12 cm arba
dalies daugiau kaip 22 cm.
skersmuo
Prikaistuviy | Gaminiai, kuriu dugno | VisiSkai uzdaryti
tipas storis didesnis nei konteineriai arba
1.5 mm. skardinés.

Pastaba: Naudojant prikaistuvi arba puoda, kuris netinka in-

dukciniam maisto gaminimui, galima sugadinti prietaisa.

tiekeja / paslaugy teikéja.

gimo / budéjimo
mygtukas.

Problemos Galima prieZastis Galimas sprendimas
Prietaisas - Maitinimo kistukas | - Patikrinkite
nejsijungia. netinkamai maitinimo kistuka
prijungtas prie ir jsitikinkite,
elektros lizdo. kad jis tinkamai
- Nespaustas jjun- prijungtas.

- Norédami pradeti
darba, paspauskite
jjungimo / budgji-
mo mygtuka.

Ausinimo venti-
liatorius veikia
netir tada,

- Taiyra normalu.
Ausinimo ventilia-
torius kurj laika

- Palaukite, kol ausi-
nimo ventiliatorius
nustos suktis.

Valymas ir prieZiira

» DEMESIO! Visada atjunkite prietaisa nuo elektros tinklo ir at-
vésinkite pries jj laikydami, valydami ir priziredami.

e Valydami nenaudokite vandens srovés arba garu valiklio ir
nestumkite prietaiso po vandeniu, nes dalys suslaps ir gali
kilti elektros smagis.

e Jeigu prietaisas néra laikomas geros Svaros bukleés, tai gali
neigiamai paveikti O prietaiso veikimo laika ir sukelti pavo-
jinga situacija.

* Maisto likucius reikia reguliariai valyti ir iSimti i$ prietaiso.
Jei prietaisas nebus tinkamai iSvalytas, jo naudojimo trukmeé
bus trumpesné ir naudojimo metu gali kilti pavojinga bukle.

Valymas

¢ Ausinta iSorinj pavirSiy valykite Sluoste arba kempine, Siek
tiek sudrékinta Svelniu muilo tirpalu.

 Higienos sumetimais prietaisa reikia valyti pries ir po naudojimo.

 Saugokite, kad vanduo nepatektuy j elektrinius komponentus.

 Niekada nemerkite prietaiso j vandenj ar kitus skyscius.

 Niekada nenaudokite agresyviy valymo priemoniu, abrazyvi-
niy kempiniy ar valymo priemoniu, kuriy sudétyje yra chloro.
Valymui nenaudokite plieno vilnos, metaliniu indy ar astriu ar
smailiy daikty. Nenaudokite benzino ar tirpikliu!

Techniné prieziira

* Requliariai tikrinkite prietaiso veikima, kad iSvengtumeéte
rimtu nelaimingy atsitikimu.

e Jeigu pastebéjote, kad prietaisas veikia netinkamai arba kilo
problemu, nustokite jj naudoti, iSjunkite prietaisa ir kreipkités
i tiekéja.

e Visus techninés prieZidros, montavimo ir remonto darbus turi
atlikti specializuoti ir jgalioti technikai arba rekomenduoja
gamintojas.

Transportavimas ir laikymas

 Pries saugodami prietaisa visada jsitikinkite, kad jis buvo
atjungtas nuo maitinimo Saltinio ir visiskai atvéses.

* Prietaisa laikykite vésioje, Svarioje ir sausoje vietoje.

* Niekada nedékite ant prietaiso sunkiu daiktu, nes jie gali jj
sugadinti.

kai prietaisas
perjungiamas
1 budéjimo
rezima.

veikia budéjimo
rezimu, kad atve-
sinty visus vidinius
elementus.

Klaidos kodo identifikavimas

Klaidy Galima priezastis Galimas sprendimas

kodai

E1 Prietaiso temperatira Pasalinkite visas aplink
per auksta prietaisa esancias klid-

tis. Atjunkite prietaisa

nuo elektros tinklo,

iSimkite prikaistuvj arba

puoda, palaukite, kol

prietaisas visiSkai atves.
Sugedo ausinimo Susisiekite su tiekéju.
ventiliatorius

E2 Indas arba puodas Atjunkite prietaisa nuo
perkaito. elektros tinklo, iSimkite
Gali bti, kad prikais- prikaistuvj arba puoda,
tuvis iSsitustins ir palaukite, kol prietaisas
prietaisas iSsijungs visiskai atves. |sitikin-
apsaugai. kite, kad vanduo yra

prikaistuvio viduje.

E3 Maitinimo jtampa yra Patikrinkite, ar
nenormali. (Tiekimo prietaisas prijungtas
jtampa per auksta arba | prie tinkamo elektros
per zema) maitinimo Saltinio.

Garantija

Bet koks defektas, turintis jtakos prietaiso veikimui po vieneriy
mety nuo jo isigijimo, bus pasalintas nemokamai ji pataisant
arba pakeiciant, jeigu prietaisas buvo naudojamas ir prizidri-
mas pagal instrukcijas ir juo nebuvo piktnaudziaujama arba juo
nebuvo piktnaudZiaujama. JUsy jstatyminéms teiséms tai netai-
koma. Jei prietaiso garantiné verté yra ribota, nurodykite, kur ir
kada jis buvo jsigytas, ir pateikite pirkimo jrodyma (pvz., ¢ekjl.

Laikydamiesi savo nuolatinio gaminiu kdrimo politikos, pasilie-
kame teise keisti gaminio, pakuotés ir dokumentacijos specifi-

kacijas be iSankstinio jspéjimo.
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Pasalinimas ir aplinka

————— Deaktyvuojant prietaisa, jo negalima iSmesti kar-
tu su kitomis buitinémis atliekomis. Vietoje to, jTs
atsakote uz tai, kad jasu atlieku tvarkymo jranga
bty atiduota specialiai tam skirtam surinkimo
punktui. Sios taisykles nesilaikymas gali bati nu-
baustas pagal atlieky Salinimo taisykles. Atskiras jusuy atliekuy
irangos surinkimas ir perdirbimas atlieku Salinimo metu padés
tausoti gamtos iSteklius ir uztikrins, kad ji baty perdirbama
taip, kad bty apsaugota Zmoniu sveikata ir aplinka.

Norédami gauti daugiau informacijos apie tai, kur galite ati-
duoti atliekas perdirbti, susisiekite su vietine atlieky surinkimo
imone. Gamintojas ir importuotojas neprisiima atsakomybés uz
perdirbima, apdorojima ir ekologinj Salinima tiesiogiai ar per
viesaja sistema.

PORTUGUES

Caro Cliente,

Obrigado por adquirir este aparelho HENDI. Leia atentamente
este manual do utilizador, prestando especial atencao aos re-
gulamentos de seguranca descritos abaixo, antes de instalar
e utilizar este aparelho pela primeira vez.

| -

Instrucdes de seguranca

e Utilize o aparelho apenas para a finalidade para a qual foi
concebido, conforme descrito neste manual.

¢ O fabricante ndo é responsavel por quaisquer danos causa-
dos por um funcionamento incorreto e utilizacdo incorreta.

. PERIGO! RISCO DE CHOQUE ELETRICO! Nao tente

reparar o aparelho sozinho. Nao mergulhe as pecas

elétricas do aparelho em agua ou outros liquidos. Nunca se-

gure o aparelho sob &gua corrente.

NUNCA UTILIZE UM APARELHO DANIFICADO! Verifique re-

gularmente as ligacdes elétricas e o cabo quanto a danos.

Quando estiver danificado, desligue o aparelho da fonte de

alimentacao. Quaisquer reparacdes so devem ser realizadas

por um fornecedor ou pessoa qualificada para evitar perigos

ou ferimentos.

AVISO! Quando posicionar o aparelho, encaminhe o cabo de

alimentacao em seguranca, se necessario, para evitar puxar

acidentalmente, danificar-se, entrar em contacto com a su-

perficie de aquecimento ou causar um perigo de tropecar.

AVISO! Desde que a ficha esteja na tomada, o aparelho esta

ligado a fonte de alimentacao.

AVISO! Desligue SEMPRE o aparelho antes de o desligar da

fonte de alimentacao, limpeza, manutencdo ou armazena-

mento.

Ligue o aparelho apenas a uma tomada elétrica com a tensao

e frequéncia mencionadas na etiqueta do aparetho.

N3o toque na ficha/ligacoes elétricas com as maos molhadas

ou himidas.

Mantenha o aparelho e a ficha/ligacdes elétricas afastados

de agua e outros liquidos. Se o aparelho cair na agua, retire

imediatamente as ligacdes da fonte de alimentacdo. Nao uti-

lize o aparelho até que tenha sido verificado por um técnico

certificado. O incumprimento destas instruces ird causar

riscos de vida.

* Ligue a fonte de alimentacao a uma tomada elétrica de facil
acesso para que possa desligar o aparelho imediatamente
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em caso de emergéncia.

o Certifique-se de que o cabo ndo entra em contacto com obje-
tos afiados ou quentes e mantenha-o afastado de fogo aberto.
Nunca puxe o cabo de alimentacdo para o desligar da toma-
da; em vez disso, puxe sempre pela ficha.

¢ Nunca transporte o aparelho pelo cabo.

* Nunca tente abrir a estrutura do aparelho sozinho.

* Nao insira objetos na caixa do aparelho.

¢ Nunca deixe o aparelho sem vigilancia durante a utilizacao.

o Este aparelho deve ser operado por pessoal qualificado na
cozinha do restaurante, cantinas ou pessoal do bar, etc.

o Este aparelho ndo deve ser operado por pessoas com capa-
cidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou por pes-
soas que nao tenham experiéncia e conhecimento.

* Este aparelho nao deve, em circunstancia alguma, ser utili-
zado por criancas.

* Mantenha o aparelho e as suas ligacdes eléctricas fora do
alcance das criancas.

* Nunca utilize acessérios ou quaisquer outros dispositivos
além dos fornecidos com o aparelho ou recomendados pelo
fabricante. Se ndo o fizer, pode representar um risco de se-
guranca para o utilizador e pode danificar o aparelho. Utilize
apenas pecas e acessorios originais.

» Nao utilize este aparelho através de um temporizador externo
ou de um sistema de controlo remoto.

* N&o coloque o aparelho sobre um objecto de aguecimento
[gasolina, electricidade, fogao a carvao, etc.).

¢ N&o tape o aparelho em funcionamento.

* N&o coloque quaisquer objetos sobre o aparelho.

* Nao utilize o aparelho perto de chamas abertas, materiais ex-
plosivos ou inflamaveis. Utilize sempre o aparelho numa su-
perficie horizontal, estavel, limpa, resistente ao calor e seca.

¢ 0 aparelho ndo é adequado para instalacdo numa area onde
possa ser utilizado um jacto de dgua.

* Deixe um espaco de pelo menos 20 cm em redor do aparelho
para ventilacao durante a utilizacao.

* AVISO! Mantenha todas as aberturas de ventilacao do apare-
Lho livres de obstrucdes.

Instrucoes especiais de seguranca

o Este aparelho destina-se a buffet e a utilizacao doméstica.

. CUIDADO! RISCO DE QUEIMADURAS! SUPERFICIES

QUENTES! A temperatura da porta de vidro ou de ou-

tras superficies acessiveis é muito elevada durante a utiliza-
cdo. Togue apenas no painel de controlo, nas pegas, no inter-
ruptor ou no indicador de temperatura.

o ATENCAO! Este aparelho emite radiacao

electromagnética nao ionizante.

¢ AVISO! A gordura e o dleo ficam muito quentes durante o fun-
cionamento. Tenha cuidado com isto.

* Se o cabo de alimentacdo estiver danificado, tem de ser
substituido pelo fabricante, pelo seu agente de assisténcia
técnica ou por pessoas igualmente qualificadas para evitar
perigos. (Cabo de alimentacéo fixo no interior, mas pode ser
substituido)

 Utilize apenas tachos do tipo e tamanho recomendados.
[Consulte ---> Equipamento de cozinha adequado).



 Objetos metéalicos como facas, garfos, colheres e tampas ndo
devem ser colocados na placa de aquecimento, uma vez que
podem ficar quentes.

¢ N&o instale o aparelho perto de objetos e aparelhos que

possam ser afetados por um campo magnético, como, por

exemplo, televisores, radios, cartdes bancarios e cartoes de

crédito.

AVISO! Se a superficie de aquecimento estiver rachada ou

danificada, desligue o aparelho para evitar a possibilidade de

choque eléctrico.

Certifique-se de que o aparelho ndo esté instalado perto de

vapor de 4gua ou vapores gordurosos. A ventoinha do apa-

relho absorverd estes vapores, fazendo com que o aparelho

acumule gordura ou humidade. Isto pode resultar num cur-

to-circuito no aparelho. Limpe o filtro de gordura regular-

mente.

N&o coloque tachos vazios no aparelho durante o funciona-

mento, pois isso pode danificar o tacho e resultar em danos

graves no aparelho.

N&o coloque folha de aluminio e recipientes de plastico sobre

superficies quentes

As superficies nao devem ser utilizadas para armazenamen-

to.

Quando utilizar o aparelho, tenha em atencao que os anéis,

reldgios ou objetos semelhantes usados pelo utilizador po-

dem ficar quentes quando estiverem demasiado perto da

superficie de aquecimento.

Certifique-se de que o aparelho ndo esta instalado perto de

vapor de 4gua ou vapores gordurosos. A ventoinha do apa-

relho absorverd estes vapores, fazendo com que o aparelho

acumule gordura ou humidade. Isto pode resultar num cur-

to-circuito no aparelho. Limpe o filtro de gordura regular-

mente.

« AVISO! NAO UTILIZE ESTE APARELHO EM QUALQUER SU-
PERFICIE METALICA.

Utilizacao prevista
o Este aparelho destina-se a ser utilizado em aplicacées do-
meésticas e semelhantes, tais como:
- cozinhar pessoas em lojas, escritrios e outros ambientes
de trabalho;
- casas agricolas;
- por clientes em hotéis, motéis e outros ambientes do tipo
residencial;
- ambiente tipo cama e pequeno-almoco.
¢ O aparelho foi concebido para cozinhar uma variedade de
alimentos através do aquecimento de um tacho adequado.
Qualquer outra utilizacao pode provocar danos no aparelho
ou lesdes pessoais.
¢ A utilizacdo do aparelho para qualquer outro fim deve ser
considerada como uma utilizacdo indevida do dispositivo. O
utilizador serd o Unico responsavel pela utilizaco indevida
do dispositivo.

Instalacao de ligacao a terra

Este aparelho estd classificado como sendo de proteccao de
classe | e tem de estar ligado a uma ligacao a terra de pro-
tecgdo. A ligacdo a terra reduz o risco de choque eléctrico ao
fornecer um fio de escape para a corrente eléctrica.

Este aparelho esta equipado com um cabo de alimentacdo com
ficha de ligacdo a terra ou ligacdes eléctricas com fio de liga-

cdo a terra. As conexdes devem estar devidamente instaladas
e aterradas.

Painel de controlo

(Fig. 1 na pagina 3)

1. Botdo ON/Standby

Funcao de temporizador com luz indicadora
Aumentar a definicao: Tempo / temperatura / poténcia
Visor digital

Diminuir a definicao: Tempo / temperatura / poténcia
Funcao Power com luz indicadora

Funcao de temperatura com luz indicadora

NogswN

Preparacao antes da utilizacao

¢ Remova todas as embalagens e involucros de protecdo.

e Verifique se o dispositivo estd em boas condicdes e com todos
o0s acessorios. Em caso de entrega incompleta ou danificada,
contacte imediatamente o fornecedor. Neste caso, ndo utilize
o dispositivo.

e Limpe os acessorios e 0 aparelho antes da utilizacdo (Consul-
te == > Limpeza e manutencao).

e Certifique-se de que o aparelho estd completamente seco.

¢ Coloque o aparelho numa superficie horizontal, estavel e re-
sistente ao calor, segura contra salpicos de dgua.

¢ Guarde a embalagem se pretender armazenar o seu aparelho
no futuro.

e Guarde o manual do utilizador para referéncia futura.

NOTA! Devido a residuos de fabrico, o aparelho pode emitir um

odor ligeiro durante as primeiras utilizacdes. Isto é normal e

nao indica qualquer defeito ou perigo. Certifique-se de que o

aparelho esta bem ventilado.

Instrucoes de funcionamento

¢ Cologue um tacho ou panela adequados no centro da superfi-
cie de aquecimento do aparelho. (Consulte --> Equipamento
de cozinha adequado).

Nota: Nao coloque a panela vazia, pois pode danificar a panela

e o aparelho.

e Ligue a ficha de alimentacdo a uma tomada de alimentacao
adequada. O botao Ligar/Em espera acende-se e o aparelho
estd agora no modo de espera.

¢ Em seguida, ligue o aparelho premindo o botdo On/Standby e
o botdo Power ficard intermitente.

* Em sequida, prima o botdo de alimentacdo ou o botdo da tem-
peratura para comecar a cozinhar. Se o botao do temporiza-
dor nao estiver definido, o aparelho funciona continuamente.

¢ Quando terminar de cozinhar, mude para o modo Standby
premindo o botdo On/Standby. O visor digital e todos os bo-
tdes apagam-se, excepto o botdo Ligar/Em espera.

Nota: Se nao for premido qualquer botdo no painel de coman-

dos durante 2 horas, o aparelho muda automaticamente para

o modo de espera.

Definir o nivel de poténcia

e Durante o funcionamento, prima o botao de alimentacéo para
ativar. O indicador luminoso acende-se.

e Utilize a definicdo de aumento ou o botdo de definicdo de
diminuicao para aumentar ou diminuir o nivel de poténcia
(Intervalo: 100W ~ 2000 W). A predefinicao é 100W. Um nivel
de poténcia mais elevado é adequado para cozinhar a vapor.
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Definir o nivel de temperatura

¢ Durante o funcionamento, prima o botdo da temperatura para
ativar. O indicador luminoso acende-se.

« Utilize a definicao de aumento ou o botdo de definicao de di-
minuicao para aumentar ou diminuir o nivel de temperatura
(Intervalo: 35 °C ~ 240 °C). A predefinicao é 100 °C. Um nivel
de temperatura mais elevado é adequado para assar, grelhar
ou fritar.

Definir temporizador

* Apos a definicao de poténcia ou temperatura para cozinhar,
pode optar pela definicao do temporizador. Prima o botao do
temporizador para ativar. O indicador luminoso acende-se.

« Utilize a definicao de aumento ou o botdo de definicao de di-
minuicdo para aumentar ou diminuir o tempo de cozedura
(Intervalo: 0 min ~ 180 min). A predefinicao é 0 min.

¢ Quando o temporizador estiver definido, serd armazena-
do automaticamente no espaco de 5 segundos. O aparelho
iniciard o funcionamento. Apresenta o tempo restante e a
definicdo de poténcia/temperatura alternadamente no visor.

* 0 aparelho entra em modo de espera quando o tempo defi-
nido terminar.

¢ Se o tempo definido for reduzido manualmente para "0 min”,
o aparelho entra instantaneamente no modo de espera.

Nota:

1. Prima e mantenha premido o botao de aumentar a defini-
cdo ou o botdo de diminuir a definicdo para um ajuste rapi-
do.

2. Apbs um longo periodo de funcionamento, é normal que a
ventoinha de arrefecimento no interior continue a funcionar
em modo de espera durante algum tempo. Antes de desli-
gar o aparelho da tomada, aguarde até que a ventoinha de
arrefecimento deixe de funcionar.

3. Asuperficie do aparelho ainda esté quente depois de mudar
para o modo Standby. Aguarde que arrefeca completamen-
te antes de tocar.

Equipamento de cozinha adequado

Adequado Nao adequado
Fundo do Fundo plano Fundo curvo, irregular,
tacho [Fig. 2 na pagina 3) arredondado
(Fig. 3 na pagina 3)
Material Tachos com base em Tachos com fundo de
ferro, ferro fundi- ceramica, vidro, cobre,
do, aco inoxidavel bronze ou aluminio.
magnético ou ferro
esmaltado.
Diametro Entre 12cme 22 cm. Inferiora 12 cmou
do fundo superior a 22 cm.
Tipode Tachos com uma Recipientes ou
tacho espessura inferior latas completamente
superiora 1,5 mm. fechados.

Nota: A utilizacao de um tacho ou panela que ndo seja ade-
quado para cozinhar por inducdo pode danificar o aparetho.
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Limpeza e manutencao

o« ATENCAO! Desligue sempre o aparelho da corrente eléctrica
e arrefeca antes de armazenar, limpar e fazer a manutencao.

* Nao utilize jacto de 4gua ou produto de limpeza a vapor para
limpar e ndo empurre o aparelho debaixo de agua, pois as
pecas podem ficar molhadas e provocar choques eléctricos.

 Se o aparelho nao for mantido em bom estado de limpeza, tal
pode afectar adversamente a vida (til Odo aparelho e resultar
numa situacao perigosa.

¢ Os residuos de alimentos devem ser limpos regularmente e
removidos do aparelho. Se o aparelho nao for limpo correc-
tamente, reduzird a sua vida Util e poderd resultar em condi-
cdes perigosas durante a utilizacdo.

Limpeza

o Limpe a superficie exterior arrefecida com um pano ou es-
ponja ligeiramente humedecida com uma solucdo de sabao
suave.

¢ Por motivos de higiene, o aparelho deve ser limpo antes e
depois da utilizacao.

e Evite que a 4gua entre em contacto com os componentes
elétricos.

¢ Nunca mergulhe o aparelho em agua ou outros liquidos.

* Nunca utilize agentes de limpeza agressivos, esponjas abra-
sivas ou agentes de limpeza que contenham cloro. Nao uti-
lize palha-de-aco, utensilios metalicos ou quaisquer objetos
afiados ou pontiagudos para limpar. Nao utilize gasolina ou
solventes!

Manutencao

o Verifique regularmente o funcionamento do aparelho para
evitar acidentes graves.

* Se verificar que o aparelho ndo esta a funcionar correcta-
mente ou que existe um problema, pare de o utilizar, desli-
gue-o e contacte o fornecedor.

 Todos os trabalhos de manutencao, instalacdo e reparacao
devem ser realizados por técnicos especializados e autoriza-
dos, ou recomendados pelo fabricante.

Transporte e armazenamento

* Antes de armazenar, certifique-se sempre de que o aparelho
foi desligado da fonte de alimentacao e arrefecido comple-
tamente.

® Guarde o apareltho num local fresco, limpo e seco.

¢ Nunca coloque objectos pesados sobre o aparelho, pois isso
pode danifica-lo.

* N&o desloque o aparelho enquanto estiver em funcionamen-

to. Desligue o aparelho da fonte de alimentacao quando o des-

locar e mantenha-o na parte inferior.

Resolucao de problemas

Se 0 aparelho ndo funcionar correctamente, verifique a solucao
na tabela abaixo. Se continuar a ndo conseguir resolver o pro-
blema, contacte o fornecedor/prestador de servicos.



Problemas Causa possivel Solucdo possivel

0 aparelho nao - Aficha de

liga. alimentacao nao
esta correta-
mente ligada a

- Verifique a ficha de
alimentacao para
se certificar de que
estd devidamente

tomada elétrica. ligada.

- 0 botdo Ligado/ | - Prima o botao
Em espera nao Ligado/Em espera
estd premido. para iniciar o

funcionamento.

Aventoinha de - Isso é normal.
arrefecimento Aventoinha de
esta a funcionar arrefecimento
mesmo depois continua a fun-
de o aparelho cionar no modo
ser colocado no Standby durante
modo de espera. | algum tempo
para arrefecer to-
dos os elementos
internos.

- Aguarde até que
aventoinha de
arrefecimento pare
de rodar.

Identificacao do codigo de erro

Codigos | Causa possivel Solucao possivel

de erro

E1 Atemperatura do Limpe todos os
aparelho é demasiado obstaculos a volta do
elevada aparelho. Desligue o

aparetho da tomada,

retire o tacho ou panela

e aguarde até que

o aparelho arrefeca

completamente.
Ventoinha de arrefeci- Contacte o fornecedor.
mento defeituosa

E2 0 tacho ou panela esta Desligue o aparelho da
sobreaquecido. tomada, retire o tacho
Possivelmente, a panela | ou panela e aguarde até
fica vazia e 0 apare- que o aparelho arrefeca
lho desliga-se para completamente. £
proteccao. certifique-se de que

a agua esté dentro da
panela.

E3 Atensdo de alimen- Certifique-se de que o
tacdo € anormal. (A aparelho esté ligado a
tensao de alimentacao uma fonte de alimenta-
é demasiado alta ou 3o elétrica adequada.
demasiado baixa)

Garantia

Qualquer defeito que afecte a funcionalidade do aparelho que
se torne aparente no prazo de um ano apds a compra sera re-
parado através de reparacdo ou substituicao gratuita, desde
que o aparelho tenha sido utilizado e mantido de acordo com
as instrucdes e ndo tenha sido utilizado de forma abusiva ou in-
devida. Os seus direitos legais ndo sao afetados. Se o aparelho
for reclamado ao abrigo da garantia, indique onde e quando foi
comprado e inclua um comprovativo de compra [por exemplo,
recibo).

De acordo com a nossa politica de desenvolvimento continuo de
produtos, reservamo-nos o direito de alterar as especificacoes
do produto, embalagem e documentacdo sem aviso prévio.

Eliminacao e ambiente

—————— Ao desativar o aparelho, o produto ndo deve ser
eliminado juntamente com outros residuos do-
mésticos. Em vez disso, é da sua responsabilida-
de eliminar os seus residuos de equipamento
entregando-os num ponto de recolha designado.
0 incumprimento desta regra pode ser penalizado de acordo
com os regulamentos aplicaveis sobre eliminacao de residuos.
Arecolha e reciclagem separadas dos seus equipamentos resi-
duais no momento da eliminacdo ajudardo a conservar os re-
cursos naturais e a garantir que sdo reciclados de forma a
proteger a satde humana e o ambiente.

Para mais informacdes sobre onde pode depositar os seus re-
siduos para reciclagem, contacte a sua empresa local de reco-
lha de residuos. Os fabricantes e importadores nao assumem
a responsabilidade pela reciclagem, tratamento e eliminacao
ecoldgica, quer diretamente quer através de um sistema pu-
blico.

ESPANOL

Estimado cliente:

Gracias por comprar este electrodoméstico HENDI. Lea aten-
tamente este manual del usuario, prestando especial aten-
cion a las normativas de seguridad descritas a continuacion,
antes de instalar y utilizar este aparato por primera vez.

| -

Instrucciones de seguridad

o Utilice el aparato Gnicamente para el fin para el que fue dise-
fiado, tal como se describe en este manual.

« El fabricante no se hace responsable de ningdn dafio causado
por un funcionamiento incorrecto y un uso inadecuado.

. A {PELIGRO! {RIESGO DE DESCARGA ELECTRICA! No

intente reparar el aparato usted mismo. No sumerja
las piezas eléctricas del aparato en agua u otros liquidos.
Nunca sostenga el aparato bajo el agua corriente.

« iNUNCA UTILICE UN APARATO DANADO! Compruebe requ-
larmente si hay dafios en las conexiones eléctricas y el ca-
ble. Si estd dafado, desconecte el aparato de la fuente de
alimentacion. Las reparaciones solo deben ser realizadas
por un proveedor o persona cualificada para evitar peligros
o lesiones.

¢ jADVERTENCIA! Al colocar el aparato, coloque el cable de
alimentacion de forma segura si es necesario para evitar ti-
rones accidentales, dafos, contacto con la superficie térmica
o riesgo de tropiezo.

¢ JADVERTENCIA! Mientras el enchufe esté en la toma de co-
rriente, el aparato estara conectado a la fuente de alimen-
tacion.

¢ JADVERTENCIA! Apague SIEMPRE el aparato antes de des-
conectarlo de la fuente de alimentacion, de la limpieza, del
mantenimiento o del almacenamiento.

¢ Conecte el aparato Unicamente a una toma de corriente con
la tension y frecuencia mencionadas en la etiqueta del apa-
rato.

* No togue el enchufe/las conexiones eléctricas con las manos
himedas o mojadas.

* Mantenga el aparato y el enchufe/las conexiones eléctricas
alejados del agua y otros liquidos. Si el aparato cae al agua,
retire inmediatamente las conexiones de la fuente de alimen-

. @




tacion. No utilice el aparato hasta que un técnico certificado
lo haya comprobado. Si no se siguen estas instrucciones, se
produciran riesgos potencialmente mortales.

* Conecte la fuente de alimentacion a una toma de corriente
de facil acceso para poder desconectar el aparato inmediata-
mente en caso de emergencia.

e Aseglrese de que el cable no entre en contacto con objetos
afilados o calientes y manténgalo alejado del fuego abierto.
Nunca tire del cable de alimentacién para desenchufarlo de
la toma; tire siempre del enchufe en su lugar.

* Nunca lleve el aparato con el cable.

¢ Nunca intente abrir la carcasa del aparato usted mismo.

* No introduzca objetos en la carcasa del aparato.

* Nunca deje el aparato sin supervision durante su uso.

e Este aparato debe ser utilizado por personal formado en la
cocina del restaurante, comedores o personal del bar, etc.

e Este aparato no debe ser utilizado por personas con capaci-
dades fisicas, sensoriales o mentales reducidas, ni por per-
sonas que carezcan de experiencia y conocimientos.

e Este aparato no debe ser utilizado por nifos bajo ninguna
circunstancia.

* Mantenga el aparato y sus conexiones eléctricas fuera del
alcance de los nifos.

e Nunca utilice accesorios ni dispositivos adicionales que no
sean los suministrados con el aparato o recomendados por el
fabricante. De lo contrario, podria suponer un riesgo para la
seguridad del usuario y dafar el aparato. Utilice Gnicamente
piezas y accesorios originales.

* No utilice este aparato mediante un temporizador externo o
un sistema de control remoto.

¢ No coloque el aparato sobre un objeto calefactor (gasolina,
electricidad, cocina de carbén, etc.).

* No cubra el aparato en funcionamiento.

¢ No cologue ningln objeto encima del aparato.

e No utilice el aparato cerca de llamas abiertas, materiales
explosivos o inflamables. Utilice siempre el aparato sobre
una superficie horizontal, estable, limpia, resistente al calor
y seca.

e Elaparato no es adecuado para su instalacién en zonas en las
que se pueda utilizar un chorro de agua.

¢ Deje un espacio de al menos 20 cm alrededor del aparato
para que se ventile durante el uso.

¢ jADVERTENCIA! Mantenga todas las aberturas de ventilacion
del aparato libres de obstrucciones.

Instrucciones especiales de seguridad

o Este electrodoméstico esta disefiado para su uso en bufé y
en el hogar.

. PRECAUCION! {RIESGO DE QUEMADURAS! {SUPER-

FICIES CALIENTES! La temperatura de la puerta de

vidrio u otras superficies accesibles es muy alta durante el
uso. Toque solo el panel de control, las asas, el interruptor o
el dial de temperatura.

. iPRECAUCION! Este aparato emitira ra-

diacion electromagnética no ionizante.

¢ JADVERTENCIA! La grasa y el aceite se calientan mucho du-
rante el funcionamiento. Tenga cuidado con esto.
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¢ Si el cable de alimentacion esta dafado, debe ser reempla-

zado por el fabricante, su agente de servicio o personas con

cualificacién similar para evitar riesgos. (Cable de alimenta-
cion fijo en el interior, pero podria sustituirse)

Utilice dnicamente utensilios de cocina del tipo y tamano

recomendados. (Consulte ---> Equipo de coccion adecuado).

* Los objetos metalicos como cuchillos, tenedores, cucharas

y tapas no deben colocarse en la placa de calentamiento, ya

que pueden calentarse.

No instale el aparato cerca de objetos y aparatos que puedan

verse afectados por un campo magnético, como por ejemplo,

televisores, radios, tarjetas bancarias y tarjetas de crédito.
jADVERTENCIA! Si la superficie de calentamiento estd agrie-
tada o danada, apague el aparato para evitar la posibilidad de
descarga eléctrica.

¢ Aseglrese de que el aparato no esté instalado cerca de vapo-

res de agua o de grasa. El ventilador del aparato absorbera

estos vapores, haciendo que acumule grasa o humedad. Esto
puede provocar un cortocircuito en el aparato. Limpie regu-
larmente el filtro de grasa.

No coloque utensilios de cocina vacios en el aparato durante

el funcionamiento, ya que esto podria dafar el utensilio de

cocina y provocar dafios graves en el aparato.

No coloque papel de aluminio ni recipientes de plastico sobre

superficies calientes

Las superficies no deben utilizarse para el almacenamiento.

Cuando utilice el aparato, tenga en cuenta que los anillos,

relojes u objetos similares que lleva el usuario pueden ca-

lentarse cuando estdn demasiado cerca de la superficie de
calentamiento.

* Asegurese de que el aparato no esté instalado cerca de vapo-
res de agua o de grasa. El ventilador del aparato absorbera
estos vapores, haciendo que acumule grasa o humedad. Esto
puede provocar un cortocircuito en el aparato. Limpie regu-
larmente el filtro de grasa.

« jADVERTENCIA!'NO UTILICE ESTE APARATO SOBRE NINGU-
NA SUPERFICIE METALICA.

Uso previsto

o Este aparato estd disefiado para utilizarse en aplicaciones
domésticas y similares, como:

- reas de cocina de personal en tiendas, oficinas y otros
entornos de trabajo;

- casas agricolas;

- por clientes en hoteles, moteles y otros entornos de tipo
residencial;

- Ambiente tipo desayuno y cama.

o El aparato esté disefado para cocinar una gran variedad de
alimentos calentando los utensilios de cocina adecuados.
Cualquier otro uso puede provocar dafos al aparato o lesio-
nes personales.

e El uso del aparato para cualquier otro fin se considerard un
uso indebido del dispositivo. El usuario sera el Unico respon-
sable del uso indebido del dispositivo.

Instalacion de conexidn a tierra

Este aparato esta clasificado como proteccion de clase | y debe
conectarse a una toma de tierra protectora. La conexion a tie-
rra reduce el riesgo de descarga eléctrica al proporcionar un
cable de escape para la corriente eléctrica.

Este aparato estd equipado con un cable de alimentacion con



enchufe de conexion a tierra o conexiones eléctricas con cable
de conexion a tierra. Las conexiones deben estar correctamen-
te instaladas y conectadas a tierra.

Panel de control

(Fig. 1 de la pagina 3)

1. Boton ON/Standby

Funcién de temporizador con luz indicadora
Aumentar ajuste: Tiempo / temperatura / potencia
Pantalla digital

Disminuir el ajuste: Tiempo / temperatura / potencia
Funcion de alimentacién con luz indicadora

Funcion de temperatura con luz indicadora

~ o~ U1 AW N

Preparacion antes del uso

* Retire todo el embalaje protectory la envoltura.

o Compruebe que el dispositivo estd en buenas condiciones y
con todos los accesorios. En caso de entrega incompleta o
dafada, pongase en contacto con el proveedor inmediata-
mente. En este caso, no utilice el dispositivo.

o Limpie los accesorios y el aparato antes de utilizarlos (con-
sulte == > Limpieza y mantenimiento).

* Aseglrese de que el aparato esté completamente seco.

 Coloque el aparato sobre una superficie horizontal, estable y
resistente al calor que sea segura contra salpicaduras de agua.

 Conserve el embalaje si desea guardar su electrodoméstico
en el futuro.

¢ Guarde el manual del usuario para futuras consultas.

iNOTA! Debido a los residuos de fabricacion, el aparato puede

emitir un ligero olor durante los primeros usos. Esto es normal

y no indica ningln defecto o peligro. Aseglrese de que el apa-

rato esté bien ventilado.

Instrucciones de funcionamiento

e Coloque una olla o sartén adecuada en el centro de la super-
ficie de calentamiento del aparato. [Consulte --> Equipo de
coccidn adecuado).

Nota: No coloque la bandeja vacia, ya que podria danar la ban-

dejay el aparato.

o Conecte el enchufe a una toma de corriente adecuada. El bo-
tén de encendido/en espera se encenderd y el aparato ahora
en modo de espera.

A continuacion, encienda el aparato pulsando el botén de en-
cendido/en espera y el botén de encendido parpadeara.

e A continuacién, pulse el botén de encendido o el botén de
temperatura para empezar a cocinar. Si no se ajusta la tecla
del temporizador, el aparato funcionara continuamente.

* Una vez que haya terminado de cocinar, cambie al modo En
espera pulsando el botén Encendido/En espera. La pantalla
digital y todos los botones se apagaran excepto el botdén de
encendido/espera.

Nota: Si no se pulsa ningtn botén del panel de control durante 2

horas, el aparato cambiard al modo de espera automaticamente.

Ajuste del nivel de potencia

 Durante el funcionamiento, pulse el botén de encendido para
activarlo. Elindicador luminoso se encendera.

« Utilice el botdn de ajuste de aumento o disminucion para au-
mentar o disminuir el nivel de potencia (rango: 100W ~ 2000
W). EL valor predeterminado es 100W. Un nivel de potencia
mas alto es adecuado para la vaporizacion.

Ajuste del nivel de temperatura

¢ Durante el funcionamiento, pulse el botén de temperatura
para activarlo. Se encenderd el indicador luminoso.

e Utilice el boton de aumento o disminucién para aumentar
o disminuir el nivel de temperatura [rango: 35 °C ~ 240 °C].
El valor predeterminado es 100 °C. Un nivel de temperatura
mas alto es adecuado para asar, asar o frefr.

Ajuste del temporizador

¢ Después del ajuste de potencia o temperatura para cocinar,
puede optar por el ajuste del temporizador. Pulse el botén
del temporizador para activarlo. El indicador luminoso se
enciende.

e Utilice el botdn de ajuste de aumento o disminucién para au-
mentar o disminuir el tiempo de coccion (rango: 0 min ~ 180
min). ELvalor predeterminado es 0 min.

e Cuando se ajusta el temporizador, se almacena automatica-
mente en 5 segundos. A continuacion, el aparato comenzara
a funcionar. Muestra el tiempo restante y el ajuste de poten-
cia/temperatura alternativamente en la pantalla.

e Elaparato pasara al modo de espera cuando haya transcurri-
do el tiempo ajustado.

¢ Sj el tiempo ajustado se reduce manualmente a "0 min”, el
aparato pasara al modo de espera al instante.

Nota:

1. Pulse y mantenga pulsado el botdn de ajuste de aumento o

el boton de ajuste de disminucion para un ajuste rapido.

2. Después de un perfodo prolongado de funcionamiento, es
normal que el ventilador de refrigeracion interior siga fun-
cionando en modo de espera durante algin tiempo. Antes
de desenchufar el aparato, espere hasta que el ventilador
de refrigeracion deje de funcionar.

3. La superficie del aparato sigue caliente después de cam-
biar al modo de espera. Espere a que se enfrie completa-
mente antes de tocarlo.

Equipo de coccion adecuado

Adecuado No adecuado
Parte Parte inferior plana Parte inferior redon-
inferior del | (Fig. 2 en la pagina3) | deada, irregulary
utensilio de curvada
cocina [Fig. 3 en la pagina 3]
Material Utensilios de cocina Utensilios de cocina
con fondo de hierro, con fondo de cera-
hierro fundido, acero mica, vidrio, cobre,
inoxidable magnético o | bronce o aluminio.
hierro esmaltado.
Diametro Entre 12cmy 22 cm. Menos de 12 cm o
de la parte mas de 22 cm.
inferior
Tipo de Utensilios de cocina Recipientes o latas
bateria de con un grosor inferior | completamente ce-
cocina superiora 1,5 mm. rrados.

Nota: El uso de una olla o sartén que no sea adecuada para
cocinar por induccién puede danar el aparato.

. @




Limpieza y mantenimiento

. 1ATENCI()N! Desconecte siempre el aparato de la red eléc-
trica y enfrie antes de guardarlo, limpiarlo y realizar tareas
de mantenimiento.

¢ No utilice chorros de agua ni limpiadores de vapor para la
limpieza y no empuje el aparato bajo el agua, ya que las pie-
zas se mojaran y podrian producirse descargas eléctricas.

¢ Si el aparato no se mantiene en buen estado de limpieza,
esto puede afectar negativamente a la vida 0 del aparato y
provocar una situacion peligrosa.

e Los residuos de alimentos deben limpiarse y eliminarse re-
gularmente del aparato. Si el aparato no se limpia correcta-
mente, reducird su vida Gtil y puede resultar en una condicion
peligrosa durante su uso.

Limpieza

e Limpie la superficie exterior enfriada con un pafo o esponja
ligeramente humedecido con una solucion de jabdn suave.

e Por razones de higiene, el aparato debe limpiarse antes y
después de su uso.

e Evite que el agua entre en contacto con los componentes
eléctricos.

¢ Nunca sumerja el aparato en agua u otros liquidos.

* Nunca utilice productos de limpieza agresivos, esponjas
abrasivas ni productos de limpieza que contengan cloro. No
utilice lana de acero, utensilios metalicos ni objetos afilados
o puntiagudos para la limpieza. jNo utilice gasolina ni disol-
ventes!

Mantenimiento

e Compruebe periddicamente el funcionamiento del aparato
para evitar accidentes graves.

¢ Si ve que el aparato no funciona correctamente o que hay
un problema, deje de usarlo, apaguelo y péngase en contacto
con el proveedor.

e Todos los trabajos de mantenimiento, instalacion y repara-
cion deben ser realizados por técnicos especializados y auto-
rizados, o recomendados por el fabricante.

Transporte y almacenamiento

¢ Antes de guardarlo, asegUrese siempre de que el aparato se
ha desconectado de la fuente de alimentacion y se ha enfria-
do por completo.

e Guarde el aparato en un lugar fresco, limpio y seco.

¢ Nunca coloque objetos pesados sobre el aparato, ya que po-
dria dafarlo.

¢ No mueva el aparato mientras esté en funcionamiento. Des-
conecte el aparato de la fuente de alimentacion cuando se
mueva y manténgalo en la parte inferior.

Resolucion de problemas

Si el aparato no funciona correctamente, compruebe la solu-
cion en la tabla siguiente. Si sigue sin poder resolver el pro-
blema, péngase en contacto con el proveedor/proveedor de
servicios.
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Problemas Posible causa Posible solucién

- Elenchufe no esta
conectado correc-
tamente a la toma
de corriente.

- El boton Encendi-
do/En espera no
estd pulsado.

El aparato no se
enciende.

- Compruebe el
enchufe para
asegurarse de que
esta conectado
correctamente.

- Pulse el botén On/
Standby para iniciar
el funcionamiento.

- Esto es normal. EL
ventilador de re-
frigeracion sigue
funcionando en
modo de espera
durante un tiempo
para enfriar todos
los elementos
internos.

Elventilador de
refrigeracion
esta funcio-
nando incluso
después de que
el aparato estd
en modo de
espera.

- Espere hasta que
el ventilador de
refrigeracion deje
de girar.

Identificacion del codigo de error

Codigos | Posible causa Posible solucién

de error

E1 La temperatura del Elimine todos los
aparato es demasiado obstaculos que rodean
alta el aparato. Desenchufe

el aparato, retire el re-

cipiente o la olla, espere

hasta que el aparato se

enfrie por completo.
Ventilador de refrigera- | Pdngase en contacto
cién defectuoso con el proveedor.

E2 Laolla o sartén esta Desenchufe el aparato,
sobrecalentada. retire el recipiente o a
Posiblemente, la olla, espere hasta que
bandeja se vacie y el el aparato se enfrie por
aparato se apagara completo. Y aseglrese
para protegerlo. de que haya agua

dentro de la sartén.

E3 La tension de alimen- Asegurese de que el
tacion es anémala. [La | aparato esté conec-
tension de suministro tado a una fuente de
es demasiado alta o alimentacion eléctrica
demasiado baja) adecuada.

Garantia

Cualquier defecto que afecte a la funcionalidad del aparato que
se haga evidente en el plazo de un ano desde la compra se
reparara o sustituira gratuitamente siempre que el aparato se
haya utilizado y mantenido de acuerdo con las instrucciones y
no se haya abusado o utilizado indebidamente de ninguna ma-
nera. Sus derechos legales no se ven afectados. Si el aparato
se reclama bajo garantia, indique dénde y cudndo se compré e
incluya la prueba de compra (p. e]., recibo).

De acuerdo con nuestra politica de desarrollo continuo de
productos, nos reservamos el derecho de cambiar las espe-
cificaciones del producto, el embalaje y la documentacién sin
previo aviso.



Descarte y medio ambiente

—————— Al desmontar el aparato, el producto no debe
desecharse junto con otros residuos domésticos.
En su lugar, es su responsabilidad desechar el
equipo de desecho entregandolo a un punto de
recogida designado. EL incumplimiento de esta
norma puede ser penalizado de acuerdo con las normativas
aplicables sobre eliminacion de residuos. La recogida y el reci-
claje separados de sus equipos de desecho en el momento de
su eliminacion ayudaran a conservar los recursos naturales y
garantizaran que se reciclen de una manera que proteja la sa-
lud humana y el medio ambiente.

Para obtener mas informacién sobre dénde puede depositar
sus residuos para su reciclaje, péngase en contacto con su
empresa local de recogida de residuos. Los fabricantes e im-
portadores no asumen responsabilidad alguna por el reciclaje,
el tratamiento y la eliminacion ecoldgica, ya sea directamente o
a través de un sistema publico.

SLOVENSKY

Vazeny zakaznik,

Dakujeme, Ze ste si zakupili tento spotrebi¢ HENDI. Pred in-
Stalaciou a prvym pouzitim spotrebica si pozorne precitajte
tento navod na pouZitie, pricom osobitnd pozornost venujte
bezpecnostnym predpisom uvedenym nizsie.

| -

Bezpecnostné pokyny

 Spotrebi¢ pouZivajte iba na urceny Gcel, na ktory je uréeny, ako
je opisané v tomto navode.

* \lyrobca nezodpoveda za Ziadne Skody spdsobené nespravnou
prevadzkou a nespravnym pouZzitim.

. A NEBEZPECENSTVO! RIZIKO ZASAHU ELEKTRICKYM

PRUDOM! Nepokuajte sa spotrebic opravit sami. Ne-
ponarajte elektrické Casti spotrebica do vody ani inych teku-
tin. Spotrebic nikdy nedrzte pod teclcou vodou.

+ NIKDY NEPOUZIVAJTE POSKODENY SPOTREBIC! Pravidelne
kontrolujte elektrické pripojenia a kabel, ¢i nie su poskode-
né. Ak je spotrebi¢ poskodeny, odpojte ho od elektrickej siete.
VSetky opravy smie vykonavat iba dodavatel alebo kvalifiko-
vana osoba, aby sa predislo nebezpecenstvu alebo zraneniu.

* VAROVANIE! Pri umiestiovani spotrebica v pripade potreby
bezpecne vedte napéjaci kabel, aby ste predisli neimyselné-
mu tahaniu, poskodeniu, kontaktu s vyhrievacim povrchom
alebo nebezpecenstvu zakopnutia.

o VAROVANIE! Kym je zastrcka v zasuvke, spotrebic je pripojeny
k zdroju napajania.

* VAROVANIE! Pred odpojenim od napajania, Cistenim, ddrzbou
alebo uskladnenim spotrebi¢ VZDY vypnite.

 Spotrebi¢ pripajajte do elektrickej zasuvky iba s napatim a
frekvenciou uvedenou na stitku spotrebica.

 Nedotykajte sa konektorov/elektrickych pripojok mokrymi
alebo vlhkymi rukami.

* Spotrebic¢ a elektrickd zastréku/pripojenia uchovavajte mimo
dosahu vody a inych tekutin. Ak spotrebi¢ spadne do vody,
okamzite odpojte pripojky napajania. Spotrebi¢ nepouzivaj-
te, kym ho neskontroluje certifikovany technik. Nedodrzanie
tychto pokynov bude mat za nasledok Zivot ohrozujice rizika.

 Pripojte napajanie do lahko dostupnej elektrickej zasuvky, aby
ste mohliv pripade nidze spotrebi¢ okamzZite odpojit.

* Dbajte na to, aby sa kabel nedostal do kontaktu s ostrymi
alebo hordcimi predmetmi a nepriblizujte ho k otvorenému
ohnu. Nikdy netahajte za napéjaci kabel, aby ste ho odpojili od
zasuvky, vzdy tahajte za zastréku.

* Spotrebic nikdy neprenasajte za kabel.

 Nikdy sa nepokUsajte otvorit kryt spotrebica sami.

¢ Do krytu spotrebica nevkladajte Ziadne predmety.

e Pocas pouzivania nenechavajte spotrebic bez dozoru.

e Tento spotrebi¢ by mal obsluhovat vySkoleny personal v ku-
chyni restauracie, jedalne, bary atd.

e Tento spotrebi¢ by nemali obsluhovat osoby so znizenymi fy-
zickymi, zmyslovymi alebo duSevnymi schopnostami, ani oso-
by s nedostatocnymi skisenostami a vedomostami.

e Tento spotrebi¢ by za Ziadnych okolnosti nemali pouzivat deti.

* Spotrebic a jeho elektrické pripojenia uchovavajte mimo do-
sahu detf.

* Nikdy nepouzivajte prislusenstvo ani Ziadne dalSie zariadenia
okrem tych, ktoré sa dodavaju so spotrebicom alebo ktoré od-
poruca vyrobca. V opaénom pripade by mohlo dojst k bezpec-
nostnému riziku pre pouzivatela a k poskodeniu spotrebica.
PouZivajte iba originalne diely a prislusenstvo.

e Spotrebi¢ nepouzivajte s externym casovacom alebo diatko-
vym ovladanim.

* Spotrebi¢ neumiestriujte na vykurovaci predmet (benzin, elek-
trina, spordk s drevenym uhlim atd.).

* Spotrebic¢ nezakryvajte v prevadzke.

¢ Na spotrebi¢ neumiestiujte Ziadne predmety.

e Spotrebi¢ nepouzivajte v blizkosti otvoreného ohna, vybus-
nych alebo horlavych materidlov. Spotrebic vzdy prevadzkujte
na vodorovnom, stabilnom, ¢istom, teplovzdornom a suchom
povrchu.

e Spotrebic nie je vhodny na inStalaciu na mieste, kde by sa dal
pouzit vodny prid.

¢ Pocas pouzivania nechajte okolo spotrebica priestor aspon
20 cm na vetranie.

¢ VAROVANIE! Vsetky vetracie otvory na spotrebici udrziavajte
bez prekazok.

Specialne bezpecnostné pokyny
e Tento spotrebic je uréeny na pouzitie v bufete a v doméacnosti.
. OPATRNOST! RIZIKO POPALENIN! HORUCE PO-
VRCHY! Teplota sklenenych dvierok alebo inych do-
stupnych povrchov je pocas pouzivania velmi vysoka. Dotknite
sa iba ovladacieho panela, rukovati, prepinaca alebo volica

teploty.

. UPOZORNENIE! Tento spotrebi¢ vyzaruje
neionizujuce elektromagnetické Ziarenie.

¢ VAROVANIE! Tuky a olej sa pocas prevadzky velmi zohrejd.
Dévajte si na to pozor.

e Ak je napajaci kabel poskodeny, musi ho vymenit vyrobca, jeho
servisny zastupca alebo podobne kvalifikované osoby, aby sa
predislo nebezpecenstvu. (Pevny napajaci kabel vo vnitri, ale
da sa vymenit)

¢ Pouzivajte iba kuchynsky riad odportcaného typu a velkosti.
(Pozri ---> Vhodné vybavenie na varenie).

¢ Kovové predmety, ako st noze, vidlice, lyZice a veka, by sa ne-
mali umiestiiovat na vyhrevnt platiu, pretoze sa mézu zohriat.

@




e Spotrebi¢ neinstalujte v blizkosti predmetov a spotrebicov,
ktoré mozu byt ovplyvnené magnetickym polom, ako st na-
priklad televizory, radia, bankové karty a kreditné karty.

* VAROVANIE! Ak je vykurovaci povrch prasknuty alebo posko-
deny, vypnite spotrebic, aby ste predisli moZnosti Grazu elek-
trickym pradom.

« Uistite sa, Ze spotrebic nie je nainstalovany v blizkosti vodnej
pary alebo mastnych vyparov. Ventilator spotrebica tieto vypa-
ry absorbuje, o spbsobi, Ze sa v spotrebici hromadi tuk alebo
vlhkost. Mohlo by to spdsobit skrat v spotrebici. Pravidelne
Cistite tukovy filter.

¢ Pocas prevadzky nekladte na spotrebic prazdny riad, pretoze
by to mohlo poskodit kuchynsky riad a sp6sobit vazne posko-
denie spotrebica.

¢ Neumiestiujte hlinikovd féliu a plastové nadoby na horlce
povrchy.

e Povrchy sa nesmu pouzivat na skladovanie.

e Pri pouZivani spotrebica si uvedomte, Ze krizky, hodinky ale-
bo podobné predmety, ktoré nosi pouzivatel, sa mozu zohriat,
ked su prilis blizko k vykurovaciemu povrchu.

« Uistite sa, Ze spotrebic nie je nainstalovany v blizkosti vodnej
pary alebo mastnych vyparov. Ventilator spotrebica tieto vypa-
ry absorbuije, o spbsobi, Ze sa v spotrebici hromadi tuk alebo
vlhkost. Mohlo by to spdsobit skrat v spotrebici. Pravidelne
Cistite tukovy filter.

« VAROVANIE! NEPOUZIVAJTE TENTO SPOTREBIC NA KOVO-
VOM POVRCHU.

Urcené pouzitie

e Tento spotrebic je uréeny na pouZitie v doméacnostiach a po-
dobnych priestoroch, ako napriklad:

- kuchynské priestory pre zamestnancov v obchodoch, kan-
celariach a inych pracovnych prostrediach,

- domoyv;

- pre klientov v hoteloch, moteloch a v inom prostredi rezi-
dencného typu;

- Prostredie typu postele a ranajok.

e Spotrebic je uréeny na varenie roznych druhov jedla ohrevom
vhodného riadu. Akékolvek iné pouZitie m6Ze viest k poskode-
niu spotrebica alebo zraneniu osob.

e Prevadzka spotrebic¢a na akykolvek iny Gcel sa povazuje za
nespravne pouzitie zariadenia. PouZivatel nesie vyhradnl
zodpovednost za nespravne pouzivanie zariadenia.

InStalacia uzemnenia

Tento spotrebi¢ je klasifikovany ako ochranna trieda | a musf
byt pripojeny k ochrannému uzemneniu. Uzemnenie znizuje
riziko zésahu elektrickym prudom zabezpecenim Unikového
drotu pre elektricky prud.

Tento spotrebic je vybaveny napajacim kablom s uzemnovacou
zastrckou alebo elektrickymi pripojeniami s uzemnovacim vo-
dicom. Pripojky musia byt spravne nainstalované a uzemnené.

Ovladaci panel

(obr. 1 na strane 3)

1. Tlacidlo zapnutia/pohotovostného rezimu
2. Funkcia ¢asovaca s kontrolkou

3. Zwyéte nastavenie: Cas/teplota/vykon

4. Digitalny displej

5. Znizte nastavenie: Cas/teplota/vykon

6. Vykonova funkcia s kontrolkou

b4

7. Funkcia teploty s kontrolkou

Priprava pred pouzitim

¢ Odstrante vSetky ochranné obaly a obaly.

 Skontrolujte, ¢i je zariadenie v dobrom stave a so vSetkym
prislusenstvom. V pripade nelplného alebo poskodeného
dorucenia okamzite kontaktujte dodavatela. V takom pripade
zariadenie nepouZivajte.

e Pred pouzitim prisluenstvo a spotrebic¢ vy¢istite (pozrite ==
> Cistenie a drzba).

« Uistite sa, Ze je spotrebic Gplne suchy.

* Spotrebi¢ umiestnite na vodorovny, stabilny a teplovzdorny
povrch, ktory je bezpecny proti postriekaniu vodou.

o Ak chcete spotrebic v buddcnosti uskladnit, uschovajte ho.

¢ Pouzivatelsku prirucku si odlozte na buduce pouZitie.

POZNAMKA! 7 dévodu zvySkov z vjroby mdze spotrebi¢ pocas

prvych niekolkych pouZiti uvolfiovat mierny zapach. Je to nor-

malne a neznamena to Ziadnu chybu ani nebezpecenstvo. Uisti-

te sa, Ze je spotrebic dobre vetrany.

Prevadzkové pokyny

¢ Umiestnite vhodnu panvicu alebo hrniec do stredu vykuro-
vacieho povrchu spotrebica. (Pozri --> Vhodné vybavenie na
varenie).

Poznamka: Prazdnu panvicu neumiestnujte, pretoze by sa

mohla poskodit panvica a spotrebic.

o Pripojte zastrcku do vhodnej elektrickej zasuvky. Tlacidlo
Zap./Pohotovostny rezim sa rozsvieti a spotrebi¢ je teraz v
pohotovostnom rezime.

* Potom zapnite spotrebi¢ stlacenim tlacidla Zap./Pohotovostny
rezim a tlacidlo napajania zacne blikat.

e Potom stlacenim tlacidla napéjania alebo tlacidla teploty
spustite varenie. Ak nie je nastavené tlacidlo ¢asovaca, spot-
rebi¢ bude nepretrzite pracovat.

¢ Po skonceni varenia prepnite do pohotovostného rezimu
stlacenim tlacidla Zap./Pohotovostny rezim. Digitalny displej
a vietky tlacidla zhasnu okrem tlacidla Zap./Pohotovostny
rezim.

Poznamka: Ak sa pocas prevadzky nestlaci Ziadne tlacidlo na

ovladacom paneli pocas 2 hodin, spotrebi¢ sa automaticky

prepne do pohotovostného rezimu.

Nastavenie arovne vykonu

e Polas prevadzky aktivujte stlacenim vypinaca. Rozsvieti sa
kontrolka.

e Pomocou tlacidla zvySenia alebo zniZenia nastavenia zvyste
alebo znizte vykon (rozsah: 100W ~ 2 000 W). Predvolené na-
stavenie je 100W. VySSia Uroven vykonu je vhodna na napa-
rovanie.

Nastavenie urovne teploty

¢ Pocas prevadzky aktivujte stlacenim tlacidla teploty. Rozsvieti
sa kontrolka.

¢ Pomocou tlacidla zvySenia alebo zniZenia nastavenia zvyste
alebo znizte droven teploty (rozsah: 35 °C ~ 240 °C). Predvole-
né nastavenie je 100 °C. VysSia teplota je vhodna na pecenie,
grilovanie alebo vyprazanie.



Nastavenie ¢asovaca

* Po nastaveni vykonu alebo teploty varenia si méZete zvolit
nastavenie Casovaca. Aktivujte stlacenim tlacidla ¢asovaca.
Kontrolka sa rozsvieti.

¢ Pomocou tlacidla zvysenia alebo znizenia nastavenia zvyste
alebo zniZte ¢as pecenia (rozsah: 0 min ~ 180 min). Predvole-
né nastavenie je 0 min.

o Ked je Casovac nastaveny, do 5 sekind sa automaticky ulozi.
Spotrebi¢ potom spusti prevadzku. Na displeji sa striedavo
zobrazi zostavajci Cas a nastavenie vykonu/teploty.

* Spotrebi¢ prejde do pohotovostného rezimu po uplynuti na-
staveného Casu.

e Ak nastavite Cas manuélne na .0 min", spotrebi¢ sa okamZite
prepne do pohotovostného rezimu.

Poznamka:

1. Pre rychle nastavenie stlacte a podrzte tlacidlo nastavenia

zvySenia alebo tlacidlo zniZzenia nastavenia.

2. Po dlhsej prevadzke je normalne, Ze chladiaci ventilator vo
vnUtri bude urcity ¢as v pohotovostnom rezime. Pred odpo-
jenim spotrebica pockajte, kym chladiaci ventilator nepre-
stane fungovat.

3. Po prepnuti do pohotovostného reZimu je povrch spotrebica
stale horUci. Pred dotykom pockajte, kym Uplne vychladne.

Vhodné vybavenie na varenie

Cistenie

e Ochladeny vonkajsi povrch oCistite handrickou alebo $pon-
giou mierne navthéenou v jemnom mydlovom roztoku.

e 7 hygienickych dovodov je potrebné spotrebi¢ pred pouzitim
a po fiom vyCistit.

e Zabrante kontaktu elektrickych komponentov s vodou.

* Spotrebic¢ nikdy nepondrajte do vody ani inych tekutin.

* Nikdy nepouZivajte agresivne Cistiace prostriedky, abrazivne
Spongie ani Cistiace prostriedky s obsahom chléru. Na ¢is-
tenie nepouZivajte ocelovl vinu, kovové pomdcky ani Ziadne
ostré alebo Spicaté predmety. NepouZivajte benzin ani roz-
pustadla!

Udrzba

e Pravidelne kontrolujte Cinnost spotrebica, aby ste predisli
vaznym nehodam.

o Ak zistite, Ze spotrebi¢ nefunguje spravne alebo Ze sa vysky-
tol problém, prestante ho pouZivat, vypnite ho a kontaktujte
dodavatela.

e VSetku Udrzbu, instaldciu a opravy musi vykonavat Speciali-
zovany a autorizovany technik alebo musi odportcat vyrobca.

Preprava a skladovanie
e Pred uskladnenim sa vzdy presvedcte, Ze spotrebic je odpoje-
ny od napajania a Gplne vychladnuty.

, , * Spotrebic skladujte na chladnom, Cistom a suchom mieste.
Vhodne Nevhodné e Nikdy nekladte na spotrebic fazké predmety, pretoze by sa
Spodok Ploché dno Zakrivené, nerovno- mohli poskodit.
kuchynské- | [obr. 2 na strane 3] merné, zaoblené dno * Spotrebi¢ nepremiestriujte, ked je v prevadzke. Pri presivani
ho riadu (obr. 3 na strane 3) odpojte spotrebi¢ od napéjania a podrzte ho naspodku.
Material Kuchynsky riad Kuchynsky riad s ke- . . B
50 Zelezom, liati- ramickym, sklenenym, Riesenie problémov
nou, magnetickou medenym, bronzovjm Ak spotrebi¢ nefunguje spravne, pozrite si nizsie uvedent ta-
nehrdzavejlicou acelou | alebo hlinfkovjm bulku riesenia. Ak problém stale nedokazete vyriesit, obratte sa
alebo smaltovanym dnom. dodavatela/nosk (s sluieb
seleznym dnom. na dodavatela/poskytovatela sluzieb.
Priemer Medzi 12cma 22 cm. | Menejako 12 cm alebo Problémy Mozna pricina MoZné riesenie
%potdﬂej viac ako 22 cm. Spotrebi¢ sa - Zastrcka nie je - Skontrolujte, ¢i je
cast nezapne. spravne pripojend |  zastrCka spravne
Typ ku- Kuchynsky riad s Uplne zatvorené nado- k elektricke] pripojena.
chynského | hribkou dnanad 1,5 | by alebo plechovky. zasuvke. - Stlacenim
riadu mm. - Nie je stlacené tlacidla Zap./
tlacidlo zapnutia/ Pohotovostny
i .. . Lo pohotovostného rezim spustite
Poznamka: Pouzivanie panvice alebo hrnca, ktory nie je vhod- resimu. prevadzku.

ny na indukéné varenie, méze poskodit spotrebic. -

- Je to normalne.
Chladiaci venti-
lator bude urcity
Cas v pohotovost-
nom rezime, aby
ochladil vsetky
vnutorné prvky.

Chladiaci ventilator
je v prevadzke aj po
prepnuti spotrebica
do pohotovostného
rezimu.

- Pockajte, kym
sa chladiaci ven-
tilator prestane
otacat.

Cistenie a udrzba

« POZORNOST! Pred uskladnenim, &istenim a Gdrzbou vzdy od-
pojte spotrebic od elektrickej siete a nechajte ho vychladnut.

 Na Cistenie nepouzivajte prud vody ani parny Cisti¢ a netlacte
spotrebi¢ pod vodu, pretoze diely sa namocia a moze dojst k
zasahu elektrickym pradom.

o Ak spotrebi¢ nie je v dobrom stave Cistoty, méZe to nepriaz-
nivo ovplyvnit Zivotnost 0 spotrebica a spdsobit nebezpecnl
situdciu.

® Zvysky jedla by sa mali pravidelne Cistit a odstranovat zo
spotrebica. Ak spotrebic nie je spravne vyCisteny, skrati jeho
Zivotnost a moze sposobit nebezpecné podmienky pocas po-
uZivania.




Identifikacia kodu chyby

Chybové | Mozna pricina Mozné riesenie
kody
E1 Teplota spotrebica je Okolo spotrebica od-
prilis vysoka strante vSetky prekazky.
Odpojte spotrebic,
vyberte panvicu alebo
hrniec a pockajte, kym
spotrebic Uplne nevy-
chladne.
Chybny chladiaci Obrétte sa na doda-
ventilator vatela.
E2 Panvica alebo hrniec st | Odpojte spotrebic,
prehriate. vyberte panvicu alebo
Panvica sa pravde- hrniec a pockajte, kym
podobne vyprazdni spotrebic Uplne nevy-
a spotrebic sa kvoli chladne. A uistite sa, 7e
ochrane vypne. voda je vntri panvice.
E3 Napéjacie napatie je Skontrolujte, Ci je
abnormalne. [Napajacie | spotrebi¢ pripojeny k
napétie je prilis vysoké | vhodnému zdroju elek-
alebo prilis nizke) trického napéajania.
Zaruka

VSetky chyby ovplyviujice funkénost spotrebica, ktoré sa ob-
javia do jedného roka po zakUpeni, budd opravené bezplatnou
opravou alebo vymenou za predpokladu, Ze spotrebic bol pou-
Zity a udrziavany v stlade s pokynmi a Ze nebol nijakym spdso-
bom zneuzity ani nespravne pouzity. Vase zakonné prava nie su
ovplyvnené. Ak sa na spotrebic vztahuje zaruka, uvedte, kde a
kedy bol zakipeny a uvedte doklad o klipe [napr. potvrdenie].

V sulade s nasimi zasadami neustaleho vyvoja produktov si vy-
hradzujeme pravo zmenit Specifikacie produktu, balenia a do-
kumentéacie bez predchadzajiceho upozornenia.

Likvidacia a Zivotné prostredie
————— Pri vyradovani spotrebica z prevadzky sa vyrobok
nesmie likvidovat s inym komunalnym odpadom.
Namiesto toho je vasou zodpovednostou zlikvido-
vat odpadové zariadenie jeho odovzdanim na ur-
¢enom zbernom mieste. Nedodrzanie tohto pra-
vidla méZe byt penalizované v silade s platnymi predpismi o
likvidacii odpadu. Separovany zber a recyklécia vasho odpado-
vého zariadenia v ¢ase jeho likvidacie poméze chranit prirodné
zdroje a zabezpeci, aby bolo recyklované spésobom, ktory chra-
ni ludské zdravie a Zivotné prostredie.
Dalsie informacie o tom, kde méete odovzdat svoj odpad na
recyklaciu, ziskate od miestnej spolocnosti na zber odpadu. Vy-
robcovia a dovozcai nenesu zodpovednost za recyklaciu, spra-
covanie a ekologicku likvidaciu, a to ani priamo, ani prostred-
nictvom verejného systému.

Kaere kunde

Tak, fordi du kebte dette HENDI-apparat. Laes denne bru-
gervejledning omhyggeligt, og vaer iseer opmarksom pé de
sikkerhedsbestemmelser, der er beskrevet nedenfor, fgr du
installerer og bruger dette apparat fgrste gang.

Sikkerhedsanvisninger

* Apparatet ma kun bruges til det tilsigtede formal, som be-
skrevet i denne vejledning.

¢ Producenten er ikke ansvarlig for skader, der skyldes forkert
betjening og forkert brug.

. FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@D! Forsgg ikke

selv at reparere apparatet. Nedseenk ikke apparatets

elektriske dele i vand eller andre vaesker. Hold aldrig appara-

tet under rindende vand.

BRUG ALDRIG ET BESKADIGET APPARAT! Kontrollér de

elektriske forbindelser og ledningen regelmaessigt for

skader. Hvis apparatet er beskadiget, skal du koble det fra

strgmforsyningen. Reparationer ma kun udfgres af en le-

verander eller en kvalificeret person for at undga fare eller

personskade.

ADVARSEL! Nar apparatet placeres, skal strgmkablet om

nodvendigt fores sikkert for at undgd utilsigtet traek, beska-

digelse, kontakt med varmefladen eller risiko for at snuble.

ADVARSEL! S& leenge stikket er i stikkontakten, er apparatet

sluttet til strgmforsyningen.

ADVARSEL! Sluk ALTID for apparatet, fgr du kobler det fra

strgmforsyningen, renggr, vedligeholder eller opbevarer det.

Tilslut kun apparatet til en stikkontakt med den spaending og

frekvens, der er angivet pd apparatets maerkat.

Ror ikke ved stikket/de elektriske forbindelser med vade eller

fugtige haender.

Hold apparatet og det elektriske stik veek fra vand og andre

vaesker. Hvis apparatet falder i vand, skal du straks fjerne

strgmforsyningstilslutningerne. Brug ikke apparatet, fgr det

er blevet kontrolleret af en autoriseret tekniker. Manglende

overholdelse af disse instruktioner vil medfgre livstruende

risici.

Tilslut stremforsyningen til en lettilgaengelig stikkontakt, sa

du straks kan tage stikket ud af kontakten i ngdstilfeelde.

Sgrg for, at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe eller

varme genstande, og hold den veek fra dben ild. Treek aldrig

i netledningen for at tage den ud af stikkontakten, men traek

altid i stikket i stedet for.

Beer aldrig apparatet i ledningen.

Forsgg aldrig selv at &bne kabinettet.

Indszet ikke genstande i apparatets kabinet.

o Efterlad aldrig apparatet uden opsyn under brug.

Dette apparat skal betjenes af uddannet personale i restau-

rantens kgkken, kantiner eller barpersonale osv.

Apparatet ma ikke betjenes af personer med nedsatte fysi-

ske, sansemaessige eller mentale evner, eller personer med

manglende erfaring og viden.

« Apparatet md under ingen omstaendigheder bruges af bgrn.

* Opbevar apparatet og dets elektriske tilslutninger utilgaen-
geligt for bgrn.

* Brug aldrig andet tilbehgr eller andet end det, der fglger med
apparatet, eller som producenten anbefaler. Hvis dette ikke
gores, kan det udggre en sikkerhedsrisiko for brugeren og



beskadige apparatet. Brug kun originale dele og tilbehgr.

* Betjen ikke dette apparat ved hjeelp af en ekstern timer eller
et flernbetjeningssystem.

o Stil ikke apparatet pa en varmegenstand (benzin, el, komfur
osv.).

o Tildeek ikke apparatet, mens det er i brug.

o Stil ikke genstande oven pa apparatet.

* Brug ikke apparatet i naerheden af ben ild, eksplosive eller
brandfarlige materialer. Brug altid apparatet pa en vandret,
stabil, ren, varmebestandig og tgr overflade.

o Apparatet er ikke egnet til installation i et omréade, hvor der
kan anvendes en vandstrale.

o Der skal vaere mindst 20 cm fri plads omkring apparatet til
ventilation under brug.

¢ ADVARSEL! Hold alle ventilations&bninger pa apparatet fri for
forhindringer.

Serlige sikkerhedsanvisninger
o Dette apparat er beregnet til buffet- og husholdningsbrug.
. FORSIGTIG! RISIKO FOR FORBRANDINGER! VARME
OVERFLADER! Glasdgrens eller andre tilgaengelige
overfladers temperatur er meget hgj under brug. Tryk kun p&
betjeningspanelet, handtagene, kontakten eller temperatur-
veelgeren.
. FORSIGTIG! Dette apparat udsender ik-
ke-ioniserende elektromagnetisk stra-
ling.

* ADVARSEL! Fedt og olie bliver meget varmt under drift. Vaer
opmaerksom pa dette.

 Hvis netledningen er beskadiget, skal den udskiftes af pro-
ducenten, dennes servicevaerksted eller en tilsvarende kvali-
ficeret person for at undga fare. (Fast netledning indeni, men
den kan udskiftes)

 Brug kun kogegre] af den anbefalede type og sterrelse. (Se
---> Egnet madlavningsudstyr).

 Metalgenstande som knive, gafler, skeer og ldg ma ikke pla-
ceres pa varmepladen, da de kan blive varme.

o Installér ikke apparatet i neerheden af genstande eller appa-
rater, der kan blive pavirket af et magnetisk felt, som f.eks. tv,
radioer, kreditkort og kreditkort.

¢ ADVARSEL! Hvis varmefladen er revnet eller beskadiget, skal
du slukke for apparatet for at undga elektrisk stgd.

 Sgrg for, at apparatet ikke er installeret i neerheden af vand-
dampe eller fedtede dampe. Apparatets blaeser absorberer
disse dampe, hvilket far apparatet til at ophobe fedt eller fugt.
Det kan resultere i kortslutning i apparatet. Renggr fedtfilte-
ret regelmaessigt.

o Stil ikke tomt kogegrej pa apparatet under brug, da det kan
beskadige kogegrejet og medfgre alvorlig beskadigelse af
apparatet.

e Anbring ikke aluminiumsfolie og plastikbeholdere p& varme
overflader

e Overfladerne m3 ikke bruges til opbevaring.

o Nar du betjener apparatet, skal du veere opmaerksom pa, at
ringe, ure eller lignende genstande, som brugeren baerer, kan
blive varme, nar de er for teet pa varmeoverfladen.

* Sprg for, at apparatet ikke er installeret i naerheden af vand-
damp eller fedtede dampe. Apparatets bleeser vil absorbere

disse dampe, hvilket far apparatet til at ophobe fedt eller fugt.
Dette kan resultere i en kortslutning i apparatet. Renggr fedt-
filteret regelmaessigt.

o ADVARSEL! BRUG IKKE DETTE APPARAT PA METALOVER-
FLADER.

Tilsigtet brug

e Dette apparat er beregnet til at blive brugt i husholdningen og
lignende anvendelser sasom:

- personalekgkkenomrader i butikker, kontorer og andre
arbejdsmiljger;

- gardshuse;

- af kunder pa hoteller, moteller og andre miljger af boligtypen,

- miljg med seng og morgenmad.

e Apparatet er beregnet til at tilberede forskellige madvarer ved
at opvarme det egnede kogegrej. Enhver anden brug kan fere
til beskadigelse af apparatet eller personskade.

* Betjening af apparatet til ethvert andet formal skal anses
som misbrug af apparatet. Brugeren er eneansvarlig for for-
kert brug af enheden.

Installation af jordforbindelse

Dette apparat er klassificeret som beskyttelsesklasse | og
skal tilsluttes en beskyttende jordforbindelse. Jordforbindelse
reducerer risikoen for elektrisk stgd ved at tilvejebringe en led-
ning til den elektriske strgm.

Dette apparat er udstyret med en netledning med jordstik eller
elektriske forbindelser med jordledning. Tilslutningerne skal
vaere korrekt installeret og jordforbundet.

Betjeningspanel

(Fig.1 pa side 3)

1. TEND/standby-knap

Timerfunktion med kontrollampe

(g indstilling: Tid/temperatur/strom
Digital skeerm

Seenk indstilling: Tid/temperatur/stram
Boosterfunktion med kontrollampe
Temperaturfunktion med kontrollampe

No gk~

Klarggring fgr brug

e Fjern al beskyttende emballage og indpakning.

e Kontrollér, at apparatet er i god stand og med alt tilbeher. I til-
feelde af ufuldstaendig eller beskadiget levering skal du straks
kontakte leverandgren. | sa fald ma enheden ikke anvendes.

* Rengor tilbehgret og apparatet fgr brug (se == > Renggring
og vedligeholdelse).

* Sgrg for, at apparatet er helt tort.

* Anbring apparatet pd en vandret, stabil og varmeresistent
overflade, der er sikker mod vandsprajt.

* Behold emballagen, hvis du har planer om at opbevare ap-
paratet i fremtiden.

e Gem brugervejledningen til senere brug.

BEMARK! P& grund af rester fra fremstillingen kan appara-

tet afgive en let lugt under de fgrste par anvendelser. Dette er

normalt og indikerer ikke nogen defekt eller fare. Sgrg for, at
apparatet er godt ventileret.

. @




Betjeningsvejledning

e Stil en passende pande eller gryde midt pd apparatets varme-
flade. (Se --> Egnet madlavningsudstyr].

Bemaerk: Stil ikke en tom pande, da det kan beskadige panden

0g apparatet.

e Set stikket i en egnet stikkontakt. Teend/standby-knappen
lyser, og apparatet er nu i standby-tilstand.

e Teend derefter apparatet ved at trykke pd Teend/Stand-
by-knappen, hvorefter teend/sluk-knappen blinker.

e Derefter skal du veelge enten at trykke pd teend/sluk-knap-
pen eller temperaturknappen for at starte tilberedningen.
Hvis timerknappen ikke er indstillet, vil apparatet fungere
kontinuerligt.

e Nar du er feerdig med tilberedningen, skal du skifte til Stand-
by-tilstand ved at trykke pa On/Standby-knappen. Det digitale
display og alle knapper slukkes, undtagen On/Standby-knap-
pen.

Bemaerk: Hvis der ikke trykkes pad nogen knap pd betjenings-

panelet under drift i 2 timer, skifter apparatet automatisk til

Standby-tilstand.

Indstilling af effektniveau

* Tryk pa teend/sluk-knappen under brug for at aktivere. Kon-
trollampen teendes.

* Brug knappen til ggning eller mindskning af indstilling eller
tilat oge eller reducere effektniveauet (omrade: 100W ~ 2.000
W). Standardindstillingen er 100W. Hgjere effektniveau er eg-
net til dampning.

Indstilling af temperaturniveau

o Tryk pa temperaturknappen under brug for at aktivere. Kon-
trollampen teendes.

* Brug knappen til sgning eller ggning af indstilling eller til
at gge eller reducere temperaturniveauet (omrade: 35 °C ~
240 °C). Standardindstillingen er 100 °C. Hgjere temperatur-
niveau er velegnet til stegning, grillstegning eller stegning.

Indstilling af timer

o Efter effekt- eller temperaturindstilling til tilberedning kan du
veelge timerindstilling. Tryk pa timerknappen for at aktivere.
Kontrollampen lyser.

* Brug knappen til ggning eller ggning af indstilling eller til at
gge eller reducere tilberedningstiden (omr&de: 0 min. ~ 180
min.). Standardindstillingen er 0 min.

o N&r timeren er indstillet, gemmes den automatisk inden for
5 sekunder. Derefter starter apparatet driften. Den viser den
resterende tid og effektindstillingen/temperaturindstillingen
skiftevis pa displayet.

e Apparatet gar i standby-tilstand, nar den indstillede tid er
gdet.

o Hvis den indstillede tid reduceres til "0 min” manuelt, gar ap-
paratet i Standby-tilstand med det samme.

Bemaerk:

1. Tryk og hold knappen til sgning af indstilling eller indstil-

lingsknappen nede for hurtig justering.

2. Efter en laengere driftsperiode er det normalt, at kgleblee-
seren indeni fortseetter med at kgre i Standby-tilstand i et
stykke tid. Vent, til kelebleeseren holder op med at kere, in-
den stikket tages ud af stikkontakten.

3. Apparatets overflade er stadig varm efter skift til stand-
by-tilstand. Vent helt nedkglet, for du rerer ved det.
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Egnet madlavningsudstyr

Egnet Ikke egnet
Bunden af Flad bund Buet, ujaevn, afrundet
kogegrejet | (Fig. 2 pa side 3) bund

[Fig. 3 pd side 3)

Materiale Kogegrej med jern, Kogegrej med kera-

stobejern, magnetisk | misk, glas, kobber,

rustfrit stl eller emal- | bronze eller alumini-

jeret jernbund. umbund.
Bundens Mellem 12 cm og Mindre end 12 cm
diameter 22 cm. eller mere end 22 cm.
Kogegrejs- | Kogegrej med en Helt lukkede beholde-
type bundtykkelse p& over | re eller daser.

1,5 mm.

Bemaerk: Brug af en gryde eller pande, der ikke er egnet til
induktion, kan beskadige apparatet.

Renggring og vedligeholdelse

* OPMARKSOMHED! Kobl altid apparatet fra lysnettet og afkel
for opbevaring, renggring og vedligeholdelse.

* Brug ikke vandstrale eller damprenser til renggring, og skub
ikke apparatet under vand, da delene kan blive vade og f&
elektrisk stgd.

 Hvis apparatet ikke holdes rent, kan det pavirke apparatets
levetid negativt 0 og medfgre en farlig situation.

* Rester af mad skal renggres regelmaessigt og fjernes fra ap-
paratet. Hvis apparatet ikke renggres korrekt, vil det reducere
dets levetid og kan resultere i en farlig tilstand under brug.

Renggring

* Renggr den afkglede udvendige overflade med en klud eller
svamp, der er let fugtet med en mild saebeoplgsning.

 Af hygiejnehensyn skal apparatet renggres fgr og efter brug.

¢ Undgd, at vand kommer i kontakt med de elektriske kom-
ponenter.

* Nedsank aldrig apparatet i vand eller andre vaesker.

* Brug aldrig skrappe renggringsmidler, skuresvampe eller
renggringsmidler, der indeholder klor. Brug ikke staluld,
metalliske redskaber eller skarpe eller spidse genstande til
renggring. Brug ikke benzin eller oplgsningsmidler!

Vedligeholdelse

« Kontroller jaevnligt apparatets funktion for at undgd alvorlige
ulykker.

¢ Hvis du opdager, at apparatet ikke fungerer korrekt, eller at
der er et problem, skal du stoppe med at bruge det, slukke
det og kontakte leverandgren.

¢ Al vedligeholdelse, installation og reparationsarbejde skal
udferes af specialiserede og autoriserede teknikere eller an-
befales af producenten.

Transport og opbevaring

 Inden opbevaring skal det altid sikres, at apparatet er koblet
fra stremforsyningen og kolet helt af.

* Opbevar apparatet pa et keligt, rent og tert sted.

 Anbring aldrig tunge genstande pa apparatet, da det kan be-
skadige det.

o Flyt ikke apparatet, mens det er i brug. Tag stikket ud af kon-
takten, ndr apparatet flyttes, og hold det nede.



Fejlfinding

Hvis apparatet ikke fungerer korrekt, bedes du se nedenstaen-
de tabel for lgsningen. Hvis du stadig ikke kan lgse problemet,
skal du kontakte leverandsren/serviceudbyderen.

Problemer Mulig drsag Mulig lgsning
Apparatet - Stromstikket er - Kontrollér
teender ikke. ikke sat rigtigt i stromstikket for
stikkontakten. atsikre, at det er
- Der er ikke trykket tilsluttet korrekt.
pa knappen On/ - Tryk pa knappen
Standby. On/Standby for at
starte driften.
Koleblaeseren - Det er normalt. - Vent, indtil
kgrer, selv efter Koleblaeseren kolebleeseren
apparatet er fortsaetter med at holder op med at
skiftet til stand- kgre i Standby-til- rotere.
by-tilstand. stand i nogen tid for
at kole alle interne
elementer ned.
Identifikation af fejlkode
Fejlkoder | Mulig arsag Mulig lgsning
E1 Temperaturen i ovnen Fjern alle forhindringer
er for hgj omkring apparatet.
Tag apparatets stik ud
af stikkontakten, fiern
panden eller gryden,
og vent, til apparatet er
helt afkglet.
Defekt koleventilator Kontakt leverandgren.
E2 Gryden eller grydener | Tag apparatets stik ud
overophedet. af stikkontakten, fiern
Gryden bliver muligvis panden eller gryden,
tom, og apparatet luk- og vent, til apparatet er
ker ned for at beskytte helt afkglet. Og sgrq for,
den. atder ervand i gryden.
E3 Forsyningsspaendingen | Sgrg for, at apparatet
er unormal. [forsynings- | er tilsluttet en egnet
spandingen er for hgj strgmforsyning.
eller for (av)
Garanti

Enhver defekt, der pavirker apparatets funktion, og som bli-
ver synlig inden for et ar efter kgbet, vil blive repareret gratis,
forudsat at apparatet er blevet brugt og vedligeholdt i over-
ensstemmelse med anvisningerne og ikke er blevet misbrugt
eller misbrugt pa nogen made. Dine lovbestemte rettigheder
pavirkes ikke. Hvis apparatet er deekket af garantien, skal du
angive, hvor og hvornar det blev kgbt og inkludere kgbsbevis
[f.eks. kvittering).

| overensstemmelse med vores politik om kontinuerlig pro-
duktudvikling forbeholder vi os ret til at eendre produkt-, em-
ballage- og dokumentationsspecifikationer uden varsel.

Kassering og miljg

N&r apparatet tages ud af drift, ma produktet ikke
bortskaffes sammen med andet husholdningsaf-
fald. Det er i stedet dit ansvar at bortskaffe dit af-
faldsudstyr ved at aflevere det til et udpeget ind-
samlingssted. Manglende overholdelse af denne
regel kan straffes i overensstemmelse med gzeldende regler
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for bortskaffelse af affald. Den separate indsamling og genbrug
af dit affaldsudstyr pa bortskaffelsestidspunktet vil bidrage til
at bevare naturressourcerne og sikre, at det genbruges pa en
made, der beskytter menneskers sundhed og miljget.

For yderligere oplysninger om, hvor du kan aflevere dit affald
til genbrug, bedes du kontakte dit lokale affaldsselskab. Pro-
ducenterne og importgrerne tager ikke ansvar for genbrug,
behandling og gkologisk bortskaffelse, hverken direkte eller
gennem et offentligt system.

SUOMALAINEN

Hyva asiakas,

Kiitos, ettd ostit taman HENDI-laitteen. Lue tama kayttdopas
huolellisesti ja kiinnita erityista huomiota alla oleviin turval-
lisuusmaarayksiin ennen laitteen ensimmaista asennusta ja
kayttoa.

Turvallisuusohjeet

» Kaytd laitetta vain siihen tarkoitukseen, johon se on suunni-
teltu, tdssa oppaassa kuvatulla tavalla.

¢ Valmistaja ei ole vastuussa mistaan vahingoista, jotka johtu-
vat virheellisestd kaytosta tai virheellisestd kaytosta.

. A VAARA! SAHKOISKUN VAARA! Al yrita korjata laitet-

ta itse. Ala upota laitteen sdhkdosia veteen tai muihin
nesteisiin. Ala koskaan pida laitetta juoksevan veden alla.

o ALA KOSKAAN KAYTA VAURIOITUNUTTA LAITETTA! Tarkista
sahkéliitdnnat ja johto sdanndllisesti vaurioiden varalta. Jos
laite on vaurioitunut, irrota se virtaldhteesta. Vain toimittaja
tai pateva henkild saa tehdd korjauksia vaaratilanteiden ja
loukkaantumisten valttamiseksi.

* VAROITUS! Kun sijoitat laitteen paikalleen, reititd virtajohto
tarvittaessa turvallisesti, jotta valtetadn tahaton vetaminen,
vaurioituminen, kosketus ldmmityspintaan tai kompastumis-
vaara.

* VAROITUS! Kun pistoke on pistorasiassa, laite on kytketty
virtalahteeseen.

¢ VAROITUS! Sammuta AINA laite ennen sen irrottamista vir-
taldhteestd, puhdistuksesta, kunnossapidosta tai varastoin-
nista.

* Kytke laite pistorasiaan vain laitteen merkinndissa mainitulla
jannitteelld ja taajuudella.

* Al koske pistokkeeseen/sahkaliitantéihin marilla tai kosteil-
la kasilla.

* Pid laite ja sahkopistoke/-liitannat poissa vedestd ja muista
nesteistd. Jos laite putoaa veteen, irrota virransydttéliitannat
valittomasti. Ala kayta laitetta, ennen kuin valtuutettu teknik-
ko on tarkistanut sen. Naiden ohjeiden noudattamatta jatta-
minen aiheuttaa hengenvaarallisia riskeja.

e Kytke virtalahde helposti saavutettavaan pistorasiaan, jotta
voit irrottaa laitteen valittomasti hatatilanteessa.

e Varmista, ettd johto ei joudu kosketuksiin terdvien tai kuu-
mien esineiden kanssa ja pida johto poissa avotulen l&heisyy-
desta. Al koskaan irrota virtajohtoa pistorasiasta vetamalla,
vaan veda sen sijaan aina pistokkeesta.

o Ala koskaan kanna laitetta sen johdosta.

* Al koskaan yrité avata laitteen koteloa itse.

o Al3 tyonna esineits laitteen koteloon.

* Al koskaan jat laitetta ilman valvontaa kaytdn aikana.

¢ Koulutetun henkilokunnan on kdytettava tata laitetta ravinto-
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lan keittiossa, ruokaloissa tai baarissa jne.

e Tatd laitetta eivat saa kayttaa henkildt, joiden fyysiset, aistin-
varaiset tai henkiset kyvyt ovat rajoittuneet, tai henkilét, joilla
ei ole tarvittavaa kokemusta tai tietoa.

e Lapset eivdt saa missdan tapauksessa kayttas tata laitetta.

¢ Pid4 laite ja sen sahkoliitannat poissa lasten ulottuvilta.

o Als koskaan kayta muita kuin laitteen mukana toimitettuja
tai valmistajan suosittelemia lisdvarusteita tai lisélaitteita.
Muussa tapauksessa vaarana voi olla kayttdjan turvallisuus
ja laitteen vaurioituminen. Kayta vain alkuperaisia osia ja li-
savarusteita.

o Al3 kdyts tata laitetta ulkoisen ajastimen tai kauko-ohjaus-
jarjestelman avulla.

* Als aseta laitetta [ammityskohteen paalle (bensiini, sahka,
hiililiesi jne.).

o Alé peits laitetta kaytossa.

* Als aseta mitaan esineits laitteen paalle.

« Als kayta laitetta avotulen, rajshtévien tai tulenarkojen ma-
teriaalien l3heisyydessa. Kéyta laitetta aina vaakasuoralla,
vakaalla, puhtaalla, lammonkestavalla ja kuivalla pinnalla.

¢ Laite ei sovellu asennettavaksi paikkaan, jossa voidaan kayt-
tad vesisuihkua.

o Jatd laitteen ymparille vahintddan 20 cm tilaa ilmanvaihtoa
varten kaytén aikana.

* VAROITUS! Pida laitteen kaikki tuuletusaukot esteettdmina.

Erityiset turvallisuusohjeet
» Tama laite on tarkoitettu buffet- ja kotitalouskayttéon.
. VAROVAISUUTTA! PALOVAMMOJEN VAARA! KUUMIA
PINTOJA! Lasioven tai muiden saavutettavissa olevien
pintojen ldmpdtila on kaytdn aikana erittdin korkea. Kosketa
vain ohjauspaneelia, kahvoja, kytkinta tai ldmpdtilan saddinta.
. HUOMIO! Tama laite l&hettdd ionisoima-

tonta sahkomagneettista sateilya

¢ VAROITUS! Rasva ja 6ljy kuumenevat voimakkaasti kayton
aikana. Varo tata.

e Jos virtajohto vaurioituu, sen saa vaaratilanteiden valttami-
seksi vaihtaa vain valmistaja, huoltoliike tai vastaava ammat-
titaitoinen henkild. (Kiinted virtajohto sisdpuolella, mutta se
voidaan vaihtaa)

o Kéytd vain suositeltua keittoastiatyyppia ja -kokoa. (Katso
---> Sopivat ruoanlaittovalineet).

e Metallisia esineitd, kuten veitsid, haarukoita, lusikoita ja
kansia, ei saa asettaa ldmmityslevylle, koska ne voivat kuu-
mentua.

* Als asenna laitetta sellaisten esineiden tai laitteiden &helle,
joihin magneettikenttd voi vaikuttaa, kuten televisioihin, ra-
dioihin, pankkikortteihin tai luottokortteihin.

¢ VAROITUS! Jos ldmmityspinta on haljennut tai vaurioitunut,
katkaise virta laitteesta sahkdiskuvaaran valttamiseksi.

e Varmista, ettei laitetta ole asennettu vesihGyryn tai rasvaisten
hoyryjen lahelle. Laitteen tuuletin imee ndma hoyryt, jolloin
laitteeseen kertyy rasvaa tai kosteutta. Tama voi johtaa lait-
teen oikosulkuun. Puhdista rasvasuodatin saannollisesti.

o Al3 aseta tyhjia keittoastioita laitteen p3alle kdytén aikana,
silld ne voivat vahingoittaa keittoastiaa ja aiheuttaa vakavia
vaurioita laitteeseen.
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« Al aseta alumiinifoliota tai muoviastioita kuumille pinnoille.

o Pintoja ei saa kayttaa sailytykseen.

¢ Huomaa laitteen kayton aikana, ettd kayttdjan kayttamat sor-
mukset, kellot tai vastaavat esineet voivat kuumentua, kun ne
ovat liian [&helld ldmmityspintaa.

¢ Varmista, ettei laitetta ole asennettu vesihoyryn tai rasvaisten
hoyryjen lahelle. Laitteen tuuletin imee ndma hoyryt, jolloin
laitteeseen kertyy rasvaa tai kosteutta. Tama voi johtaa lait-
teen oikosulkuun. Puhdista rasvasuodatin sdanndllisesti.

« VAROITUS! ALA KAYTA TATA LAITETTA MILLAAN METALLI-
PINNALLA.

Kayttotarkoitus

e Tama laite on tarkoitettu kotitalouskayttoon ja vastaaviin
kayttotarkoituksiin, kuten:

- henkildstdn keittidalueet kaupoissa, toimistoissa ja muis-
sa tydymparistdissa

- maanviljelyskodit

- asiakkaiden toimesta hotelleissa, motelleissa ja muissa
asuinymparistdissa

- sanky- ja aamiaistyyppinen ymparisto.

* Laite on suunniteltu erilaisten ruokien valmistamiseen kuu-
mentamalla sopivia keittoastioita. Muu kayttd voi vahingoittaa
laitetta tai aiheuttaa henkildvahinkoja.

o Laitteen kdytté muihin tarkoituksiin katsotaan laitteen vaa-
rinkdytoksi. Kayttaja on yksin vastuussa laitteen virheellises-
ta kaytosta.

Maadoituksen asennus

Tama laite on luokiteltu suojausluokan [ laitteeksi, ja se on kyt-
kettdva suojamaadoitukseen. Maadoitus vahentda sahkdiskun
vaaraa antamalla sahkovirralle pakojohtimen.

Tassa laitteessa on virtajohto, jossa on maadoituspistoke, tai
sahkoliitdnnat, joissa on maadoitusjohto. Liitdnnat on asennet-
tava ja maadoitettava asianmukaisesti.

Ohjauspaneeli

[Kuva 1 sivulla 3)

1. ON/Valmius-painike

Ajastintoiminto ja merkkivalo

Lisa3 asetusta: Aika/lampotila/teho
Digitaalinen nayttd

Pienenna asetusta: Aika/lampétila/teho
Power-toiminto ja merkkivalo
Lampdtilatoiminto ja merkkivalo

No O

Valmistelu ennen kayttoa

o Poista kaikki suojapakkaukset ja kaareet.

o Tarkista, ettd laite on hyvdssa kunnossa ja ettd se sisaltaa
kaikki lisdvarusteet. Jos toimitus on puutteellinen tai vahin-
goittunut, ota valittémasti yhteytta toimittajaan. Tdssa ta-
pauksessa laitetta ei saa kayttaa.

« Puhdista lisdvarusteet ja laite ennen kéyttsa (katso == > Puh-
distus ja huolto).

¢ Varmista, ettd laite on taysin kuiva.

o Aseta laite vaakasuoralle, vakaalle ja lammadnkestavalle alus-
talle, joka on turvallinen vesiroiskeita vastaan.

o Sadilytd pakkaus, jos aiot sdilyttad laitettasi tulevaisuudessa.

 Sailytd kayttoopas mychempaa tarvetta varten.

HUOMAUTUS! Valmistusjdamien vuoksi laitteesta voi ldhted

kevyt haju muutaman ensimmaisen kayttékerran aikana. Tama



on normaalia, eikd se merkitse mitdan vikaa tai vaaraa. Varmis-
ta, ettd laite on hyvin tuuletettu.

Kayttoohjeet

 Aseta sopiva pannu tai kattila laitteen ldmmityspinnan kes-
kelle. (Katso --> Sopivat ruoanlaittovalineet).

Huomautus: Al4 aseta tyhja& pannua, sill3 se voi vahingoittaa

pannua ja laitetta.

o Kytke pistoke sopivaan pistorasiaan. Virta-/valmiustilapainike
syttyy ja laite on nyt valmiustilassa.

o Kytke sitten laite paalle painamalla virtapainiketta ja virta-
painiketta.

* Valitse seuraavaksi joko virtapainike tai lampdtilapainike kyp-
sennyksen aloittamiseksi. Jos ajastinpainiketta ei ole asetet-
tu, laite toimii jatkuvasti.

* Kun olet lopettanut kypsennyksen, siirry valmiustilaan pai-
namalla virtapainiketta. Digitaalindyttd ja kaikki painikkeet
sammuvat, paitsi On/Standby-painike.

Huomautus: Jos mitaan kayttdpaneelin painiketta ei paineta

kayton aikana kahteen tuntiin, laite siirtyy automaattisesti val-

miustilaan.

Tehotason asettaminen

o Aktivoi toiminto painamalla kayton aikana virtapainiketta.
Merkkivalo syttyy.

¢ Suurenna tai pienennd tehotasoa suurenna tai pienenna ase-
tuspainiketta (Vaihteluvali: 100W ~ 2 000 W). Oletusasetus on
100W. Korkeampi tehotaso sopii hoyrytykseen.

Lampétilatason asettaminen

¢ Paina kayton aikana l@ampdtilapainiketta aktivoidaksesi toi-
minnon. Merkkivalo syttyy.

e Suurenna tai pienennd lampdtilatasoa kayttamalld suuren-
na-asetusta tai pienennd-painiketta. (Vaihteluvali: 35 °C ~
240 °C). Oletusasetus on 100 °C. Korkeampi lampdtila sopii
paistamiseen, grillaamiseen tai paistamiseen.

Ajastimen asettaminen

* Kun olet asettanut tehotason tai ldmpédtilan ruoanlaittoa var-
ten, voit valita ajastimen asetuksen. Aktivoi painamalla ajas-
tinpainiketta. Merkkivalo syttyy.

e Lisaa tai vahenna kypsennysaikaa suurenna-asetuksella tai
pienenna-painikkeella. (Vaihteluvali: 0 min ~ 180 min.] Ole-
tusasetus on 0 min.

* Kun ajastin on asetettu, se tallentuu automaattisesti 5 sekun-
nin kuluessa. Taman jalkeen laite kdynnistyy. Naytossa nakyy
jaljelld oleva aika ja vuorotellen tehoasetus/lampotila-asetus.

o Laite siirtyy valmiustilaan, kun asetettu aika on kulunut.

¢ Jos asetettu aika lyhenee manuaalisesti 0 minuuttiin, laite
siirtyy valittdmasti valmiustilaan.

Huomautus:

1. Paina ja pida painettuna suurenna asetusta -painiketta tai

pienennd asetusta -painiketta nopeaa saatda varten.

2. Pitkan kayttojakson jalkeen on normaalia, etta sisélla oleva
jaahdytystuuletin jatkaa toimintaansa jonkin aikaa valmius-
tilassa. Ennen kuin irrotat laitteen pistorasiasta, odota,
kunnes jadhdytyspuhallin pysahtyy.

3. Laitteen pinta on edelleen kuuma valmiustilaan siirtymisen
jalkeen. Odota kokonaan jaahtymista ennen koskettamista.

Sopivat ruoanlaittovdlineet

Sopiva

Ei sovellu

Keittoastian
pohja

Tasainen pohja
[Kuva 2 sivulla 3)

Kaareva, epatasainen,
pyoristetty pohja
[Kuva 3 sivulla 3)

Materiaali Keittoastiat, joissa on Keittoastiat, joissa on
rautaa, valurautaa, keraaminen, lasinen,
magneettista ruos- kuparinen, pronssinen
tumatonta terdsta tai | tai alumiininen pohja.
emaloitu rautapohja.

Alaosan 12-22 cm. Alle 12 cm tai yli

halkaisija 22 cm.

Keittqast\'an
tyyppi

Keittoastiat, joiden
pohjan paksuus on yli
1.5 mm.

Taysin suljetut sailiot
tai tolkit.

Huomautus: Induktioon sopimattoman pannun tai kattilan
kayttd voi vahingoittaa laitetta.

Puhdistus ja huolto

¢ HUOMIO! Kytke laite aina irti sahkdverkosta ja jadhdytd ennen
varastointia, puhdistusta ja huoltoa.

o Al kayts puhdistukseen vesi- tai hoyrypesuria alaka tysnna laitet-
ta veden alle, silld osat kastuvat ja seurauksena voi olla sahkoisku.

e Jos laitetta ei pidetd hyvassa kunnossa, se voi vaikuttaa hai-
tallisesti laitteen kayttoikaan 0 ja aiheuttaa vaaratilanteen.

e Elintarvikkeet on puhdistettava sdanndllisesti ja poistettava
laitteesta. Jos laitetta ei puhdisteta kunnolla, sen kayttoika
lyhenee ja se voi aiheuttaa vaaratilanteen kaytdn aikana.

Puhdistus

e Puhdista jaahdytetty ulkopinta mietoon saippualiuokseen
kostutetulla liinalla tai sienella.

e Hygieniasyista laite on puhdistettava ennen kayttoa ja kayton
jalkeen.

e Viltd veden joutumista kosketuksiin sahkékomponenttien
kanssa.

« Ald koskaan upota laitetta veteen tai muihin nesteisiin.

o Al3 koskaan kayts voimakkaita puhdistusaineita, hankaavia
sienid tai klooria sisaltavia puhdistusaineita. Ala kayta puh-
distukseen terasvillaa, metallisia vélineita tai terdvid tai terd-

Kunnossapito

e Tarkista laitteen toiminta sddnnollisesti vakavien onnetto-
muuksien valttamiseksi.

¢ Jos huomaat, ettd laite ei toimi kunnolla tai etté siind on ongel-
ma, lopeta sen kayttd, sammuta se ja ota yhteyttd toimittajaan.

e Kaikki huolto-, asennus- ja korjaustydt on annettava erikois-
tuneiden ja valtuutettujen teknikoiden tehtavaksi tai valmis-
tajan suosittelemaksi.

Kuljetus ja varastointi

e Varmista aina ennen sdilytystd, ettd laite on irrotettu virtaldh-
teestd ja ettd se on tdysin jadhtynyt.

e S3ilyta laitetta viiledssa, puhtaassa ja kuivassa paikassa.

o Als koskaan aseta raskaita esineité laitteen paalle, silld ne
voivat vahingoittaa laitetta.

o Al siirra laitetta sen ollessa kdynnissa. Irrota laite virtalih-
teestd, kun siirrat sitd, ja pida sitd alhaalla.
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Vianetsinta

Jos laite ei toimi kunnolla, tarkista ratkaisu alla olevasta tau-
lukosta. Jos et vielakdan pysty ratkaisemaan ongelmaa, ota
yhteytta toimittajaan/palveluntarjoajaan.

Ongelmat Mahdollinen syy Mahdollinen
ratkaisu
Laite ei kytkey- | - Virtapistoketta eiole | - Tarkista, etta
dy paalle. kytketty kunnolla virtapistoke on
pistorasiaan. liitetty oikein.
- On/Standby -paini- - Kaynnista toi-
ketta ei ole painettu. minto painamalla
Paalla/valmiusti-
la-painiketta.
Jaahdytyspu- - Tdma on normaalia. | - Odota, kunnes
hallin toimii Jaahdytyspuhallin jaahdytyspuhallin
myds sen toimii valmiustilassa lakkaa pyori-
jatkeen, kun jonkin aikaa jaah- masta.
laite on kytketty | dyttddkseen kaikki
valmiustilaan. sisaiset elementit.

Virhekoodin tunnistus

Virhe- Mahdollinen syy Mahdollinen ratkaisu
koodit
E1 Laitteen [@mpotila on Poista kaikki laitteen
lilan korkea ymparilld olevat esteet.
Irrota laitteen pistoke
pistorasiasta, poista
pannu tai kattila ja
odota, kunnes laite on
jadhtynyt kokonaan.
Jaahdytystuuletin Ota yhteytta toimit-
viallinen tajaan.
E2 Keittoastia tai kattilaon | Irrota laitteen pistoke
ylikuumentunut. pistorasiasta, poista
Keittoastia saattaa tyh- | pannu tai kattila ja
jentya ja laite kytkeytyy | odota, kunnes laite on
pois paalta suojausta jaahtynyt kokonaan.
varten. Varmista myds, ettd vesi
on pannun sisalld.
E3 Sydttojannite on epan- | Varmista, ettd laite
ormaali. (Lisgjannite on | on kytketty sopivaan
liian korkea tai matala) | sahkdverkkoon.
Takuu

Kaikki laitteen toimintaan vaikuttavat viat, jotka ilmenevat vuo-
den kuluessa ostosta, korjataan tai vaihdetaan maksutta edel-
lyttden, ettd laitetta on kaytetty ja huollettu ohjeiden mukaisesti
eika sitd ole kaytetty vaarin tai vaarin. Tama ei vaikuta lakisaa-
teisiin oikeuksiisi. Jos laite on takuun alainen, ilmoita mistd ja
milloin se on ostettu ja liita mukaan ostotosite (esim. kuitti).
Pidatdmme oikeuden muuttaa tuote-, pakkaus- ja dokumen-
tointitietoja ilman erillista ilmoitusta tuotekehityksen jatkuvan
menettelytavan mukaisesti.

Havittaminen ja ymparisto

————— Kun poistat laitteen kaytosta, tuotetta ei saa ha-
vittdd muun kotitalousjatteen mukana. Sen sijaan
on sinun vastuullasi havittda jatelaitteistosi luo
vuttamalla se maaratylle kerdyspisteelle. Taman
sddnndn noudattamatta jattdmisestd voidaan
rangaista soveltuvien jatteiden havittamista koskevien maa-
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raysten mukaisesti. Jatelaitteiston erillinen kerdys ja kierratys
havittdmisen yhteydessa auttaa sadstamaan luonnonvaroja ja
varmistamaan, ettd se kierratetdan tavalla, joka suojaa ihmis-
ten terveyttd ja ymparistoa.

Lisatietoja siitd, mihin jate voidaan viedd kierratettavaksi, saat
ottamalla yhteytta paikalliseen jatteenkerdysyhtiodn. Valmista-
jat ja maahantuojat eivat ota vastuuta kierratyksestd, kasitte-
lystd ja ekologisesta havittdmisestd joko suoraan tai julkisen
jarjestelman kautta.

Kjeere kunde,

Takk for at du kjopte dette HENDI-produktet. Les denne
bruksanvisningen ngye, og var spesielt oppmerksom pa sik-
kerhetsforskriftene som er beskrevet nedenfor, fgr du instal-
lerer og bruker dette apparatet for farste gang.

Sikkerhetsinstruksjoner
 Bruk apparatet kun til det formalet det er beregnet for, som
beskrevet i denne handboken.
¢ Produsenten er ikke ansvarlig for skader forarsaket av feil
bruk og feil bruk.

. f’i FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@T! Ikke forsgk &
reparere apparatet selv. lkke senk de elektriske

delene av apparatet ned i vann eller andre vaesker. Hold aldri

apparatet under rennende vann.

BRUK ALDRI ET SKADET APPARAT! Kontroller de elektriske

tilkoblingene og ledningen regelmessig for eventuelle skader.

Hvis den er skadet, ma du koble produktet fra stramforsynin-

gen. Alle reparasjoner skal kun utfgres av en leverandgr eller

kvalifisert person for & unnga fare eller skade.

ADVARSEL! Nar du plasserer produktet, ma du om ngdvendig

fore stramkabelen for & unnga utilsiktet trekking, at den kom-

mer i kontakt med varmeflaten eller fordrsaker snublefare.

ADVARSEL! S3 lenge stopselet er i kontakten, er apparatet

koblet til stremforsyningen.

ADVARSEL! SI& ALLTID av apparatet for du kobler fra strgm-

forsyningen, rengjer, vedlikehold eller lagrer det.

Koble apparatet kun til en stikkontakt med spenningen og

frekvensen som er angitt pd apparatets etikett.

Ikke bergr stgpselet/elektriske koblinger med vate eller fuk-

tige hender.

Hold apparatet og elektriske plugger/koblinger unna vann

og andre vaesker. Hvis produktet faller i vann, ma du fjerne

strgmforsyningskontaktene umiddelbart. Ikke bruk appara-

tet for det har blitt kontrollert av en sertifisert tekniker. Hvis

disse instruksjonene ikke fglges, vil det fgre til livstruende

risikoer.

Koble strgmforsyningen til et lett tilgjengelig stremuttak slik

at du umiddelbart kan koble fra apparatet i ngdstilfeller.

Sgrg for at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe eller

varme gjenstander, og hold den unna dpen ild. Trekk aldri i

selve strgmledningen for & trekke den ut av stikkontakten.

Trekk alltid i stedet.

* Baer aldri apparatet etter ledningen.

¢ Prov aldri & dpne kabinettet til produktet selv.

o |kke stikk gjenstander inn i apparatets hus.

« La aldri apparatet sta uten tilsyn under bruk.

« Dette apparatet skal betjenes av oppleert personell pa kjok-



kenet til restauranten, kantine- eller barpersonell, osv.

* Dette apparatet skal ikke brukes av personer med reduserte
fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller personer med
manglende erfaring og kunnskap.

o Dette apparatet skal under ingen omstendigheter brukes av
barn.

* Hold apparatet og elektriske tilkoblinger utilgjengelige for
barn.

¢ Bruk aldri tilbehgr eller andre ekstra enheter enn de som fgl-
ger med apparatet eller anbefales av produsenten. Hvis dette
ikke gjeres, kan det utgjare en sikkerhetsrisiko for brukeren
og skade apparatet. Bruk kun originale deler og tilbehgr.

o |kke bruk dette apparatet med en ekstern timer eller fjern-
kontrollsystem.

o |kke plasser produktet pa en varmegjenstand (bensin, elek-
trisk, kullkoker osv.).

o |kke dekk til apparatet mens det er i bruk.

o |kke plasser gjenstander oppd produktet.

o |kke bruk apparatet i neerheten av apne flammer, eksplosive
eller brennbare materialer. Bruk alltid apparatet pa en hori-
sontal, stabil, ren, varmebestandig og tgrr overflate.

* Apparatet er ikke egnet for montering i et omrade der det kan
brukes en vannstrale.

e La det veere en avstand pd minst 20 cm rundt apparatet for
ventilasjon under bruk.

* ADVARSEL! Hold alle ventilasjonsapninger pa produktet fri
for hindringer.

Spesielle sikkerhetsinstruksjoner
o Dette apparatet er beregnet pa buffet- og husholdningsbruk.
FORSIKTIG! RISIKO FOR BRANNSKADER! VARME
OVERFLATER! Temperaturen i glassdgren eller andre
tilgjengelige overflater er sveert hgy under bruk. Bergr bare
kontrollpanelet, h&ndtakene, bryteren eller temperaturvelge-
ren.
. FORSIKTIG! Dette apparatet avgir ikke-io-
niserende elektromagnetisk straling.

o ADVARSEL! Fett og olje blir svaert varme under drift. Veer
oppmerksom pa dette.

e Hvis stramledningen er skadet, m& den skiftes ut av produ-
senten, en servicerepresentant eller tilsvarende kvalifiserte
personer for & unnga fare. (Fast stremledning inni, men den
kan skiftes)

« Bruk bare kokekar av anbefalt type og starrelse. (Se ---> Eg-
net kokeutstyr).

* Metallgjenstander som kniver, gafler, skjeer og lokk skal ikke
plasseres pa varmeplaten, da de kan bli varme.

o |kke installer apparatet i naerheten av gjenstander og appa-
rater som kan bli pavirket av et magnetfelt, som f.eks. TV-er,
radioer, bankkort og kredittkort.

¢ ADVARSEL! Hvis varmeflaten har sprekker eller skader, ma
du sld av produktet for & unnga fare for elektrisk stat.

* Sgrg for at produktet ikke er installert i naerheten av vann-
damp eller fettholdig damp. Viften i produktet vil absorbere
damp, slik at apparatet samler opp fett eller fuktighet. Det-
te kan fgre til kortslutning i produktet. Rengjor fettfilteret
regelmessig.

o |kke plasser tomme kokekar pa produktet under bruk, da det-
te kan skade kokekaret og fore til alvorlig skade pa produktet.

e |kke plasser aluminiumsfolie og plastbeholdere pa varme
overflater

e Overflatene skal ikke brukes til oppbevaring.

 Nar du bruker produktet, ma du vaere oppmerksom pa at rin-
ger, klokker eller lignende gjenstander som brukes av bruke-
ren, kan bli varme nar de er for naer varmeflaten.

e Pass pa at apparatet ikke er montert i neerheten av vanndamp
eller fettete damper. Viften pa produktet vil absorbere disse
dampene, noe som fgrer til at apparatet samler opp fett eller
fuktighet. Dette kan fgre til kortslutning i produktet. Rengjor
fettfilteret regelmessig.

o ADVARSEL! IKKE BRUK DETTE APPARATET PA NOEN ME-
TALLOVERFLATE.

Tiltenkt bruk

e Dette apparatet er beregnet for bruk i husholdninger og lig-
nende bruksomréader som:

- affkjekkenomréder i butikker, kontorer og andre arbeids-
miljger;

- hus;

- av kunder pa hoteller, moteller og andre boligtyper;

- rom og frokost-miljg.

e Apparatet er beregnet for tilberedning av en rekke matvarer
via oppvarming av egnede kokekar. Annen bruk kan fgre til
skade pa produktet eller personskade.

 Bruk av apparatet til andre form&l anses som misbruk av
apparatet. Brukeren skal veere ansvarlig for uriktig bruk av
enheten.

Jordingsinstallasjon

Dette apparatet er klassifisert som beskyttelsesklasse | og ma
kobles til en beskyttende jording. Jording reduserer risikoen for
elektrisk stgt ved & gi en avledning for den elektriske stremmen.
Dette apparatet er utstyrt med en strgmledning med jordings-
plugg eller elektriske koblinger med jordledning. Tilkoblingene
ma veere riktig installert og jordet.

Kontrollpanel

(Fig. 1 pa side 3)

. PA/standby-knapp

Tidsurfunksjon med indikatorlampe

Pk innstillingen: Tid/temperatur/strgm
Digitalt display

Reduser innstillingen: Tid/temperatur/strgm
Effektfunksjon med indikatorlampe
Temperaturfunksjon med indikatorlampe
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Klargjgring fgr bruk

¢ Fjern all beskyttende emballasje og innpakning.

* Kontroller at enheten er i god stand og har alt tilbehgr. Ved
ufullstendig eller skadet levering, ta kontakt med leverandg-
ren umiddelbart. | s& fall ma du ikke bruke apparatet.

* Rengjer tilbehoret og apparatet fgr bruk (Se == > Rengjgring
og vedlikehold).

e Sgrg for at produktet er helt tert.

o Plasser produktet pa en horisontal, stabil og varmebestandig
overflate som er trygg mot vannsprut.

* Ta vare pa emballasjen hvis du gnsker & oppbevare produktet

i fremtiden.
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e Ta vare pa brukerhandboken for fremtidig referanse.

MERK! P& grunn av produksjonsrester kan apparatet avgi en
lett lukt ved de fgrste gangene det brukes. Dette er normalt
og indikerer ingen defekt eller fare. Sgrg for at produktet er
godt ventilert.

Bruksanvisning

o Plasser en passende gryte midt pa produktets varmeoverfla-
te. (Se --> Egnet kokeutstyr).

Merk: Ikke plasser en tom panne, da dette kan skade pannen

og produktet.

o Koble stgpselet til en egnet stikkontakt. P3/standby-knappen
vil lyse og produktet nd i Standby-modus.

o S& deretter pa apparatet ved 3 trykke pd P&/Standby-knap-
pen, sa blinker stremknappen.

o Deretter velger du 3 trykke p& pd-knappen eller tempera-
turknappen for & starte tilberedningen. Hvis timerknappen
ikke er innstilt, vil produktet g& kontinuerlig.

e Nar du er ferdig med tilberedningen, bytter du til Stand-
by-modus ved & trykke pa Pa/Standby-knappen. Det digitale
displayet og alle knappene slukkes unntatt P3/Standby-knap-
pen.

Merk: Hvis det ikke trykkes pa noen knapp pa betjeningspa-

nelet i lgpet av 2 timer, vil produktet bytte til Standby-modus

automatisk.

Stille inn effektniva

o Trykk pa av/pa-knappen under drift for & aktivere. Indikator-
lampen tennes.

* Bruk gkningsinnstillingen eller reduksjonsknappen for & gke
eller redusere effektnivaet (omrade: 100W ~ 2000 W). Stan-
dardinnstillingen er 100W. Hgyere effektniva er egnet for
damping.

Stille inn temperaturniva

o Trykk pa temperaturknappen under drift for & aktivere. Indi-
katorlampen tennes.

* Bruk knappen for gkning av innstillingen eller reduksjon av
innstillingen for & gke eller redusere temperaturnivaet (om-
rdde: 35 °C ~ 240 °C). Standardinnstillingen er 100 °C. Hayere
temperaturniva er egnet for steking, grilling eller steking.

Stille inn tidsur

o Etter effekt- eller temperaturinnstilling for matlaging, kan
du velge tidsinnstilling. Trykk pa timerknappen for & aktivere.
Indikatorlampen tennes.

* Bruk knappen for gkning av innstilling eller reduksjon av inn-
stilling for & pke eller redusere tilberedningstiden (verdiom-
rade: 0 min ~ 180 min). Standardinnstillingen er 0 min.

o N&r timeren er stilt inn, lagres den automatisk innen 5
sekunder. Deretter starter produktet. Den viser gjenveeren-
de tid og effektinnstilling/temperaturinnstilling vekselvis p&
displayet.

e Produktet vil g& i Standby-modus nér den innstilte tiden er
utlgpt.

* Hvis den innstilte tiden reduseres til "0 min” manuelt, vil pro-
duktet g& i Standby-modus umiddelbart.

Merk:

1. Trykk og hold inne knappen for gkning av innstilling eller

knappen for reduksjon av innstilling for rask justering.

2. Etter en lengre driftsperiode er det normalt at kjgleviften
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inni gar i standby-modus en stund. Vent til kjgleviften slut-
ter & ga for du kobler fra produktet.

3. Produktets overflate er fortsatt varm etter at den har byttet
til Standby-modus. Vent helt avkjolt for du tar pa.

Egnet kokeutstyr
Egnet Ikke egnet
Kokekar- Flat bunn Buet, ujevn, avrundet
bunn [Fig. 2 p& side 3] bunn
[Fig.3 pé side 3)
Materiale Kokekar med jern, Kokekar med

stopejern, magnetisk
rustfritt stal eller bunn
avemaljert jern.

keramikk-, glass-,
kobber-, bronse- eller
aluminiumsbunn.

Bunnens Mellom 12 cm og Mindre enn 12 cm

diameter 22 cm. eller mer enn 22 cm.

Type Kokekar med en Fullstendig lukkede

kokekar tykkelse pd bunnen beholdere eller bokser.
over 1,5 mm.

Merk: Bruk av en panne eller kasserolle som ikke er egnet for
induksjonskoking kan skade produktet.

Rengjgring og vedlikehold

* OPPMERKSOMHET! Koble alltid apparatet fra stramnettet og
avkjol fer oppbevaring, rengjgring og vedlikehold.

o Ikke bruk vannstrale eller damprenser til rengjgring, og ikke
skyv apparatet under vannet, da delene kan blivate og det kan
oppsta elektrisk stot.

* Hvis apparatet ikke holdes rent, kan dette ha en negativ inn-
virkning pa produktets levetid og fgre til en farlig situasjon.

* Matrester bgr rengjgres og fjernes regelmessig fra produktet.
Hvis produktet ikke rengjgres skikkelig, vil det redusere leve-
tiden og kan fgre til en farlig tilstand under bruk.

Rengjgring

* Rengjor den avkjslte utvendige overflaten med en klut eller
svamp som er lett fuktet med en mild spelgsning.

o Av hygieniske arsaker ber apparatet rengjeres for og etter
bruk.

¢ Unnga at vann kommer i kontakt med de elektriske kompo-
nentene.

e Legg aldri apparatet i vann eller andre vaesker.

* Bruk aldri aggressive rengjgringsmidler, skuresvamper eller
rengjgringsmidler som inneholder klor. kke bruk stalull, me-
tallredskaper eller skarpe eller spisse gjenstander til rengjg-
ring. Ikke bruk bensin eller lgsemidler!

Vedlikehold

« Kontroller maskinen regelmessig for 8 unngd alvorlige ulyk-
ker.

 Hvis du ser at apparatet ikke fungerer som det skal eller at
det er et problem, ma du slutte & bruke det, sl& det av og
kontakte leverandgren.

¢ Alt vedlikeholds-, installasjons- og reparasjonsarbeid ma
utfgres av spesialiserte og autoriserte teknikere, eller anbe-
fales av produsenten.



Transport og oppbevaring

* For lagring ma du alltid sgrge for at apparatet er koblet fra
strgmforsyningen og helt avkjglt.

 Oppbevar produktet pa et kjslig, rent og tert sted.

e Plasser aldri tunge gjenstander pé apparatet, da dette kan
skade det.

o [kke flytt produktet mens det er i drift. Koble produktet fra
strgmforsyningen nar du beveger det og hold det i bunnen.

Feilsgking

Hvis produktet ikke fungerer som det skal, kan du se tabellen
nedenfor for & finne lgsningen. Hvis du fortsatt ikke kan lgse
problemet, kontakt leverandgren/tjenesteleverandsren.

Problemer Mulig drsak Mulig lgsning

Produktet
sl3r seg ikke
PA.

- Kontroller strgmkon-
takten for & sikre at
den er riktig titkoblet.

- P&/Standby-knap- | - Trykk pa P&/stand-
pen er ikke trykket by-knappen for
inn. starte driften.

- Stopselet er ikke
riktig tilkoblet
stikkontakten.

- Dette ernor-
malt. Kjgleviften
fortsetter & kjore i

Kjsleviften
gar selv etter
at apparatet

- Vent til kjgleviften
slutter & rotere.

er byttet til standby-modus en
standby-mo- stund for a kjole
dus. ned alle innvendige

elementer.

Feilkodeidentifikasjon

Feilkoder | Mulig arsak Mulig lgsning
E1 Temperaturen i pro- Fjern alle hindringer
duktet er for hgy rundt produktet. Koble
fra produktet, fiern
pannen eller gryten,
vent til produktet er helt
avkjalt.

Kjglevifte defekt Kontakt leverandgren.

E2 Pannen eller grytener | Koble fra produktet, fjern
overopphetet. pannen eller gryten,
Det er mulig at pannen | vent til produktet er helt
blir tom og produk- avkjelt. Og sgrg for at det
tet slar seg av for ervann i pannen.
beskyttelse.

E3 Forsyningsspenningen | Serg for at produktet er
er unormal. [Forsy- koblet til en egnet strgm-
ningsspenningen er for | forsyning.
hy eller for lav)

Garanti

Enhver feil som pavirker funksjonaliteten til produktet som blir
synlig innen ett &r etter kjop, vil bli reparert ved gratis repa-
rasjon eller erstatning, forutsatt at apparatet har blitt brukt
og vedlikeholdt i henhold til instruksjonene og ikke har blitt
misbrukt eller misbrukt p& noen mate. Dine lovbestemte ret-
tigheter pavirkes ikke. Hvis apparatet kreves under garanti,
oppgi hvor og nar det ble kjgpt og inkluder kjgpsbevis [f.eks.
kvittering).

| tréd med vare retningslinjer for kontinuerlig produktutvikling
forbeholder vi oss retten til & endre produkt-, emballasje- og
dokumentasjonsspesifikasjoner uten varsel.

Kassering og miljg
————— Nér produktet tas ut av drift, md det ikke kastes
sammen med annet husholdningsavfall. | stedet
er det ditt ansvar 3 kaste avfallet ved 3 levere det
— til et angitt innsamlingssted. Manglende overhol-
———— delse av denne regelen kan straffes i henhold til
gjeldende forskrifter for avfallshandtering. Den separate inn-
samlingen og resirkuleringen av avfallsutstyret p& kasserings-
tidspunktet vil bidra til & bevare naturressurser og sikre at det
resirkuleres p& en mate som beskytter menneskers helse og
miljget.
For mer informasjon om hvor du kan levere avfall for resirku-
lering, ta kontakt med ditt lokale avfallsinnsamlingsselskap.
Produsentene og importgrene tar ikke ansvar for resirkulering,
behandling og miljevennlig avhending, verken direkte eller
gjennom et offentlig system.

SLOVENSCINA

Spostovana stranka,

Zahvaljujemo se vam za nakup naprave HENDI. Pred prvo na-
mestitvijo in uporabo naprave natancno preberite ta navodila
za uporabo, pri tem pa bodite Se posebej pozorni na spodaj
opisane varnostne predpise.

Varnostna navodila

* Napravo uporabljajte samo za predvideni namen, za katerega
je bila zasnovana, kot je opisano v tem priro¢niku.

e Proizvajalec ni odgovoren za Skodo, ki je nastala zaradi nepra-
vilnega delovanja in nepravilne uporabe.

. A NEVARNOST! NEVARNOST ELEKTRICNEGA SOKA!

Naprave ne poskusajte popraviti sami. Elektricnih de-
lov naprave ne potapljajte v vodo ali druge tekoCine. Naprave
nikoli ne drzite pod tekoco vodo.

« NIKOLI NE UPORABLJAJTE POSKODOVANE NAPRAVE!
Redno preverjajte elektricne prikljucke in kabel glede mo-
rebitnih poskodb. Ko je naprava poskodovana, jo odklopite
iz napajanja. Vsa popravila lahko izvede samo dobavitelj ali
usposobljena oseba, da se izogne nevarnosti ali poskodbam.

¢ OPOZORILO! Ko namescate napravo, napajalni kabel po pot-
rebi varno napeljite, da se izognete nenamernemu vlecenju,
poskodbam, stiku z grelno povrsino ali nevarnosti spotikanja.

¢ OPOZORILO! Dokler je vti¢ v vticnici, je naprava prikljucena
na napajanje.

¢ OPOZORILO! Pred odklopom iz elektricnega omreZja, cisce-
njem, vzdrzevanjem ali shranjevanjem napravo VEDNO izklo-
pite.

 Napravo prikljucite samo na elektri¢no vticnico z napetostjo
in frekvenco, navedeno na nalepki naprave.

* Vitica/elektri¢nih prikljuckov se ne dotikajte z mokrimi ali vla-
Znimi rokami.

* Napravo in elektri¢ni vti¢/prikljucke hranite stran od vode
in drugih tekocin. Ce naprava pade v vodo, takoj odstranite
napajalne prikljucke. Naprave ne uporabljajte, dokler je ne
preveri pooblasceni tehnik. Neupostevanje teh navodil bo
povzrocilo Zivljenjsko nevarna tveganja.

¢ Napajalnik prikljuite v lahko dostopno elektricno vti¢nico,
tako da lahko napravo takoj izkljucite v nujnih primerih.

e Prepricajte se, da kabel ne pride v stik z ostrimi ali vroci-
mi predmeti in ga hranite stran od odprtega ognja. Nikoli ne
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vlecite napajalnega kabla, da ga odklopite iz vticnice, vedno
povlecite vtic.

* Naprave nikoli ne nosite s kablom.

« Nikoli ne poskuSajte sami odpreti ohisja naprave.

* Ne vstavljajte predmetov v ohisje naprave.

* Med uporabo naprave nikoli ne puscajte brez nadzora.

* Napravo mora upravljati usposobljeno osebje v kuhinji resta-
vracije, menzah ali baru itd.

 Naprave ne smejo uporabljati osebe z zmanjsanimi telesnimi,
¢utnimi ali duSevnimi sposobnostmi ali osebe s pomanjka-
njem izkusenj in znanja.

e Tega aparata v nobenem primeru ne smejo uporabljati otroci.

 Napravo in njene elektri¢ne prikljucke hranite zunaj dosega
otrok.

* Nikoli ne uporabljajte dodatne opreme ali drugih naprav, ra-
zen tistih, ki so priloZene napravi ali jih priporoca proizvajalec.
V nasprotnem primeru lahko predstavlja varnostno tveganje
za uporabnika in lahko poskoduje napravo. Uporabljajte samo
originalne dele in dodatke.

 Naprave ne uporabljajte prek zunanjega ¢asovnika ali siste-
ma za daljinsko upravljanje.

« Naprave ne postavljajte na grelni predmet (bencin, elektricni,
Stedilnik z ogljem itd.).

¢ Naprave ne pokrivajte med delovanjem.

* Ne postavljajte predmetov na vrh naprave.

 Naprave ne uporabljajte v bliZini odprtega ognja, eksplozivnih
ali vnetljivih materialov. Napravo vedno uporabljajte na vodo-
ravni, stabilni, Cisti, toplotno odporni in suhi povrsini.

 Naprava ni primerna za namestitev na obmocju, kjer je mogo-
Ce uporabiti vodni curek.

* Med uporabo pustite okoli naprave vsaj 20 cm prostora za
prezraCevanje.

¢ OPOZORILO! Vse prezracevalne odprtine na napravi naj ne
ovirajo.

Posebna varnostna navodila

* Ta naprava je namenjena samopostrezni in gospodinjski upo-
rabi.

. PREVIDNOST! NEVARNOST OPEKLIN! VROCE POVR-

SINE! Temperatura steklenih vrat ali drugih dostopnih

povrsin je med uporabo zelo visoka. Dotaknite se samo up-
ravljalne plosce, rocajev, stikala ali temperaturnega gumba.

. POZOR! Ta naprava oddaja neionizirajoce

elektromagnetno sevanje.

¢ OPOZORILO! Mascoba in olje med delovanjem postaneta zelo
vroca. Pazi se tega.

« Ce je napajalni kabel poskodovan, ga mora zamenjati proi-
zvajalec, njegov serviser ali podobno usposobljena oseba, da
se izogne nevarnosti. [V notranjosti pritrjen napajalni kabel,
vendar ga je mogoce zamenjati)

 Uporabljajte samo posodo priporocene vrste in velikosti.
(Glejte --> Ustrezna oprema za kuhanje).

* Kovinskih predmetov, kot so noZi, vilice, Zlice in pokrovi, ne
polagajte na grelno plosco, saj se lahko segrejejo.

¢ Naprave ne namescajte v blizino predmetov in naprav, na
katere lahko vpliva magnetno polje, npr. televizorjev, radijev,
bancnih kartic in kreditnih kartic.
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» OPOZORILO! Ce je grelna povréina razpokana ali poskodovana,
izklopite napravo, da preprecite moznost elektri¢nega udara.

* Prepricajte se, da naprava ni namescena v bliZini vodne pare
ali mastnih hlapov. Ventilator naprave bo absorbiral te hlape,
zaradi Cesar se bo naprava nakopicila mascoba ali vlaga. To
lahko povzro€i kratek stik v napravi. Redno Cistite mascobni
filter.

¢ Med delovanjem na napravo ne postavljajte prazne posode,
saj lahko to poskoduje posodo in povzroci resne poskodbe
naprave.

* Na vroce povrsine ne postavljajte aluminijaste folije in pla-
sti¢nih posod.

¢ Povrsin ni dovoljeno uporabljati za shranjevanje.

o Pri upravljanju naprave se zavedajte, da se lahko obro¢i, ure
ali podobni predmeti, ki jih nosi uporabnik, segrejejo, ko so
preblizu grelne povrsine.

* Prepricajte se, da naprava ni namescena v blizini vodne pare
ali mastnih hlapov. Ventilator naprave bo absorbiral te hlape,
zaradi Cesar se bo naprava nakopicila mascoba ali vlaga. To
lahko povzro€i kratek stik v napravi. Redno Cistite mascobni
filter.

* OPOZORILO! NAPRAVE NE UPORABLJAJTE NA NOBENI KO-
VINSKI POVRSINI.

Predvidena uporaba

¢ Ta naprava je namenjena za uporabo v gospodinjstvu in po-
dobnih aplikacijah, kot so:

- sestavljanje kuhinjskih povrSin v trgovinah, pisarnah in
drugih delovnih okoljih;

- kmecke hise;

- s strani strank v hotelih, motelih in drugih stanovanjskih
okoljih;

- noCitev in zajtrkovalno okolje.

* Naprava je zasnovana za kuhanje razli¢nih Zivil s segrevanjem
ustrezne posode. Kakrsna koli druga uporaba lahko povzroCi
poskodbe naprave ali telesne poskodbe.

 Delovanje naprave za kateri koli drug namen se Steje za zlo-
rabo naprave. Uporabnik je izkljuéno odgovoren za nepravilno
uporabo naprave.

Namestitev ozemljitve

Ta naprava je razvrscena v razred | zas€ite in mora biti priklju-
Cena na zascitno podlago. Ozemljitev zmanjsuje tveganje elek-
tricnega udara z zagotavljanjem ubeZne Zice za elektricni tok.
Ta naprava je opremljena z napajalnim kablom z ozemljitvenim
vticem ali elektricnimi prikljucki z ozemljitveno Zico. Prikljucki
morajo biti pravilno namesceni in ozemljeni.

Upravljalna plosca
(Slika 1 na strani 3)

1. Gumb VKLOP/Stanje
2. Funkcija programske ure z indikatorsko lucko
3. Nastavitev povetanja: Cas/temperatura/mo¢
4. Digitalni zaslon

5. Zmanjéanje nastavitve: Cas/temperatura/mo¢
6. Funkcija napajanja z indikatorsko lucko

7. Funkcija temperature z indikatorsko lu¢ko



Priprava pred uporabo

¢ Odstranite vso zascitno embalaZo in ovoj.

o Preverite, ali je pripomocek v dobrem stanju in z vsemi do-
datki. V primeru nepopolne ali poskodovane dostave se ne-
mudoma obrnite na dobavitelja. V tem primeru naprave ne
uporabljajte.

¢ Pred uporabo oCistite dodatno opremo in napravo (glejte == >
Cigcenje in vzdrzevanje).

o Prepricajte se, da je naprava popolnoma suha.

* Napravo postavite na vodoravno, stabilno in toplotno odporno
povrsino, ki je varna pred brizganjem vode.

o Ce nameravate napravo shraniti v prihodnosti, jo shranite.

* Navodila za uporabo shranite za prihodnjo uporabo.

OPOMBA! Zaradi ostankov v proizvodnji lahko naprava v prvih

nekaj uporabah oddaja lahek vonj. To je normalno in ne kaze na

kakrsno koli napako ali nevarnost. Prepricajte se, da je naprava
dobro prezracevana.

Navodila za uporabo

* Na sredino grelne povrsine naprave postavite ustrezno poso-
do ali posodo. (Glejte --> Ustrezna oprema za kuhanje).

Opomba: Ne postavljajte prazne posode, saj lahko to poskoduje

posodo in napravo.

o Vti¢ prikljucite na ustrezno elektri¢no vti¢nico. Gumb za vklop/
vzdrZevanje zasveti in naprava je zdaj v stanju pripravljenosti.

* Nato vklopite napravo s pritiskom na tipko za vklop/izklop in
zasveti gumb za vklop.

« Nato pritisnite gumb za vklop/izklop ali tipko za temperaturo,
da za¢nete s kuhanjem. Ce gumb programske ure ni nastav-
ljen, naprava neprekinjeno deluje.

* Ko koncate s kuhanjem, preklopite v nacin pripravijenosti s
pritiskom na tipko za vklop/stanje. Digitalni zaslon in vsi gum-
bi se izklopijo, razen gumba za vklop/dejanje.

Opomba: Ce med delovanjem 2 uri ne pritisnete nobene tip-

ke na upravljalni plos¢i, naprava samodejno preklopi v stanje

pripravljenosti.

Nastavitev stopnje moci

* Med delovanjem pritisnite gumb za vklop/izklop. Zasveti kon-
trolna lucka.

 Uporabite gumb za nastavitev povecanja ali zmanj$anje na-
stavitve, da povecate ali zmanjSate stopnjo modi (razpon:
100W ~ 2000 W). Privzeta nastavitev je 100W. Vigja stopnja
moci je primerna za parjenje.

Nastavitev temperature

* Med delovanjem pritisnite tipko za temperaturo, da jo vklopi-
te. Zasveti kontrolna lucka.

 Uporabite gumb za nastavitev povecanja ali zmanj$anje na-
stavitve, da zviate ali znizate temperaturo (razpon: 35 °C ~
240 °C). Privzeta nastavitev je 100 °C. Vigja temperatura je
primerna za pecenje, peCenje na zaru ali cvrtje.

Nastavitev programske ure

¢ Po nastavitvi moci ali temperature za kuhanje se lahko od-
locite za nastavitev programske ure. Za vklop pritisnite tipko
programske ure. Zasveti kontrolna lucka.

* Uporabite gumb za nastavitev povecanja ali zmanj$anje na-
stavitve, da poveCate ali skrajSate ¢as kuhanja (razpon: 0 min
~ 180 min). Privzeta nastavitev je 0 min.

* Ko je programska ura nastavljena, se samodejno shrani v 5

sekundah. Naprava bo nato zacela delovati. Na prikazoval-
niku se izmeniéno prikaze preostali ¢as in nastavitev moci/
temperatura.

¢ Naprava bo po izteku nastavljenega Casa preklopila v stanje

pripravljenosti.

o Ce je nastavljen ¢as roéno skrajéan na »0 minut«, bo naprava

takoj preklopila v stanje pripravljenosti.

Opomba:

1. Pritisnite in drZite gumb za nastavitev za povecanje ali gumb
za zmanjsanje nastavitve za hitro nastavitev.

2. Po daljSem obdobju delovanja je normalno, da ventilator za
hlajenje v notranjosti nekaj ¢asa deluje v stanju pripravlje-
nosti. Preden izklopite napravo, pocakajte, da ventilator za
hlajenje preneha delovati.

3. Povrsina naprave je po preklopu v stanje pripravljenosti Se
vedno vroCa. Preden se dotaknete, pocakajte, da se popol-
noma ohladi.

Ustrezna oprema za kuhanje

Primerno Ni primerno
Spodnjidel | Plosko dno Ukrivljeno, neenako-
posode (Slika 2 na strani 3) merno, zaobljeno dno
[Slika 3 na strani 3)
Material Posoda z Zelezom, Posoda s keramicnim,
litim Zelezom, steklenim, bakrenim,
magnetnim nerjavnim | bronastim ali alumini-
jeklom ali emajliranim | jastim dnom.
Zelezovim dnom.
Premerdna | Med 12cmin 22 cm. Manj kot 12 cm ali ve¢
kot 22 cm.
Vrsta Posoda z debelino dna | Popolnoma zaprte
posode nad 1,5 mm. posode ali ploCevinke.

Opomba: Uporaba posode ali posode, ki ni primerna za induk-
cijsko kuhanje, lahko poskoduje napravo.

Ciscenje in vzdrzevanje

* POZORNOST! Pred shranjevanjem, ciscenjem in vzdrzeva-
njem napravo vedno odklopite iz elektricnega omrezja in se
ohladite.

e Za Ciscenje ne uporabljajte vodnega curka ali Cistila za paro
in naprave ne potiskajte pod vodo, saj se deli zmocijo in lahko
pride do elektri¢nega udara.

o Ce naprava ni v dobrem stanju Cistoce, lahko to negativno
vpliva na Zivljenjsko dobo naprave in povzro¢i nevarno stanje.

e Ostanke hrane je treba redno Cistiti in odstranjevati iz napra-
ve. Ce naprava ni pravilno ocis¢ena, bo skrajsala Zivijenjsko
dobo in lahko med uporabo povzroci nevarno stanje.

Ciscenje

* Ohlajeno zunanjo povrsino ofistite s krpo ali gobico, rahlo
navlaZeno z blago milnico.

e Zaradi higiene je treba napravo ocistiti pred in po uporabi.

* Preprecite stik vode z elektri¢nimi komponentami.

* Naprave nikoli ne potapljajte v vodo ali druge tekocCine.

* Nikoli ne uporabljajte agresivnih Cistilnih sredstev, abrazivnih
gobic ali Cistilnih sredstev, ki vsebujejo klor. Za Ciscenje ne
uporabljajte jeklene volne, kovinskih pripomockov ali ostrih
ali konicastih predmetov. Ne uporabljajte bencina ali topil!
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Vzdrzevanje

¢ Redno preverjajte delovanje naprave, da preprecite resne
nesrece.

o Ce opazite, da naprava ne deluje pravilno ali da pride do te-
Zave, jo prenehajte uporabljati, izklopite in se obrnite na do-
bavitelja.

e Vsa vzdrZevalna dela, instalacije in popravila morajo izvajati
specializirani in pooblasceni tehniki ali jih priporo¢a proizva-
jalec.

Prevoz in skladiscenje

e Pred shranjevanjem se vedno prepricajte, da je bila naprava
odklopljena iz napajanja in popolnoma ohlajena.

 Napravo shranjujte na hladnem, ¢istem in suhem mestu.

¢ Na napravo nikoli ne postavljajte tezkih predmetov, saj bi to
lahko poskodovalo napravo.

* Naprave ne premikajte med delovanjem. Med premikanjem
napravo izkljuCite iz napajanja in jo drzite na dnu.

Odpravljanje tezav

Ce naprava ne deluje pravilno, preverite spodnjo tabelo za raz-
topino. Ce tezave e vedno ne morete odpraviti, se obrnite na
dobavitelja/ponudnika storitev.

Tezave Mozni vzrok Possible solution

- Preverite vti¢ in se
prepricajte, da je
pravilno prikljucen.

- Za zaCetek delova-
vzpon ni pritis- nja pritisnite gumb
njen. za vklop/stanje.

Naprava se ne
vklopi.

- Vi€ ni pravilno
prikljucen na ele-
ktricno vticnico.

- Gumb za vklop/

Ventilator deluje
tudi po preklopu
naprave v stanje
pripravljenosti.

- To je normalno.
Ventilator za
hlajenje Se nekaj
Casa deluje v sta-
nju pripravljenosti,
da se ohladijo vsi
notranji elementi.

- Pocakajte, da
se ventilator za
hlajenje preneha
vrteti.

Identifikacija kode napake

Kode Mozni vzrok MoZna resitev

napak

E1 Temperatura naprave je | PoCistite vse ovire
previsoka okoli naprave. Izklopite

napravo, odstranite
posodo ali posodo, po-
Cakajte, da se naprava
popolnoma ohladi.

Napaka hladilnega

Obrnite se na doba-

ventilatorja vitelja.
E2 Posoda ali posoda sta |zklopite napravo,
pregreta. odstranite posodo ali
Mogoce se posoda posodo, pocakajte, da
izprazni in naprava se se naprava popolnoma
izklopi zaradi zascite. ohladi. Prepricajte se,
da je voda v posodi.
E3 Napajalna napetost je Prepricajte se, da je

nenormalna. [Previsoka
ali prenizka napetost]

naprava prikljucena
na ustrezno elektricno
napajanje.

Garancija

Okvare, ki vplivajo na funkcionalnost naprave in se pojavijo v
enem letu po nakupu, se popravijo s brezplacnim popravilom
ali zamenjavo, Ce je bila naprava uporabljena in se je ohranila v
skladu z navodili in ni bila zlorabljena ali napacno uporabljena.
To ne vpliva na vade zakonske pravice. Ce je za napravo veljala
garancija, navedite, kje in kdaj je bila kupljena, in prilozite do-
kazilo o nakupu (npr. racun).

Skladno z naso politiko nenehnega razvoja izdelkov si pridrzu-
jemo pravico do spremembe izdelka, embalaZe in specifikacij
dokumentacije brez predhodnega obvestila.

Odstranjevanje in okolje

—————— Med odstranjevanjem naprave ne odvrzite izdelka
skupaj z drugimi gospodinjskimi odpadki. Na-
mesto tega ste sami odgovorni, da odpadno opre-
mo odvrZete na ustrezno zbirno mesto. Neupo-
Stevanje tega pravila lahko kaznuje v skladu z
veljavnimi predpisi o odlaganju odpadkov. Loceno zbiranje in
recikliranje vase odpadne opreme v ¢asu odlaganja bo poma-
galo ohraniti naravne vire in zagotoviti, da se reciklira na nacin,
ki varuje zdravje ljudi in okolje.

Za vec informacij o tem, kam lahko odloZite svoje odpadke za
recikliranje, se obrnite na lokalno komunalno podjetje. Proi-
zvajalci in uvozniki ne prevzemajo odgovornosti za recikliranje,
obdelavo in ekolosko odstranjevanje, bodisi neposredno bodisi
prek javnega sistema.

SVENSKA

Basta kund,

Tack for att du képer denna apparat fran HENDI. Lis denna
bruksanvisning noggrant och var sérskilt uppméarksam pa de
sakerhetsféreskrifter som anges nedan, innan du installerar
och anvénder produkten fér forsta gangen.
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Sékerhetsinstruktioner

 Anvand apparaten endast for avsett andamal som den &r av-
sedd fér, enligt beskrivningen i denna handbok.

o Tillverkaren ar inte ansvarig for skador som orsakas av felak-
tig anvandning eller felaktig anvandning.

. FARA! RISK FOR ELSTOTAR! Forsck inte reparera

produkten sjalv. Sank inte ned apparatens elektriska
delarivatten eller andra vatskor. Hall aldrig produkten under
rinnande vatten.

« ANVAND ALDRIG EN SKADAD APPARAT! Kontrollera de
elektriska anslutningarna och sladden regelbundet med av-
seende pa skador. Om produkten &r skadad, koppla bort den
fran eluttaget. Reparationer far endast utforas av en leveran-
tor eller kvalificerad person for att undvika fara eller skada.

* VARNING! Vid placering av produkten ska stromkabeln dras
sakert om det behovs for att undvika att oavsiktligt dra, ska-
das, komma i kontakt med varmeytan eller orsaka snubbel-
risk.

* VARNING! S& lange kontakten sitter i uttaget &r produkten
ansluten till stromférsorjningen.

* VARNING! Stang ALLTID av apparaten innan den kopplas bort
fran stromférsarjningen, rengoring, underhdll eller forvaring.

o Anslut endast produkten till ett eluttag med den spanning och
frekvens som anges pé produktens etikett.



« Vidror inte stickkontakten/elektriska anslutningar med vata
eller fuktiga hander.

 Hall apparaten och elkontakten/anslutningarna borta fran
vatten och andra vatskor. Om produkten faller i vatten, ta
omedelbart bort strémférsorjningsanslutningarna. Anvand
inte produkten forran den har kontrollerats av en certifierad
tekniker. Underldtenhet att folja dessa instruktioner kommer
att orsaka livshotande risker.

e Anslut stromférsorjningen till ett &ttdtkomligt eluttag sa att
du kan koppla bort produkten omedelbart i en nodsituation.
o Se till att sladden inte kommer i kontakt med vassa eller
heta féremal och hall den borta fran dppen eld. Dra aldrig i
natsladden for att dra ut den ur vdgguttaget, dra alltid i stick-

kontakten.

 Bar aldrig apparaten i sladden.

¢ Forsok aldrig oppna apparatens holje sjalv.

e Forinte in foremal i apparatens hélje.

e Lamna aldrig apparaten utan uppsikt under anvandning.

¢ Denna produkt ska anvandas av utbildad personal i restau-
rangens kok, matsalar eller barpersonal osv.

e Apparaten far inte anvandas av personer med nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental fsrmaga eller personer som saknar
erfarenhet och kunskap.

o Apparaten far under inga omstandigheter anvandas av barn.

e Forvara apparaten och dess elektriska anslutningar utom
rackhall for barn.

¢ Anvand aldrig tillbehdr eller andra apparater &n de som
medfoljer apparaten eller rekommenderas av tillverkaren.
Underlatenhet att gora detta kan utgora en sékerhetsrisk for
anvandaren och kan skada produkten. Anvand endast origi-
naldelar och tillbehér.

¢ Anvand inte produkten med en extern timer eller ett fjarr-
kontrollsystem.

* Placera inte produkten pd ett virmeobjekt (bensin, elektrisk
spis, kolspis, etc.).

o Tack inte over produkten nar den ar i drift.

e Placera inga féremal ovanpd produkten.

 Anvand inte apparaten i narheten av éppen eld, explosiva eller
lattantandliga material. Anvand alltid produkten pa en hori-
sontell, stabil, ren, varmetalig och torr yta.

¢ Produkten ar inte lamplig for installation i ett omrade dar
vattenstréle kan anvandas.

¢ Lamna ett utrymme pa minst 20 cm runt apparaten for venti-
lation under anvandning.

¢ VARNING! H&ll alla ventilationsdppningar pé& produkten fria
fran hinder.

Sarskilda sdkerhetsanvisningar
 Denna produkt ar avsedd for buffé och anvandning i hushallet.
. FORSIKTIGHET! RISK FOR BRANNSKADOR! HETA
YTOR! Temperaturen pé glasluckan eller andra at-
komliga ytor ar mycket hog under anvandning. Vidrér endast
kontrollpanelen, handtagen, brytaren eller temperaturvredet.

. FORSIKTIGHET! Denna apparat avger
icke-joniserande elektromagnetisk stral-
ning.

¢ VARNING! Fett och olja blir mycket varma under drift. Se upp
for detta.

» Om natsladden &r skadad maste den bytas ut av tillverkaren,
dennes serviceombud eller personer med motsvarande kva-
lifikationer for att undvika fara. (Fasta natsladden inuti, men
den kan bytas ut)

e Anvand endast kokkarl av rekommenderad typ och storlek.
(Se ---> Lamplig matlagningsutrustning).

o Metallféremal som knivar, gafflar, skedar och lock ska inte
placeras pd varmeplattan eftersom de kan bli heta.

e Installera inte apparaten nara foremal och apparater som kan
paverkas av ett magnetfalt, t.ex. TV-apparater, radioappara-
ter, bankkort och kreditkort.

¢ VARNING! Om varmeytan ar sprucken eller skadad, stang av
apparaten for att undvika risken for elektriska stétar.

o Se till att apparaten inte &r installerad nara vattenanga eller
oljiga dngor. Produktens flakt absorberar dessa angor, vilket
gor att produkten ackumulerar fett eller fukt. Detta kan leda
till kortslutning i produkten. Rengdr fettfiltret regelbundet.

o Placera inte tomma kokkarl pd produkten under drift efter-
som detta kan skada den och resultera i allvarliga skador pa
produkten.

e Placera inte aluminiumfolie och plastkarl pa heta ytor.

¢ Ytorna far inte anvandas for forvaring.

e Var medveten om att ringar, klockor eller liknande féremal
som bars av anvandaren kan bli heta nar de ar for nara upp-
varmningsytan nar produkten anvands.

* Se till att produkten inte &r installerad néra vattenanga eller
feta &ngor. Produktens flakt absorberar dessa angor, vilket
gor att produkten ackumulerar fett eller fukt. Detta kan leda
till kortslutning i produkten. Rengdr fettfiltret regelbundet.

« VARNING! ANVAND INTE APPARATEN PA NAGON METALLY-
TA.

Avsedd anvandning

* Denna produkt ar avsedd att anvandas i hushall och liknande
tillampningar som:

- bemanna kéksomraden i butiker, kontor och andra ar-
betsmiljoer;

- jordbrukshus,

- av kunder pa hotell, motell och annan typ av bostadsmiljo;

- badd- och frukostmiljé.

e Produkten ar avsedd for tillagning av olika typer av mat via
uppvarmning av l@mpliga kokkarl. All annan anvandning kan
leda till skada pa produkten eller personskada.

* Anvéndning av apparaten for ndgot annat andamal ska be-
traktas som missbruk av apparaten. Anvandaren ar ensam
ansvarig for felaktig anvandning av enheten.

Jordningsinstallation

Denna produkt &r klassificerad som skyddsklass | och maste
anslutas till en skyddsjord. Jordning minskar risken for elek-
triska stotar genom att tillhandahélla en flyktledning fér den
elektriska strommen.

Denna apparat ar utrustad med en natsladd med jordad kon-
takt eller elektriska anslutningar med jordad kabel. Anslut-
ningarna maste vara korrekt installerade och jordade.
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Kontrollpanel

(Fig. 1 pd sidan 3)

1. Knappen PANzntelage

Timerfunktion med kontrollampa

Oka instsllningen: Tid/temperatur/effekt
Digital display

Minska instéllningen: Tid/temperatur/effekt
Effektfunktion med indikatorlampa
Temperaturfunktion med kontrollampa

N gL

Forberedelse fore anvdndning

¢ Ta bort allt skyddsemballage och emballage.

* Kontrollera att apparaten &r i gott skick och med alla tillbe-
hor. Vid ofullstandig eller skadad leverans, kontakta leveran-
toren omedelbart. Anvand i sa fall inte enheten.

e Rengor tillbehdren och produkten fére anvandning (se == >
Rengoring och underhall).

e Se till att produkten ar helt torr.

e Placera produkten pé en horisontell, stabil och varmebestan-
dig yta som &r sdker mot vattenstank.

* Behall forpackningen om du tanker f6rvara produkten i fram-
tiden.

e Spara bruksanvisningen fér framtida bruk.

NOTERA! P& grund av tillverkningsrester kan apparaten avge

en svag lukt under de forsta anvandningstillfallena. Detta ar

normalt och indikerar inte ndgon defekt eller fara. Se till att
produkten ar valventilerad.

Driftsinstruktioner

e Placera en ldmplig kastrull i mitten av produktens varmeyta.
(Se --> Lamplig matlagningsutrustning).

Obs! Placera inte en tom kantin eftersom det kan skada kanti-

nen och produkten.

e Anslut stromkontakten till ett [ampligt eluttag. Knappen P&/
Vanteldge tands och produkten ar nu i standby-lage.

* Sl3 sedan pd produkten genom att trycka pa P&/Vintela-
ge-knappen och stromknappen blinkar.

e Tryck sedan pa antingen startknappen eller temperaturk-
nappen for att starta tillagningen. Om timerknappen inte ar
installd kommer produkten att fungera kontinuerligt.

o Nar tillagningen ar klar vaxlar du till standbyldge genom att
trycka pa Pa/Vanteldge-knappen. Den digitala displayen och
alla knappar slacks férutom P&/Vantelage-knappen.

Obs! Om ingen knapp pa kontrollpanelen trycks in under drift i

2 timmar vaxlar produkten automatiskt till standby-lage.

Instéllning av effektniva

e Under drift, tryck pa strémbrytaren for att aktivera. Indika-
torlampan tands.

e Anvand okningsinstallningen eller minskningsinstallnings-
knappen for att cka eller minska effektnivan (intervall:
100W2000 W). Standardinstallningen &r 100W. Hogre effekt-
niva ar lamplig for ngning.

Stilla in temperaturniva

e Under drift, tryck pa temperaturknappen for att aktivera. In-
dikatorlampan tands.

¢ Anvand okningsinstallningen eller minskningsinstallningsk-
nappen for att hoja eller sinka temperaturnivan (intervall: 35
°C ~ 240 °C). Standardinstéllningen &r 100 °C. Hogre tempe-
ratur ar lamplig for stekning, grillning eller stekning.
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Stalla in timer

o Efter effekt- eller temperaturinstallning fér tillagning kan du
valja timerinstallning. Tryck pa timerknappen for att aktivera.
Indikatorlampan tands.

¢ Anvand 6kningsinstallningen eller minskningsinstallningsk-
nappen for att 6ka eller minska tillagningstiden (intervall: 0
min ~ 180 min). Standardinstallningen &r 0 min.

o Nar timern &r instélld lagras den automatiskt inom 5 sek-
under. Produkten startar sedan. Den visar den terstdende
tiden och effektinstallningen/temperaturinstéllningen véxel-
vis pa displayen.

e Produkten gar in i standby-ldge nar den installda tiden har
gatt ut.

* Om den installda tiden reduceras till "0 min” manuellt, gar
produkten omedelbart in i standby-ldge.

Obs!

1. Tryck och hall in knappen for att oka installningen eller

minska installningen for snabb justering.

2. Efter en l@ngre driftsperiod &r det normalt att kylflakten in-
uti fortsatter att ga i standby-lage under en viss tid. Vanta
tills kylflakten slutar fungera innan du drar ut kontakten ur
vagguttaget.

3. Produktens yta ar fortfarande het efter att den har vaxlats
till standby-lage. Vanta tills det har svalnat helt innan du rér
vid den.

Lamplig matlagningsutrustning

Lamplig Inte ldmplig
Kokkarlets Platt botten Bojd, ojamn, rundad
botten [Fig. 2 pa sidan 3) botten

[Fig. 3 pa sidan 3)

Material Kokkarl med botten av | Kokkarl med botten av

jarn, gjutjarn, magne- | keramik, glas, koppar,

tiskt rostfritt stal eller | brons eller aluminium.

emaljerat jarn.
Bottendia- Mellan 12 cm och Mindre &n 12 cm eller
meter 22 cm. mer an 22 cm.
Typav Kokkarl med en Helt slutna behallare
kokkarl bottentjocklek pa dver | eller burkar.

1,5 mm.

Obs! Anvandning av en kastrull som inte &ar lamplig for induk-
tionskokning kan skada produkten.

Rengéring och underhall

« UPPMARKSAMHET! Koppla alltid bort produkten frén elutta-
get och L&t den svalna fore forvaring, rengéring och underhall.

 Anvand inte vattenstrale eller &ngrengéringsmedel for rengé-
ring och tryck inte apparaten under vattnet eftersom delarna
kan bli vata och elektriska stétar kan uppsta.

* Om produkten inte halls ren kan detta paverka produktens
livslangd 0 negativt och leda till en farlig situation.

¢ Matrester bor rengoras regelbundet och avlégsnas fran pro-
dukten. Om produkten inte rengdrs ordentligt minskar dess
livslangd och kan leda till ett farligt tillstdnd under anvand-
ning.



Rengdring

¢ Rengor den kylda utsidan med en trasa eller svamp latt fuk-
tad med en mild tvallGsning.

* Av hygieniska skal bor produkten rengéras fére och efter an-
vandning.

 Undvik att vatten kommer i kontakt med de elektriska kom-
ponenterna.

¢ Sank aldrig ned apparaten i vatten eller andra vatskor.

¢ Anvand aldrig aggressiva rengoringsmedel, slipande svam-
par eller rengdringsmedel som innehaller klor. Anvand inte
stalull, metalliska redskap eller vassa eller spetsiga foremal
for rengdring. Anvand inte bensin eller [dsningsmedel!

Underhall

 Kontrollera regelbundet produktens funktion fér att forhindra
allvarliga olyckor.

* Om du ser att produkten inte fungerar som den ska eller om
det &r ndgot problem, sluta anvanda den, stang av den och
kontakta leverantdren.

o Allt underhalls-, installations- och reparationsarbete maste
utforas av specialiserade och auktoriserade tekniker eller re-
kommenderas av tillverkaren.

Transport och forvaring

¢ Sealltid till att produkten har kopplats bort frén stromférsorj-
ningen och att den har svalnat helt fore forvaring.

e Forvara apparaten pa en sval, ren och torr plats.

* Placera aldrig tunga foremal p& apparaten eftersom det kan
skada den.

« Flytta inte produkten medan den &r igang. Koppla bort pro-
dukten frén stromforsérjningen nar du flyttar den och hall
den i botten.

Felsokning

Om produkten inte fungerar som den ska, se tabellen nedan
for att se om det finns ndgon 6sning. Om du fortfarande inte
kan losa problemet, kontakta leverantéren/tjansteleverantoren.

Identifiering av felkod

Problem M@jlig orsak Méjlig losning
Produkten sls - Elkontakten - Kontrollera
inte PA. arinte korrekt stromkontakten
ansluten till for att sakerstalla
eluttaget. att den ar korrekt
- Knappen P&/ ansluten.
Vanteldge trycks | - Tryck pa P&/Stand-
inte in. by-knappen fér att
starta driften.
Kylflakten fung- - Detta &r nor- - Vanta tills kylflak-
erar dven efter malt. Kylflakten ten slutar rotera.
att produkten fortsatter att ga
har vaxlats till i standby-lage
standby-lage. under en tid for
att kyla ned alla
inre element.

Felkoder | Majlig orsak Mjlig [dsning
E1 Produktens temperatur Ta bort alla hinder som
ar for hig finns runt produkten.
Koppla ur produkten, ta
bort kastrullen eller grytan
och vanta tills produkten
har svalnat helt.

Fel pa kylflakt Kontakta leverantgren

E2 Kokkarlet eller kastrullen | Koppla ur produkten, ta
ar dverhettad. bort kastrullen eller grytan
Kantinen kan vara tom och | och vanta tills produkten
produkten stangs av for att | har svalnat helt. Och se
skydda den. till att det finns vatten i

pannan.

E3 Matningsspanningen &r Se till att produkten &r
onormal. (Leveransspan- ansluten till en [amplig
ningen ar for hog eller stromkalla.
for l&g)

Garanti

Alla defekter som paverkar produktens funktion och som blir
uppenbara inom ett ar efter inkopet kommer att repareras ge-
nom kostnadsfri reparation eller utbyte, forutsatt att produkten
har anvants och underhallits i enlighet med instruktionerna
och inte har missbrukats eller missbrukats pa nagot satt. Dina
lagstadgade rattigheter paverkas inte. Om produkten omfattas
av garantin ska du ange var och nar den koptes och inkludera
inkopsbevis (t.ex. kvitto).

I'enlighet med var policy for kontinuerlig produktutveckling for-
behaller vi oss ratten att &ndra specifikationerna for produkt,
férpackning och dokumentation utan foregdende meddelande.

Kassering och miljo
Nar produkten tas ur bruk far den inte kasseras
tillsammans med annat hushallsavfall. Istallet ar
det ditt ansvar att kassera din avfallsutrustning
- | 0CNOT att ldmna over den till en utsedd uppsam-
L lingsplats. Underlatenhet att flja denna regel
kan bestraffas i enlighet med gallande bestdammelser om av-
fallshantering. Separat insamling och &tervinning av din av-
fallsutrustning vid tidpunkten for kassering kommer att bidra
till att bevara naturresurser och sakerstalla att den atervinns
pé ett satt som skyddar manniskors halsa och miljon.
For mer information om var du kan [&mna in ditt avfall for ater-
vinning, kontakta ditt lokala atervinningsféretag. Tillverkarna
och importérerna tar inte ansvar fér materialatervinning, be-
handling och ekologiskt bortskaffande, varken direkt eller ge-
nom ett offentligt system.




BbJITAPCKHU

YBaxaeMu KNueHTH,

Bnaropapum Bu, ye 3akynuxte To3u ypen HENDI. MpoyeTeTe
BHUMATENIHO TOBA PbKOBOACTBO 3a NoTpebuTens, kato o6bpHe-
Te ocobeHo BHUMaHMe Ha NpaBunara 3a 6esonacHocT, onucaxm
no-fony, Npean Aa MHCTanupaTe W U3nonspate TO3W ypep 3a
MbPBU MBT.

MHcTpykumum 3a 6esonacHocT

* A3non3Baiite ypefa camo no npefHasHayeHue, 3a KoeTo e

npefHa3HayeH, KakTo e onucaHo B TOBa PbKOBOLCTBO.

TpoN3BOAUTENST HE HOCK OTFOBOPHOCT 3@ LLETU, MPUYMHEHN

oT HenpasunHa paboTa v HenpasunHa ynotpeba.

A OMACHOCT! PUCK OT TOKOB YIAP! He ce onuTgaiite
la peMoHTMpaTe ypesa camu. He notansiite enektpu-

4eckuTe 4acTv Ha ypeda BbB BOAA UAN Apyri TedHocTu. Hiko-

ra He ApbXTe ype/a noj, Teyalla Boga.

HUKOTA HE W3MON3BAWTE MOBPELEH YPER! Mposeps-

BaiiTe pefoBHO enekTpuyeckinTe BPb3kKM 1 kabena 3a nospe-

au. Korato e noBpefeH, U3kio4eTe ypeaa oT eNekTpo3axpaH-

BaHeT0. Bcuukn pemoHT TpbBa fa ce W3BbpLIBAT CaMmo OT

H0CTaBYMK Wi kBanuduumpaHo nuue, 3a fa ce wnsberwe

0MacHOCT UK HapaHsBaHe.

MPEAYNPEXAEHUE! KoraTo no3uunoHupate ypefa, npoka-

paiiTe 3axpaHBalyus kaben 6e3onacHo, ako e HeobxoAnMo, 3a

na n3berHeTe HeBOMHO AbprnaHe, NOBPeAa, KOHTAKT C Harpe-

BaTe/IHaTa NOBLPXHOCT MW OMACHOCT OT NpenbBaHe.

MPEAYNPEXAEHWUE! [lokaTo WwencentT e B rHe340T0, ypeabT

e CBbP3aH KbM 3axpaHBaHeTo.

MPEAYNPEXAEHUE! BVHATW usknioysaiite ypefa, npedu

[ ro U3K/04NTe 0T 3aXpaHBaHETO, NOYNCTBAHETO, NOAAPbLX-

KaTa N CbXpaHeHeTo.

CebpxeTe ypeaa KbM enekTpuyeckn KOHTaKT CaMo C Hanpesxe-

HWETO 1 YecToTaTa, MOCOYEHM Ha eTVKeTa Ha ypeaa.

He nokocBaiite wiencena/enektpuyeckute Bpb3kM C MOKpPU

VAV BAGXHM pble.

[lpbxTe ypesa v enektpudeckuTe Wencenn/spbkn faney ot

BOJa W APYryv TeYHOCTI. AKO ype/bT nonafHe BbB BOAA, He3a-

6aBHO 13BafieTe BPb3KUTE Ha 3axpaHBaHeTo. He n3nonssaii-

Te ypefa, A0KaTo He bbJe NpoBepeH 0T cepTUdULMPaH TEXHUK.

Hecna3ssaHeTo Ha Te3u UHCTPYKLWK Lie foBefe [0 X1BOTO3a-

CTpallasalyy puckoBse.

CBbpxeTe 3aXpaHBaHETO KbM NECHO JOCTLMEH efeKTpUyecku

KOHTaKT, Taka 4ye Aa MoxeTe fa U3knyuTe ypeda HesabasHo

B Cfly4ail Ha CnewHocCT.

YBepeTe ce, ye kabesbT He BAM3a B KOHTAKT C OCTPY UK rope-

LW NPeMET 1 o ApbXTe faney oT oTKpUT orbH. Hukora He

Ibpraiite 3axpaHBaluus kaben, 3a Aa ro W3KYATE OT KOH-

TakTa, a BUHary bpnaiite Liencena BMecTo ToBa.

Huikora He HoceTe ypepa 3a kabena my.

Hukora He ce onuTBaliTe a oTBapsiTe Kopnyca Ha ypeaa cami.

He BrapBaliTe npeameTit B Kopryca Ha ypeaa.

Hukora He octaBsiiTe ypeaa 6e3 Hag3op no Bpeme Ha yno-

Tpeba.

To3w ypep TpsibBa Aa ce ynpaBnsiBa oT 0by4eH nepcoHan B kyx-

HsiTa Ha pecTopaHTa, CTofoBeTe unn bapa u ap.

To3n ypepn He TpsibBa fa ce M3Mnon3Ba OT AULA C HaManeHu

dU3NYECKM, CETUBHI UK YMCTBEHN BB3MOXHOCTU UAK NNLA,

KOMTO HAAMAT ONUT W NO3HaHNS.

e To3u ypea npu HKKakBK obcTosTencTsa He Tpabea Aa ce ws-
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non3sa oT Aeua.

CbXpaHsiBaliTe ypefa W HeroBuUTe eNeKTpUYecku BPb3KW Ha

MSACTO, HEAOCTLMNHO 3a Aela.

HuKora He 13non3BailTe akcecoapy MAN LOMbIAHUTENHN yC-

TPOWCTBA, Pa3fUYHM OT AOCTaBEHUTE C ypeda Mau npenopb-

YaHW oT npou3BoguTens. HecnassaHeTo Ha ToBa MOXe fAa

npefcTaBnsBa puck 3a besonacHocTta Ha notpebutens u aa

nospeau ypesa. Manonsgaiite camo opUrMHanHM Yactu 1 ak-

cecoapu.

He paboTeTe ¢ T031 ypep Upe3 BbHLUEH TaliMep Wau cuctema

33 AUCTAHLMOHHO yrpaBneHue.

He nocrasaitte ypeaa sbpxy HarpesateneH npeamet (beH3uH,

e/1EKTPUYECTBO, NeYka ¢ BbIeH 1 ap.).

He nokpusaiite ypesa npu pabota.

He nocrassiiTe npeameT BbpXy ypesda.

He 13non3Baiite ypesia B 611130CT 10 OTKPUT NA@MbK, €KCMNO-

3WBHW MAW 3ananumu matepuani. Bunaru pabotete ¢ ypesa

Ha XOpU3OHTaNHa, CTabuiHa, Y1cTa, TOMNOYCTONYMBA U Cyxa

NOBBPXHOCT.

® YpensT He e MOAXOASALL, 33 MOHTaX B 30Ha, Kb/JeTO MOXe Ja ce

113N0/13Ba BOAHA CTPYs.

OcTaBeTe NPOCTPaHCTBO OT Hall-Manko 20 cM oKono ypepa 3a

BeHTWNaLMS No BpeMe Ha ynoTpeba.

o NMPEOYMPEXOEHUE! MMazeTe BcMYKM BEHTUNALMOHHM OTBO-
pY Ha ypefa OT NpensTcTBus.

CI'IeLWIaﬂHVI WHCTPYKLKUHU 3a 6e3onacHocT
* To3u ypep e NpefHa3HayeH 3a foMaluHa ynotpeba.
o NPEANA3NIUBOCT! PUCK OT U3TAPSIHUA! TOPE-
LLIU NOBBLPXHOCTU! Temnepatypata Ha CTbKieHaTa
BpaTa UAW Apyri AOCTbMHM NOBLPXHOCTV € MHOrO BMCOKA M0
BpeMme Ha ynotpeba. [lokocHeTe caMo KOHTPOMHMS naHen,
APbXKUTE, NPEBKIOYBATENS UMW TEMNEPATYPHIS CENEKTOP.
. BHUMAHMUE! Tozn ypep e n3nbysa He-
I0HM3/paLL0 eN1eKTPOMarHNTHO U3TbyBa-
He.

o MMIPEAYNPEXKAEHWNE! MasnuHute 1 MacnoTo ce HaropeLus-
BaT MHOr0 0 BpeMe Ha paboTa. lNaseTe ce oT ToBa.

Ako 3axpaHBaLLMAT kaben e noBpefieH, Tol Tpsibea Aa bbae 3a-
MEeHeH 0T NPOVN3BOANTENS, HEFOBNS CEPBU3EH areHT Uian Nnua
¢ nopobHa keanudukauns, 3a a ce usberre onacHocr. (Burpe
e 3aKpeneH 3axpaHBaly kaben, Ho Moxe fa bbae 3aMeHeH)
13non3saiiTe caMo roTBapcKi Cb0Be OT NPenopbyaHus BUA
1 pasmep. (Buxre ---> Mopxoasuo obopyasake 3a rotsexe).
MeTanHu npeAMeTH KaTo HOXOBE, BUANLM, MBXMLM 1 Kanauu
He TpsibBa Aa ce MocTaBAT BbPXY HarpeBaTenHaTta nnova, Toil
KaTo MoraT fia ce HaropewysT.

He uHcTanupaiite ypega B 6au30CT 40 npeaMeTn v ypeau,
KOWTO MoraT Aa bbjjaT 3acerHati oT MarHuUTHo MnoJsie, KaTo Ha-
npuMep TeNeBn30py, PaAMOCTaHLMN, BaHKOBK KapTh W Kpe-
LUTHI KapTu.

NMPEAYNPEXAEHWUE! Axo HarpeBaTenHaTa NOBbPXHOCT € Ha-
nykaHa unv noepefeHa, U3kiioueTe ypeaa, 3a Aa nsberrete
Bb3MOXHOCTTa OT TOKOB yAap.

YBepeTe ce, Ye ypedbT He e MOHTVpaH B 61130CT [0 BOAHM
napy UAM MasHu napu. BeHTunatoptt Ha ypeaa we abcopbu-
pa Te3u napu, KoeTo e oBeje [0 HaTpynBaHe Ha rpec uu
Bnara. ToBa Moxe Aa [0Befe A0 KbCO CbefuHeHne B ypesda.



[TouncTBaitTe pejoBHO GMATLPA 3@ MA3HUHU.

e He nocrassiiTe Npa3Hu roTBapCcKM CbioBe BbPXy ypeaa no
BpeMe Ha paboTa, Tbi1 KaTo ToBa MOXe 4@ NOBPEAM roTBapCKkus
Cb/} 1 13 JOBE/e 10 CepUO3Ha NOBPe/a Ha ypesa.

¢ He noctassiiTe anymnH1eBo Gponno 1 nnacTMacosi CbAose
BbPXY rOpeLLy NoBbPXHOCTH

* MoBbpxHOCTUTE He TpsibBa fa Ce M3NON3BAT 3a CbXpaHeHMe.

e Korato pabotute ¢ ypena, WmaiiTe npefsuf, 4Ye NPbCTEHM,
4aCOBHULM MW NOJ0BHM NpeaMeTy, HoceHN oT noTpebutens,
MoraT fa ce HaropewsT, koraTo ca TBbpAe 61130 0 Harpesa-
TenHaTa NoBbLPXHOCT.

* YBepeTe ce, Ye ypenbT He e MOHTUPaH B HAM30CT 4O BOAHM
napw 1AM MasHu napu. BeHTunatoptT Ha ypepa we abcopbu-
pa Te3u napu, KOeTo Lie J0Bejie [0 HaTpynBaHe Ha rpec un
Bnara. ToBa Moxe Aa [0BeAe A0 KbCO CbefnHeHne B ypeaa.
MouucTgalite pefoBHO GUATLPA 38 MA3HWHW.

« NPELYNPEXAEHWE! HE U3MON3BAWTE TO3U YPEL BbP-
XY HUKAKBA METAJTHA NOBBPXHOCT.

ﬂpenuasuaqeﬂue

 To3n ypep e npefHasHadeH 3a ynotpeba B JoMallHM YC0BUS
11 NO0BHN NPUNOXEHNS KaTo:

- NePCOHaNHI KyXHEHCKI MOMELLEHUA B MarasuHu, oduch u
Apyrv paboTHi cpeau;

- CENCKOCTONAHCKM KbLy;

- OT KNINEHTU B XOTENW, MOTENWN U ipyra XUNWLLHa CPeaa;

- Cpefia 3a Nerno u 3akycka.

* YpefbT e NpefHa3HayeH 3a roTBeHe Ha PasnnyHy XpaHi Ypes
HarpsiBaHe Ha MOAXOAALWM rOTBAapCkM Cbaose. Beska ppyra
ynoTpeba Moxe fa AoBefe A0 NOBPefa Ha ypeda uiu Ao Ha-
paHsBaHe.

 Pabotata ¢ ypesa 3a BCAKakBY APYrit Leau ce cyuTa 3a 310-
ynoTpeba c yctpoiicTeoTo. MoTpebutenst Hocu usnata oTro-
BOPHOCT 3a HenpasWHa ynotpeba Ha ycTpoiAcTBoTO.

3aseMsBalLa MHCTanauma

To3u ypeq e knacuuumMpaH Kato 3awWwuTeH knac | v Tpsbea aa
Bbie cBbP3aH KbM 3alLMTHO 3a3eMsaBaHe. 3a3eMABaHETO HaMa-
N5iBa prcKa oT TOKOB yAap, KaTo 0CUrypsiBa U3XOAeH NPOBOAHMK
3a eNeKTpUYeckms ToK.

Tosu ypes e chabaeH cbe 3axpaHBall kaben cbe 3a3emaBall
LeNCen UK eNekTpUYECKU BPb3KM CbC 3a3eMsABaLL, NPOBOJHMK.
Bpb3kute TpsibBa fa ObAaT NPaBUAHO MOHTUPAHM U 3a3eMEHM.

KoHTponeH naHen

(®ur. 1 Ha cTpanmua 3)

1. Bytox BKJ1./B rotosHoct

2. QyHKUMS Ha TaliMepa C MHAMKATOPHA NamMnuyka

3. YeenuuasaHe Ha HacTpoiikaTa: Bpeme / Temnepatypa / Mo~
HoCT

4. Undpos ancnneit

5. HamanssaHe Ha HacTpoiikaTa: Bpeme / Temnepatypa / Mowu-
HocT

6. QyHKUMS 3a 3aXpaHBaHe C MHAMKATOPHA NaMnuyka

7. TemnepaTypHa GyHKUMS C MHAMKATOPHA NaMnuyka

MoproToBka npeau ynotpeba

e OTCTpaHeTe BCUYKM 3aLUUTHYU OMNAKOBKM 1 OMAKOBKM.

e [poBepeTe fanut yCTPORCTBOTO € B 4060 ChCTOsSIHME 1 C BCUY-
K1 akcecoapu. B cnyyali Ha HenmbaHa UK NoBpefieHa JoCTas-
Ka, MoAsi, CBbpxeTe ce He3abaBHo ¢ focTaByuka. B To3u cy-
Yail He U3non3BaliiTe yCTPOICTBOTO.

e MoyuncTeTe npuHaAnNexHocTute W ypeda npeau ynotpeba
(BuxTe == > MoyucTBaHe M NoaApLXKa).

* YBepeTe ce, Ye ypeabT € HaMbIHO CyX.

e [locTaBeTe ypefa BbPXy XOpW30HTasnHa, CTabunHa v Tonso-
yCTOMYMBA MOBBPXHOCT, KOsITO e Ge3onacHa cpely npbcku
BOAA.

¢ CbxpaHsBaiiTe onakoskara, ako Bb3HamepsaBaTe fja CbXpaHs-
BaTe ypefa cu B bbaeule.

* 3anasete pbKOBOACTBOTO 3@ N0TpebuTens 3a bbaeluy cnpasku.

BEJIEXKKA! Mopaau ocTaTbLy 0T NPOM3BOACTBOTO, YPeabT MOXe

[a U3/1b4Ba NIEK MUPKC N0 BPEME Ha MbpBUTE HAKOJIKO yroTpe-

6u. ToBa e HOPManHo 1 He NokasBa HUKaKbB fedekT unu onac-

HOCT. YBepeTe ce, 4e ypeabT e 4obpe BeHTUAMpaH.

MHcTpyKumum 3a pabota

* [ocTaBeTe NOAXOASLY Cbf UM Cbl B LIEHTbPA Ha HarpesaTen-
HaTa NoBbLPXHOCT Ha ypeaa. (Buxte --> Moaxoaawo obopya-
BaHe 3a roTeene).

3abenexka: He nocTasaiiTe npaseH cbl, Thil KaTo TOBA MOXE fa

noBpeAn CbAa 1 ypesa.

e CBbpXeTe Liencena kKbM MOAXOAALLL eNeKTPUYECKN KOHTAKT.
ByToHBT 3a BKNl0UBaHe/MOMOLL, L CBETHE 1 ypeabT Bede e B
PeXiM Ha roTOBHOCT.

o Cneg ToBa BKIIoYeTe ypefa, kato HatvcHeTe BytoHa Bkn./
CTosiHKa 1 ByTOHBT 3a 3axpaHBaHe Lie MUra.

* Cnep ToBa n3bepete fa HaTvcHeTe unu byToHa 3a 3axpaHBa-
He v byToHa 3a TeMnepaTypa, 3a [ 3ano4HeTe [a roteuTe.
AKo DYTOHBT Ha TaiiMepa He e HaCTPOeH, ypedsT Lie paboTn
HenpekbcHaTo.

o Crief, kaTo NpUKIIOYUTE C TOTBEHETO, NPEBKIKOYETE B PEXMIM
Ha roToBHOCT, KaTo HaTucHeTe ByToHa Bkn./Crostka. LUudpo-
BUAT AUCNNEN 1 BCUYKN BYTOHN Lile yracKar, ¢ U3KNYeHe Ha
Bytona Bkn./Bsrane.

3abenexka: Ako no Bpeme Ha paboTa B NpoAb/IXeHMe Ha 2 Yaca

He ce HaTucHe ByTOH Ha KoMaHAHOTO Tabno, ypeabT aBToMaTHY-

HO LLje NPEMUHE B PEXIM Ha FOTOBHOCT.

3apaBaHe Ha HUBO Ha MOLLHOCT

¢ 1o BpeMe Ha paboTa HaTuCHeTe byToHa 3a 3axpaHBaHe, 3a 4a
akTuBupate. VHanKaTopHaTa aMnuyka e CBeTHe.

e /13non3BaiiTe HacTpoiikaTa 3a yBenuuyaBaHe unu ByToHa 3a
HaMansBaHe Ha HacTpoiikaTa, 3a Aa yBenn4uTe UNn Hamanute
HWBOTO Ha MolLHoCT (auanason: 100W ~ 2000W). Hactporikata
no nogpasbupare e 100W. [Mo-BNUCOKOTO HIBO Ha MOLLHOCT e
NoAXOASLLO 3a roTBEHe Ha napa.

Hactpoiika Ha HUBOTO Ha TeMnepaTyparta

* Mo BpeMe Ha paboTa HaTucHeTe byToHa 3a Temneparypa, 3a Aa
akTuBMpate. VHanKaTopHaTa 1aMnuyKa e ceTHe.

e 13non3Baiite HacTpolikaTta 3a yenudyasaHe unn byToHa 3a
HamansBaHe Ha HacTpoiikata, 3a Aa yBennduTe Wau Hama-
NNTe HWBOTO Ha Temnepatypata (ananasow: 35°C ~ 240°C).
Hactpoiikata no nogpa3sbupare e 100°C. Mo-BucokoTo HKUBO
Ha TemnepaTypaTta e MoAXOAsLLO 33 NeyeHe, NeyeHe Ha rpun

wnun nbpere.
« @




HacTpoiiBaHe Ha Taiimep

* Cneyj HacTpoiika Ha MOLLYHOCTTa UAK TeMnepaTypaTa 3a roTee-
He, MOXeTe fa 13bepeTe HacTpolika Ha TaliMepa. HaTucHeTe
byToHa Ha TaliMepa, 3a Aa akTuMparte. MHaukaTopHata nam-
nnyka cseTga.

e [13non3Baiite HacTpoiikata 3a yBenuuasaHe wnn byToHa 3a
HamMansiBaHe Ha HacTpoiikaTa, 3a Aa yBeNNYUTE UK HaManuTe
BpemeTo 3a roteeHe (ananason: 0 MuHyTy ~ 180 MuHyTH). Ha-
cTpolikata no nogpasbupare e 0 MUH.

e KoraTo TaliMepbT e HacTpoeH, Toli Wie ce CbxpaHaBa aBTOMa-
TUYHO B pamkuTe Ha 5 cekyHau. Cnef ToBa ypeanT Lie 3ano4He
na pabotu. Toit Lie nokaxe 0CTaBaLLOTO BpeMe U HacTpoiikaTa
Ha MOLLHOCTTa/TeMnepaTypara NocnefoBaTesHo Ha Anucrnes.

© YpedbT Lje npeMuHe B PeXVM Ha rOTOBHOCT, KOraTo u3Teye
3a[}aieHOTO BpeMe.

¢ Ako 3agafeHoTo Bpeme ce Hamanu fo .0 MUK pbyHO, ypeasT
Lie MPeMUHe B PeXNM Ha FroTOBHOCT He3abaBHo.

3abenexka:

1. HaTucHete 1 3aapbxTe byToHa 3a HacTpoiika 3a yBennyaBaHe
“AK HamaneTe byToHa 3a HacTpolika 3a 6bp30 perynnpane.

2. Cnep npopbaxuteneH nepnos Ha pabota, HOPMasHoO e ox-
NaxAalluaT BeHTUNATOp BbTPe Aa NpoAbaxu Aa pabotn 8
peXM Ha roTOBHOCT 3a U3BeCTHO BpeMe. Mpeau Aa usknio-
unTe ypeda oT KOHTaKTa, M34yakaiTe, AOKATO OXNaxAaLnaT
BeHTMNaTop cnpe Aa pabotu.

3. TloBbpxHOCTTa Ha ypeda BCe oOLLe e ropelya cnej npeMuHa-
BaHe B PeXWM Ha roToBHOCT. V3vakalite a ce oxnagun Ha-
MbAHO, NPeAN Aa AOKOCHETE.

Mopxopswo o6opyasaHe 3a roTBeHe

Moaxoasuy He e nogxoasilo
[bHo Ha Mnocko AbHO I3BuTO, HEpaBHo,
roteapckna | (@ur. 2 va cTpanvua 3) | 3a0bneHo gbHo
cbil (®ur. 3 Ha cTpaHnua 3)
Matepuan [oTBapCKM Cbh0BE C [oTBapCKM Ch0BE C
XENSA30, YyryH, Mar- Kepamuka, CTbKIo,
HUTHa HepbXAaema Meg, 6poH3 nn
cTOMaHa niv emai- ANyMUHNEBO [IbHO.
NMPaHO XeNsI3HO AbHO.
[nametsp Mexay 12 cM 1 22 cm. Mo-manko ot 12 cM
Ha IbHOTO UV noBeye 0T 22 cM.
Bug roteap- | loTBapcku cbaose ¢ HanbnHo 3aTBopeHy
cku cbiose | pebennHa Ha fbHOTO KOHTEVHEpY 1
Hag 1,5 mm. KeHoBe.

o OcTatbunTe OT XpaHa TpH6Ba pefoBHO Aa ce no4ucTsaTt v
OTCTpaHABaT 0T ypena. Ako YpenbT He € NoYNCTeH NpaBuIHo,
TOBa LLe HaMann HeroBusg ekcrnioatalMoHeH X1BOT 1 MOXe [a
AoBefe 0 0NacHO CbCToOAHME N0 BpEMEe Ha yHOTpeEja.

Mouncraane

e MouncteTe oxnafeHata BbHLIHA MOBLPXHOCT C Kbprma WAw
rbba, Neko HaBAaXHeHa ¢ Mek carnyHeH pa3Teop.

o Mo XurveHHN NPUYMHY ypedsT TpsbBa Aa ce noyucTaa npeam
1 cnep ynotpeba.

o /13bsrBaliTe KOHTAKT Ha BOAA C €EKTPUYECKITE KOMMOHEHTH.

 Huikora He noTanqiite ypesa BbB BOAA WM APYTY TEYHOCTH.

¢ Huikora He 13non3saiite arpecBHY NOYMCTBALLM NpenapaTy,
abpa3uBHN rbby MM NouNCTBALLM NpenapaTy, CbAbpXallyu
xnop. He u3nonagaiite cToMaHeHa BbHa, MeTanHn npubopu
VAW OCTPW UNW OCTPU NpeaMeTH 3a noyncTsake. He usnons-
BaliTe beH3VH 1nn pasTBopuTenn!

MopAapbxKa

* [TpoBepsiBaliTe peoBHO paboTaTa Ha ypesa, 3a fia NpefoTepa-
TUTE CEpPUO3HU UHLMAEHTH.

* AKo BUANMTE, Ye ypeabT He paboTu NpaBuIHO UK Ye hMa Npo-
bnem, cnpeTe Aa ro U3noa3Bare, U3KIIOUETE TO U Ce CBbPXETe
C J0CTaBY/MKa.

® Benyku AeiiHOCTM Mo NOAAPBXKKA, MOHTaX 1 PEMOHT Tpsibea
[la Ce M3BbPLUBAT OT CMeLMany3npanm 1 ymbaHOMOLLEHN Tex-
HWLYW WAV i3 Ce NPenopbYBaT OT NPOU3BOANTENS.

TpaHcnopTUpaHe U cbXxpaHeHne

o Mpeau cbxpaHeHue BUHArW ce yBepsBaiiTe, Ye ypeasT e 13-
KIIOYEH 0T e/1eKTPO3aXPaHBAHETO 1 € HaMbIHO OXNafeH.

» CbxpaHsiBaiiTe ypea Ha XN1afiHo, YMCTO 1 CyX0 MACTO.

¢ Hukora He nocTaBaiiTe TeXKn npeaMmeTu BbPXY ypeda, Thit
KaTo ToBa MOXe fa ro NoBpe/y.

 He mecTeTe ypepna, fokato paboTu. M3knioyete ypesna ot enek-
TpO3axpaHBaHeTo, KoraTo ce /IBUXWTE, U o 3afpbXTe B J0-
JIHaTa YacT.

OTCTpaHﬂBaHe Ha HeU3npaBHOCTHU

Ako ypepsT He paboTv npasunHo, Mons, nposepeTe Tabnnuara
no-fony 3a pasteopa. AKo BCe Olie He MOXeTe fia paspelnTe
npobnema, Moss, CBbpXeTe Ce C JOCTaBYMKa/LocTaByvka Ha
yenyru.

3abenexka: N3nonspaHeTo Ha TUraH UK TEHAXKEPA, KOUTO He
ca MOAXOASLM 33 MHAYKLUMOHHO roTBEHE, MOXe Aa MOBpeau
ypena.

MouyncTBaHe M NopApPBLKKA

¢ BHUMAHWE! BuHaru usknioysaiite ypena oT enektpuyecka-
Ta Mpexa W oxnaxjaiiTe npean CbXpaHeHue, NoynucTsaHe 1
NoAApbXKa.

* He n3non3saiite BoJHa CTpyst UM NapocTpyiika 3a No4nNCTBa-
He 1 He HaTWCKailTe ypesia Nof BOAaTa, Tbid KaTo YacTuTe Lie
Ce HaMOKPST 1 MOXe fia Ce MoAyY¥ TOKOB yaap.

 AKO ypefIbT He ce NoAabpka B J0DPO CbCTOSHME Ha YMCTOTa,
TOBa MOXe fja NoBAusie HebNAronpuaTHO Ha XNBOTa Ha ype/a
1 fa oBefe [0 ONacHa CUTyaLus.
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cneg, kato ype-
BT € BKAloYeH
B PEXIM Ha
FOTOBHOCT.

npoabaxasa fa
paboTit B pexim
Ha roToBHOCT 3a
113BECTHO BpeMe,
3a fia oxnaan
BCUYKM BBTPELLIHN
eneMeHTy.

[pobnemu BbaMoxHa npuymHa | Bb3MoXHO pellerure
YpepbT He ce - BaxpaHBaLumsT - Mposepete
BK/I0YBA. Liencen He e liencena, 3a aa ce
CBbP3aH NpaBuIHo yBepuTE, ue e CBbp-
C enekTpuyeckus 3aH MpaBuIHo.
KOHTaKT. - HatucHete byToHa
- ByrowsT Bki1./B Bk1./B roTosHocT,
FOTOBHOCT He e 3a fia 3anoyHeTe
HaT/CHaT. pabora.
Oxnaxpawmst | - Toa e HopManHo. - M3yakaiite, gokato
BEHTNATOP Oxnaxpawmar oXnaxaaLmaT
pabotn gopu BEHTUNATOP BEHTUNATOP Cripe Aa

Ce BbpTy.




WpeHTndmMKauma Ha Kop 3a rpeLuka

Kogose Bb3moxHa npuumnta Bb3MoxHo pelueHme

3a

rpeLwku

E1 Temnepatypata Ha ype- | VI3uucteTe BCuykn
[1a e TBbP/ie BUCOKA NPenaTcTBns 0Kono

ypena. Uaknioyete

ypesa, n3Bagete Cbia

WM Cbla, M34aKaiie,

JL0KaTO ypeasT ce

0XN1afy HambAHO.
Oxnaxgalymsat seHTuna- | Cebpxete ce ¢ goc-
Top e gedekTeH TaBYMKa.

E2 CbabT UK TerpxepaTa V3knioyeTe ypesa, us-
ca nperpetm. BazeTe Chia MM Cbya,
Bb3MoXHO € TraHBT fa | u3vakaiiTe, gokato ype-
Ce U3MpasHy 1 ypeasT IbT Ce OXNaf HaMbIHO.
Jla ce U3KNio4K 3a I ce yBepeTe, 4e Bogata
3awua. e BbTpe B TUraHa.

E3 3axpaHBalyoTo Hanpe- | YBepeTe ce, Ye ypeasT e
XeHue e HeobuyaliHo. CBbP3aH KbM NOAX0-
[Hanpexerueto Ha LSO eNeKTPUYECKO
[0CTaBuMKa e TBbpae 3axpaHBaHe.

BIMCOKO WAM TBbPAE
Hicko)
FapaHuus

Bcekn pedekT, 3acarauy, yHKUMOHANHOCTTa Ha ypeda, KOWTO
ce BWKZA B PaMKUTE Ha efjHa rofuvHa cef nokynkata, we bbae
peMoHTMpaH Ype3 be3nnateH PeMOHT AV 3aMsHa, NPy yCoBKe
Ye ypeasT e 61N M3N0oN3BaH W NOALbPXaH B CbOTBETCTBYE C VH-
cTpyKUMMUTE 1 He e bun 3noynoTpebsasaH uau ynotpebasax no
HVKaKbB HauWH. BaluuTe 3aKoHOBM NpaBa He ca 3acerHaTu. Ako
Ce W3nCKBa rapaHL/s Ha ypeda, nocoyeTe KbAe 1 Kora e 3aky-
neH v nobageTe [10ka3aTescTeo 3a nokynka (Hanp. pasnuckal.
B cboTBETCTBME C HalwaTa NoANTMKa 3a HenpekbCHaTo paspa-
BoTBaHe Ha MPOAYKTW Hie CU 3ana3Bame NpaBoTo 3 NPOMeHs-
Me be3 npegnssecTue cneyndukaluuTe Ha NPoAyKTa, oNakos-
KaTa 1 LoKyMeHTauuaTa.

M3XB'bpﬂﬂHe W OKOJIHa cpeflia

—————— [1pv n3BexaaHe ot ynotpeba Ha ypeaa, NPOAYKTHT
He TpsibBa [a ce 13XBbp/S 3aefH0 C Apyrv buToBK
otnagbum. Bmecto ToBa, Bawa otroBopHocT e fa
13XBbpUTe 0bopyABaHEToO 3a 0TNadbLM, KaTo ro
npefazeTe Ha onpedeseH NyHKT 3a chbupane. He-
CMa3BaHeTo Ha ToBa NpasusIo Moxe Aa bbje caHKUMOHMpPaHO B
CbOTBETCTBME C MPUNOXUMUTE pa3nopefbu 3a n3xebpisiHe Ha
oTnagbuy. PasgenHoto cbbupaHe u peunkivpade Ha Baweto
obopysBaHe 3a 0TnagblUy No BpeMe Ha WU3XBLPASHETO L Mo-
MOTHe 3a 3ana3BaHeTo Ha NPYPOAHNTE PECYPCU 1 3a rapaHTu-
paHe Ha PELMKNMPAHETO UM MO HAYMH, KOITO 3aLLuTaBa YoBelu-
KOTO 3/}paBe W OKONHaTa Cpefa.

3a noseye uHdOpPMaLMs 3a ToBA Kbe MOXeTe 4a 0CTaBuTe OT-
nafblinTe CU 3a peLMKIMpaHe, Mons, CBbPXeTe Ce C MecTHaTa
KoMnaHus 3a cbbupate Ha oTnagbuy. MponssoguTenuTe 1 BHO-
CUTEAUTE HEe HOCAT OTFOBOPHOCT 33 PeuukaupaHe, TpeTupaHe
1 3XBBPASHE Ha OKONHATA CPefa, HUTO AMPEKTHO, HUTO Ypes3
obuiecTBeHa cucTema.
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PYCCKWH

YBaxaeMblit KnueHT!

Bnaropapum Bac 3a nokynky atoro npu6opa HENDI. Bhu-
MaTenbHO MpoyuTaiTe JAaHHOe PYKOBOACTBO MONb30BaTens,
ynensis ocoboe BHUMaHWe NpUBeAEHHbLIM HUXE NpaBuiaM Tex-
HUKKM 6e30nacHOCTH, NpeXkae YeM yCTaHaBANBaTb U UCMONb30-
BaTb Npubop B nepBbiii pas.

MHcTpyKumm no TexHuke 6esonacHocTu
* /lcnonb3yiiTe npubop TONBKO N0 Ha3HAYEHNIO, NPefHA3HaY eH-
HOMY N5l Hero, kak on1caHo B JaHHOM PyKOBOACTBE.
/13roToBIUTENb He HeceT 0TBETCTBEHHOCTU 3a Nt0bble NoBpexX-
AeHUs, BbI3BaHHbIE HENPaBUIBHONM 3KCnyaTaLneit 1 Henpa-
BUIbHBIM NCMONBb30BAHUEM.
OMACHOCTb! PUCK NOPAXEHWS 3NEKTPUYE-
CKMM TOKOM! He nbitaiiTeck camocTosTeNbHO 0Tpe-
MOHTMpoBaTh Npubop. He norpyxaiite anekTpuyeckune Yactu
npubopa B Body UAK Apyrie XuAKocTh. Hukoraa He fepxute
npubop Nog NpoToYHO BOLON.
HUKOrJA HE MCMONb3YNTE MOBPEXEHHbIN MPUBOP!
PerynsipHo nposepsiite anekTpuyeckne CoefNHeHNs 1 WHYpP
Ha Hanune nospexaenuin. Ecnn nprubop nospexaeH, oTkiio-
unTe ero OT UCTOYHMKA NUTaHWs. Jliobble peMoHTHbIe paboTsl
JOSDKHBI BBINOAHATLCA TOMBKO NOCTABLYMKOM UAW KBanUQH-
LMPOBAHHbIM CreyuannctoM Bo usbexaHue onacHoCTy Uau
TpasMm.
MPEAYNPEXAEHUE! Mpu pasmetieHun nprbopa nponoxm-
Te kabesb NuTaHua 6esonacHo, ecin 310 HeobxognMo, 4TobbI
n3bexatb HenpefHaMepeHHoro BLITATMBAHIS, NOBPEXAEHUS,
KOHTaKTa C HarpeBaTe/bHO MOBEPXHOCTbIO MW BO3HUKHOBE-
HIS OMACHOCTY CNOThIKAHNS.
MPEAYNPEXAEHWUE! Moka Bunka HaxoanTcs B po3eTke, Npu-
60p noaKAIoYeH K UCTOUHNKY NUTaHNS.
MPEAYNPEXAEHUE! BCETIA sbikntovalite npubop nepeq,
OTK/IOYEHUEM OT WCTOYHWKA MUTAHWUSA, OYUCTKOM, TexHuue-
CKNM 0BCNYXMNBAHVEM UMY XPaHEHVEM.
Mopknioyaiite nprbop K 3nekTpu4eckoil po3eTke TONLKO C Ha-
NPSXEHVNEM 1 YACTOTOM, yka3aHHbIMU Ha 3TVkeTke npubopa.
He npukacaiitecs K WTENCenbHLIM/ANEKTPUYECKAM CoeauHe-
HIAM BNAXHBIMU UV BAGXHBIMU PyKami.
[lepxuTe npubop u anekTpuyeckue wrencenn/pasbemsl Baa-
7 0T BOAKI V1 Apyrux xuakocTelt. Ecnv npubop ynaget B Bogy,
HeMefJIeHHO 0TCOeANHUTE COEAMHEHWS UCTOYHNKA NUTAHUS.
He ncnonb3ayiite npubop Ao Tex nop, noka oH He bygeT npo-
BepeH CepTUGULNPOBAHHBIM TEXHUYECKMM CNEeLuasucToM.
HecobniofeHne 3TUX MHCTPYKLMA MOXET NPUBECTY K OMACHBIM
LIS KU3HI pUCKaM.
[MoakmounTe UCTOYHMK MUTAHUS K NErKOAOCTYMHOM 3NeKTpu-
4eckoil po3eTke, UTobbl Bbl MOTM HEMEANEHHO OTCOEANHUTL
npubop B cnyyae Ype3BbIHaNHOM CUTYaLMK.
YbeauTech, YTO LHYP He COMPKUKACAETCs C OCTPLIMI UK ropsi-
4MMU NPeAMeTaMU, 11 AepXuTe ero BAAAN OT OTKPBITOrO OTHS.
Hukorna He TAHUMTE 3a WHYp NUTaHUSs, Y4T0BbI OTCOEANHNTL €ro
0T PO3eTKM, @ BCEr/ia TAHMTE 33 BUAKY.
Hukorna He nepeHocuTe npubop 3a WHyp.
Hyikoria He NbiTaiiTecb CaMOCTOATENLHO OTKPLITb KOPAYC NpU-
bopa.
He BcTaBnaiiTe npefMeThl B kopmyc npubopa.
Hukorna He octasnsiite npubop 6e3 npucmoTpa Bo Bpems

MCNoJIb30BaHNA.




e [laHHbIi npubop [0MXKeH 3KCMNYyaTMpOBaThCH O0DYYEHHBIM

NepcoHanoM Ha KyxHe pectopaHa, CTonoBbIxX, bapa 1 T. .

[laHHbiii npnbop He BOMXeH 3KCMAYaTUpOBaTLCH NNLaMK C

OrpaHMYeHHBIMI GU3NYECKIMMU, CEHCOPHBIMU NN YMCTBEH-

HbIMU CNOCOBHOCTAMM, @ Takke AMLAMU C HefOoCTaTOYHBIM

OMBITOM W 3HAHNSMK.

[aHHbiit npubop HKU Npu kakux obCTORTENbCTBAX He [OMXKeEH

1CMONb30BaTHCA AETEMU.

XpaHuTe npubop 1 ero anekTpuyeckie CoefnHeHns B Helo-

CTYNHOM N5 fieTeil MecTe.

Hukorpa He ucnonb3ayiiTe NPYHAANEXHOCTY UAN Kakne-nnbo

LONOSHUTENbHBIE YCTPONCTBA, KPOMe MOCTaBAseMbIX BMeCTe

¢ npubopoM AN peKOMeHAOoBaHHbIX MpousBoduTenem. He-

cobniofeHne atoro TpeboBaHNs MoXeT NpefCcTaBAsTh yrpo3y

405 be3onacHoCTV Nonb3oBaTens 1 nospeanTs npubop. Mc-

NoNb3yiTe TONbKO OPUTMHANBHbIE AETaNN W NPUHAAIEXHOCTY.

He skcnnyatupyiite npubop ¢ NOMOLLbKO BHELIHEro TaliMepa

VAU CUCTEMBI UCTaHLMOHHOTO ynpaBneHus.

He crasbTe npubop Ha HarpesaTenbhsiin npeamet (beH3uH,

3N1eKTPONANTY, YroNIbHYI0 NANTY U T. A.).

He 3akpeiBaiiTe npnbop Bo BpeMs paboTbi.

He knapnte kakue-nubo npesmeTsl Ha npubop.

He ncnonbayiite npnbop B6AM3M OTKPLITOrO OTHSY, B3PbIBYATHIX

MAU NerkoBocnnaMeHsioLxcs Matepuanos. Beeraa akenny-

aTupyiTe Npubop Ha ropu30HTabHOM, YCTOMYNBOM, YNACTON,

TENNOCTONKON 1 CYyXOW NOBEPXHOCTY.

[Mpnbop He NOAXOANT ANS YCTAHOBKM B MeCTaX, e MOXHO VC-

noNb30BaTh BOASAHON XuKiep.

Bo Bpems ucnonb3oBaHus ocTaBnsiiTe Bokpyr npubopa npo-

CTPaHCTBO He MeHee 20 CM ANst BEHTUNALMUN.

o MMPEOYNPEXXAEHUE! He fonyckaliTe 3acoperns BCex BeH-
TUNALMOHHBIX 0TBEPCTUIA Npubopa.

CneumnanbHble MHCTPYKUMKU MO TexHuke 6Ge3o-
MacHoOCTH
o [laHHbilt npubop npefHasHayeH Ang WBEACKOro cToNa 1 J0-
MaLLHero 1Crnosb30BaHNs.
. C OCTOPOXHOCTbO! PUCK 0XKOroB! ropPA4yuE
NOBEPXHOCTWU! Temnepatypa cTeknsHHON [BepLp
WAV iPYTAX JOCTYMHbIX NOBEPXHOCTEN BO BPEMS NCM0/b30Ba-
HUS 04eHb Bbicoka. [PUKOCHUTECH TONbKO K NaHenu ynpasne-
HUR, PYKOATKaM, NepeksioqaTeNto iy perynatopy Temnepary-
pbl.
. BHUMAHME! [aHHbiii npubop nanyyaet
HeuoHM3MpyioLLiee 3NeKTPOMarHUTHoe u3-
nyYeHne.

o NIPEOYNPEXIAEHME! Xup 1 Macno cuabHo HarpesakTcs BO
Bpems pabotsi. OcTeperaiiteck 3Toro0.

e Ecn WHyp nuTaHus noBpexaeH, oH A0/keH bbiTb 3aMeHeH
M3rOTOBUTENIEM, €ro areHToM no 06CNYXMBAHMIO NN TNLAMA
C aHanorMyHol keanudukaumen Bo nsbexaHune onacHoCTy.
(3aKpeneH WHYp NUTaHUA BHYTPY, HO €10 MOXHO 3aMeHMTL)

* lcnonbaylite ToAbKO NOCYAy PEKOMEHAYeMoro Tuna v pasme-
pa. [CM. ---> Moaxoaguiee KyxoHHoe 06opyaoBaHme).

 He cnepyet nomellatb Ha HarpeBaTesibHyio NAacTuHy MeTan-
JMYeckue NpeameTsl, Takue Kak HoXU, BUMbI, OXKN U KpbILu-
K, NOCKOSbKY OHI MOTYT HarpeBaThCs.

* He yctaHasnuBaiite npubop pagoM ¢ npegmetamu v nprnbopa-
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MU, Ha KOTOPbIE MOXET NOBAVSTL MAarHUTHOE Mosle, HanpuMep,
Tenesu3opamit, paguocTaHUMaMy, 6aHKOBCKUMK KapTamu v
KPeAUTHbIMU KapTamu.
NPEAYNPEXXAEHUE! Ecnu HarpesaTenbHas MnoBepxHOCTb
noTpeckanacb WM NoBpexX/eHa, BblkounTe npubop, YTobbI
n3bexaTb NopaxeHUs 3NEKTPUYECKUM TOKOM.
YbepuTeck, 4To Npnbop He ycTaHoBNEH BOAN3M BOASHBIX AN
XUPHbIX NapoB. BentunsTop npubopa nornowaet st napsl,
4YTO MPUBOAMT K HAKOMAEHWIO XMpPa WAW BRaru. 310 MoxeT
NpUBECTU K KOPOTKOMY 3aMblkaHuio B npubope. PerynsipHo
04NLLaITe XNpOyNaBAUBaOWMA GUALTP.
He cTaBbTte Ha npubop nyctyio nocyay Bo Bpems paboThl, Tak
Kak 3T0 MOXeT MOBPeAUTL MOCYAY U NPUBECTU K Cepbe3HOMy
nospex/eHnio npubopa.
He nomeuaiite anioMnkmesyio GObry 1 NNACTUKOBbIE €MKO-
CTV Ha ropsiuve NoBepXHOCTH
[MoBEPXHOCTU He JONXHbI NCMONB30BATLCS A5 XPAHEHNS.
[Mpw pabote ¢ npnbopom NOMHKTE, YTO KONbLIA, YaCkl MW aHa-
NIOTWYHbIE MPeMEThI, KOTOpble HOCUA NONb30BaTesb, MOryT
HarpeBaTbCsl, KOrfja OHW HAXOAATCS CNLIKOM BIM3KO K Harpe-
BaTe/bHOW MOBEPXHOCTH.
Ybenuteck, 4To Npubop He ycTaHOBNEH PAAOM C BOASHBIMA
napamu Uan XupHsiMu napamu. BewTunstop npubopa norno-
L@eT 3TU Napel, YTO NPUBOAUT K HAKOMNEHWMIO XMpa 1K Bna-
1. 3T0 MOXeT NPUBECTY K KOPOTKOMY 3aMblkaHuio B npubope.
PerynapHo ounwiaiite XxupoynasausaioLui Guastp.
« MPEAYNPEXEHWE! HE UCMOJNb3YMTE NPUBOP HA ME-
TAJINMMYECKUX MOBEPXHOCTAX.

LieneBoe ucnonb3oBanune

 [laHHbI npubop NpefHasHayeH AN NCNoNb30BaHUs B bbiTo-
BbIX M aHaNOMMYHbIX yCNOBUAX, TaKNX KaK:

- noje ong nepcoHana B MarasmHax, ocbmcax n apyrux paﬁof
YnX NoMeLLeHNnax;

- B epMepCkux foMax;

- KNMeHTaMK B oTeNax, MoTenax n Apyrux Xunbix noMeLleHn-
ax;

- KpoBaTb W 3aBTpak.

o [Tprbop npefHasHayeH ANs NPUrOTOBAEHNS Pa3NNUHBIX NPO-
[YKTOB MyTeM Harpesa NoAxoAsLLel KyxoHHo nocyasl. Jloboe
Apyroe uncnonb3oBaHne MOXeT MpUBECTV K MOBPEXAEHUIO
npnbopa unu TpaBMe.

. SKcnnyaTau.mq ﬂpM6opa B N06bIX Apyrnx uenax cyutaetca
HenpasubHbIM  MCNONb30BaHNEM npmﬁopa‘ [Monb3osatens
HeceT eANHONNYHYI0 OTBETCTBEHHOCTb 3a HEHad1exallee nc-
nonb3oBaHne yCTpOl;\CTBa,

YcTaHoBKa 3a3eMJIeHUS

[laHHblii npubop oTHoCKTCS K Knaccy 3awwmTbl | v fonxeH ObiTb
NOAKNOYEH K 3aLiMTHOMY 3a3eMenuio. 3a3eMneHne CHixXaeT
PUCK MOPaXeHst 3NEeKTPUYECKMM TOKOM 3@ CHeT WCMoNb30Ba-
HUS 0TBOAALLETO NPOBOAA NS 3NEKTPUYECKOTO TOKa.

Mpubop ocHalleH LUHYPOM NUTAHUS C BIKOM 3a3eMAeHIs nan
3NEKTPUYECKUMN  COENHEHUSMU C NPOBOJOM 3a3eMNIEHNS.
CoepuHeHNs JONXHbI BbiTb NPABIUABHO YCTAHOBAEHbI U 333eM-
NEHb.



MaHenb ynpaBneHus

(Puc. 1 Ha cTp. 3)

1. Knonka BKJ1/Pexum oxnaanns

DyHKUMS TaliMepa ¢ MHAKKATOPOM

YBennyuTh HacTpoiiky: Bpema / Temnepatypa / MOWHOCTb
Lindposoit gucnneit

YMeHbLWTb HacTpoiKy: Bpema / TeMnepatypa / MowHoCTb
DyHKUMS NUTaHNS C MHAMKATOPOM

DyHKLMS TeMNepaTypsbl C MHANKATOPOM

~ o~ U1 AW N

nOHrOTOBKa nepep ucnosib3oBaHueM

o CHIMUTe BCIO 3aLLMTHYI0 yNakoBKy 1 0bepTky.

* YbenuTeck, YTO YCTPOICTBO HAXOAMTCS B XOPOLLEM COCTOSHIN
11 CO BCEMM MpUHaAJexHOCTAMU. B ciiydae HenoaHol uan no-
BPEXAEHHO AOCTaBKM HEMELIEHHO CBAXMTECH C MOCTaBLLUM-
koM. B 3ToM cnydae He ncnonb3yliTe yCTPONCTBO.

o [lepes UCNONB30BAHMEM OUNCTUTE NPYHAANEXHOCTY U NpU-
6op (cm. == > OuucTka 1 TexHnyeckoe obCayxmBaHme).

 Ybenutecs, 4To Npubop NOAHOCTBIO CYXOIA.

o MomecTnTe Npubop Ha ropr30HTaNbHYI0, yCTONYMBYIO 11 TEPMO-
CTOliKyl0 NOBEPXHOCTb, KOTopast be3onacHa Ans HpbI3r BOAb.

* CoxpaHgsiiTe ynakoBky, eciiu niaHupyete xpaHute npubop B
bynyuiem.

o CoxpaHuTe pyKOBOACTBO MOMb30BaTENs AR AasbHelLero
1ICN0Jb30BaHNS.

NMPUMEYAHUE! 113-3a npon3BoACTBEHHBIX OCTaTKoB npubop

MOXET W3Aly4aTb Nerkuii 3anax Bo BPeMs MepBbiX HECKOMbKMX

npuMeHeHUt. 310 HOPManbHO 1 He yKa3blBaeT Ha kakol-nnbo

nedekT uam onacHoctb. Ybeautecs, Y1o nprbop xopolwo BeH-

TMAMPpYyeTcs.

WHCTpYKuMK no akcnnyaTauum

o MoMecTnTe NOAXOAALLYIO CKOBOPOAY WM KAaCTPIOAI0 N0 LEHTPY
HarpesaTensHoi nosepxHocTu npubopa. (CM. --> «CootseT-
CTBYIOLLEE KyXOHHOE 0B0pyaoBaHMe»).

MpuMeyanue: He pasmelyaiite nyctoit noadoH, Tak kak 370 M-

XET NoBpeANTL NOALOH W Npubop.

o MogKkatounTe BUNKY NUTaHWS K MOAXOAALLEI pO3eTKe 31eKTpo-
nuTanus. KHonka BKNoYeHNS/pexiMa OKNAaHNS 3aropuTcs,
1 npubop neperaeT B pexuM OXUAaHNS.

 3atem BKIl04MTE NPUBOP, HaxaB KHoMky «Bki./pexum» u 3a-
MUraeT KHOMKa NUTaHUs.

® 3aTeM HaxmuTe KHOMKY MUTaHUS WU KHOMKY TemnepaTypel,
4T0bbI HauaTh NpuroToBeHne. Ecnn kHonka TaliMepa He ycTa-
HoBneHa, npubop byaet paboTaTb HenpepbIBHO.

o Mocne 3aBepLUeHUs NPUTOTOBNEHNS NEPEKIOYUTECH B PEXIM
OXUAAHUA, Haxas KHorky Bkn./Pexum oxuganus. Ludposoii
AVUCTNelt N BCe KHOMKW MOracHyT, 3@ UCKIOYEHNEM KHOMKM
Bxn/Pexum oxupanms.

MNpumeyanne: Ecnv Bo Bpems paboTl B TeyeHne 2 4acoB Ha

naHenyt ynpaenenuns He byaeT HaxaTta Hikakas KHonka, npubop

aBTOMATUYECKV NEPeiaeT B PeXUM OXUAAHUS.

HacTpoiika ypoBHS MOLLHOCTH

* Bo Bpemsi paboTbl HaxMuTe KHOMKY NUTaHUs ANs akTueaLuu.
3aroputcs MHAMKaTOP.

* [lcnonbayitte KHOMKY yBEAMYEHWUS UK YMEHbBLUEHUS ANA yBe-
JMYEHVS WU YMEHBLUEHNS YPOBHA MOLLHOCTU (AManasoH:
100W2000 B). 3Hayenue no ymondauio — 100W. Bonee Bbi-
COKMI1 ypOBEHb MOLYHOCTW MOAXOAUT AN 06paboTku napom.

HacTpoiika ypoBHS TeMnepaTypbl

¢ Bo BpeMs paboTbl HaXMITe KHOMKY TeMnepaTypbl Ans akTiBa-
LK. 3aroputcst UHANKATOP.

e [lcnonb3yiiTe KHOMKY HAaCTPONKM YBENNUYEHNS UK YMeHbLLe-
HUA A8 YBENMYEHNA UIN yMeHblUEHNA TemnepaTtypl (ana-
nason: 35°C ~ 240°C). 3nauerue no ymonyaruio — 100 °C.
Bonee BbICOKMIT ypoBEHb TeMNepaTypbl MOAXOAUT A XapKy,
XapKu Ha rpuse 1am xapku.

HacTpoitka Taiimepa

e [ocne HaCTPOMKIM MOLHOCTY AW TeMMepaTypsl AN Npuro-
TOBNEHNMs MOXHO BblbpaTh HacTpoliky Talimepa. Haxmute
KHOMKY TaiiMepa A5 aKTBaLuu. 3aropyTcs NHAUKATOP.

* /lcnonb3yiite KHOMKY yBEAUYEHNS UM YMEHbLUEHWS ANS yBe-
NMYEHUS UM YMEHbLIEHS BPEMEHI PUroToBAeHNs (auana-
30H: 0-180 MuHyT). 3HaueHue no ymonuanuio — 0 MUH.

o Ecnn TaliMep ycTaHoBeH, OH ByaeT aBToMaTM4YeCK) COXpaHeH
B TeyeHue 5 cekyHa. lMocne atoro npubop HauHeT paboty. Ha
AMcnnee nonepemeHHo 0TobpasnTCs oCTaBlueecs Bpems W
HaCTpOiKa MOLLHOCTH/TeMnepatypbi.

* Mo ncTeyeHUN 33aHHOTO BpeMeru Npubop nepeiiaet B pe-
XUM OXUAAHNS.

 Ecnu 3aaHHoe BpeMs BPYYHYlo yMeHbLleHo 0 «0 MuH», npu-
60p MrHOBEHHO NepeiieT B PeXiM OXnaaHNs.

MpuMeyanme:

1. Haxmute n ypepxuBaiiTe KHOMKY HacTpoiku yBenuueHus
NIV KHOMKY HACTPOKN yMeHbLUEHs Ans BbicTpolt perynu-
POBKMN.

2. Tlocne NPoRoOAXMTENBHOTO NepUoAa PaboTel BEHTUAATOP OX-
NaxAeHUA BHYTPU MOXeT npofonkars paboTate B pexume
OXMAAHUS B TeueHne HekoToporo Bpemeru. [Mpexpe yem
0TCOEANHSATL NPUBOP OT CeTH, AOXAUTECH NPeKpaLLeHNs pa-
BOTbI BEHTUNATOPE OXNAXAEHNS.

3. Tlocne nepeksioyeHUst B pexnM OXMAAHUA NOBEPXHOCTb
npubopa ete ropsivas. [loxanTech NOAHOTO OCTbIBAHNS Ne-
pef, NpUKOCHOBEHNEM.

Mopxopsiee KyxoHHoe o6opyaoBaHue

Moaxoaauimit He noaxoaut
HuxHas Mnockoe AHO OKpyrnbiit, HepoOBHBIN,
yacTb [Puc. 2 Ha ctp. 3 3aKpyrneHHblil AHO
nocyapl [Puc. 3Ha ctp. 3
Matepuan Mocyna ¢ yyryHoM, Mocypa ¢ kepamnye-
4yryHOM, MarHWTHOIA CKUM, CTEKNAHHBIM,
HepxaBeloLLei cTanblo | MeaHbIM, OpOH308bIM
WAV 3MANNPOBAHHBIM | AW aniOMUHMEBLIM
YyrYHHbBIM JHOM. LHOM.
[uametp 0712 po 22 cwm. Menee 12 cM nan
nHa bonee 22 cm.
Tun Mocyaa TonwmHom [onHoCTbI0 3aKpbITbIE
KyXOHHO bonee 1,5 MM. KOHTElHepb! unn
nocyabl BaHku.

MpuMeyanue: Ucnonb3oBaHue ckoBOpPOAbl UAW KacTpionn, He
noaxoAsiLien ANS MHAYKLMOHHOTO NPUrOTOBNEHMS, MOXET Mo~
BpeauTb npubop.
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OuncTKa U TexHu4eckoe obcnyxmBaHue

¢ BHUMAHMUE! TMepep xpaHeHueM, 04nCTKOM W TeXHWYeCKMM
obcnyxuBaHveM Bcerfa oTknoyaite npubop oT 3neKTpoceTn
1 OXJ1axjanTe ero.

e He vcnonbayiite BOASHOM XMKNEP WU NApPOOUUCTATENb ANst
O4YNCTKM 1 He npoTankueaite npubop nog BOAJOW, Tak Kak
LeTany MoryT HaMOKHYTb, 4TO MOXET NPUBECTM K NOPaxXeHMIo
3N1EKTPUYECKNM TOKOM.

o Ecnv npnbop He HaxoAuTCs B XOPOLLUEM COCTOSIHIAW, 3TO MOXET
HeraTWBHO cKa3aTbCs Ha cpoke cnyxbsl Onpubopa v nprsecTy
K ONacHol cuTyaymm.

e [nwleBble 0CTaTKM CefyeT peryapHo ounllaTh W yaanaTb
13 npubopa. Ecnv npubop He oumileH [OMKHbIM 06pa3oM,
OH COKPATWT CPOK ero cnyxbbl 1 MOXET NPUBECTY K ONACHOMY
COCTOSIHIIO BO BPEMS MCMONb30BAHUSA.

Ounctka

e QuncTUTe OXNAX/AEHHYI0 BHELIHIO NOBEPXHOCTL TKaHbIO MK
rybKoii, cnerka CMoYeHHoMN B MArKOM MblIbHOM PacTBOpe.

* B uensax cobniogeHns ruruensl npubop cnepyeT YACTUTL A0 U
nocie Ucnonb3oBaHus.

e [136eraiite nonafaHis BOAbI Ha 3NEKTPUYECKIE KOMMOHEHTbI.

¢ Hukorpga He norpyxaiite npubop B Bofy uav fpyrvie XKUAKOCTH.

¢ Hukoraa He CMofb3yiiTe arpeccuBHble YNCTALLME CPEACTBa,
abpasviBHble rydkuM AW YMCTALME CPeACTBa, COfepXallive
xnop. He ncnonb3yite A8 04NCTKM CTanbHYIO WePCTb, MeTan-
JM4eckue NpUHAANEXHOCTH WU OCTpble AW 3a0CTPeHHbIe
npeamethl. He ncnonb3yiite beH3nH unn pacteoputenn!

TexHuueckoe obcnyxuBaHme

e PerynspHo nposepsiiite paboTy npubopa Bo nzbexaHue ce-
Pbe3HbIX HECYACTHBIX C/Y4aeB.

e Ecnu Bbl BUANTE, YTO Npubop He paboTaeT fomkHbIM 06pasoM
WK 4TO BO3HWKNA npobnema, npekpaTuTe ero UCMonb30Ba-
HUe, BbIKITI0UUTE ero 1 06paTnTeCh K NOCTaBLLMKY.

* Bce paboTbl no TexHuyeckoMy obcnyxusaHuio, yCTaHOBKE 1
PEMOHTY JJOSKHbI BbIMOSHATLCS CMELMAaNN3MPOBaHHbIMUA 1
YMONHOMOYEHHbIMM TEXHUYECKMMU CMIeLManicTaMmin unu pe-
KOMEH[0BaHbl NPON3BOANTENEM.

TpaHcnopTUpoBKa U XpaHeHne

e [lepen xpaHeHuem ybegutech, 4Yto Npubop OTKAYEH OT
VICTOYHMKA NMUTAHNS 1 NOHOCTbIO OXNaX[eH.

® XpaHuTe Npubop B NPOXAaAHOM, YUCTOM U CYXOM MecTe.

e Hykorfia He knaguTe Tsxenble NpefMeThl Ha npubop, Tak kak
3T0 MOXET ero NoBpeauTh.

¢ He nepemeuyaiite npubop Bo Bpems paboTsi. Mpu nepemetye-
HWW OTKAloYaTe Npubop OT UCTOYHUKA MUTAHWSA W YAEPXM-
BaliTe ero B HUXHelt YacTu.

Mouck 1 ycTpaHeHMe HeucnpaBHOCTEN

Ecnu npubop He paboTaeT BofxHEIM 06pa3oM, npoBepsTe pac-
TBOp B Tabauue Huxe. Ecnn Bbl BCe ellje He MoXeTe pelnTb
npobnemy, 0bpaTUTECh K NOCTABLUMKY/MOCTABLLMKY YCAYT.

%88

[pobnemsl BosmoxHas npuunHa | BoamoxHoe
pelueHme
Mpunbop He - CeTeBas Bunka - MposepbTe BUAKY
BKII0YAETCS. HerpaBuIbHO Nop- nUTaHus, 4Tobbl
KIII04eHa K 3N1eKTpy- ybeauTbes, uto
4ecKol poseTke. OHa MOAK/I0YEHa
- KHonka skmiouerns/ npaBusLHo.
pexinMa oxuaanua | - Haxmurte kHonky
He HaxaTa. Bis1./pexim
OXWAaHMS, 4TODbI
HayaTb pabory.
Oxnaxgatolwuii | - 310 HopMasbHo. - Mopoxaute,
BEHTANATOP BeHtunsatop oxnax- noka BeHTUASITOp
pabotaet faxe LeHus npofonxaet oxnaxneHns
nocne nepe- pabotath B pexuMe nepectaHer
KIIIOYEHMs pu- | 0XMAaHNS B BpaLLaTbCs.
bopa B pexim TeyeH1e HeKOToporo
OXMAaHws. BpeMeHH, 4Tobebl
OXNIafUTb BCE BHY-
TPEHHIE INEMEHTI.

NpeHTudmnkauusa koga owmbkm

Kogbl Bo3mMoxHas npuynHa Bo3moxHoe peluerme

owwnbok

E1 Cnnwkom Bbicokas YcTpaHuTe Bce npenaT-
Temnepatypa npubopa cTBMS BOKpYr npubopa.

OtksiounTe npubop

0T CETH, U3BEKNTE

CKOBOPOZY UM NOCYAY,

LOXANTEC NOSIHOMO

oCTbIBaHMs npubopa.
HencnpaseH Bentng- | Obpatutecs k nocTas-
TOP OXNaXAEHNS LVIKY.

E2 CkoBopoga wnu ka- OtkntoynTe npnbop
CTpIofst Neperpesnce. 0T CETH, U3BEKUTE
BoamoxHo, ckoBopoga CKOBOPOZY UM NOCYAY,
onycteet, 1 npubop Bbl- | AOXANUTECH NOAHOMO
KIIOYNTCH A9 3aWuTbl. | OCTbiBaHWs npubopa.

Ybeautecs, 4To Bofa
HaXoAMUTCs BHYTPH
CKOBOPOAbI.

E3 Hanpsixerve nutanus YbeguTecs, 4To npubop
He COOTBETCTBYeT HOp- MOAKNIOYEH K MOAX0-
me. (Canwkom Bbicokoe | AfiLLEMY CTOYHIKY
WAN CAMLIKOM HU3KOe 3N1EKTPONUTAHMS.
Hanpsxerue nuTaHng)

FapaHTus

Jliobble pedekThl, BAMSWME HA dYHKLMOHANBHOCTL NpKbo-
pa, KOTOpble CTaHOBSATCH OYEBUAHBIMU B TEUYEHWe O[HOrO rofa
nocne nokynku, ByayT ycTpaHeHsl nyTem becnnatHoro peMoHTa
VAW 3aMeHbl MpW ycnoBuu, 4to npubop Bbin Mcnonb3osaH u
obcnyxuBancs B COOTBETCTBUM C MHCTPYKUMAMU, @ Takxe He
ICMOAb30BANCA HE MO Ha3HAYeHMIo UM He MO HasHayeHmo.
Balun 3akoHHble npasa He 3aTparusaioTcs. Ecau Ha npubop
pacnpoCTpaHseTcs rapaHTig, ykaxuTe, rae W Koraa oH Obin
NpuYoBpeTeH, W NPUNOXUTE MOATBEPXAEHWE NOKYNKY [Hanpu-
Mep, KBUTaHUMI0).

B co0TBETCTBNM C HaLLelt NOAUTIKON HenpepbiBHOM pa3paboTku
NPOAYKLMI Mbl 0CTaB/AeM 3@ CODOM NPaBO M3MeHATb cneLndu-
Kauuu NpofyKuuu, ynakoBku 1 fokyMeHTaunu bes npegsapu-
TeSIbHOr0 YBELOMAEHNS.



YTunusauus v 3awurta okpyxatouei cpeabl
—————— [pv BbiBOAE Npubopa u3 skcnnyataunn nspenve
HeNb3A YTUAN3NPOBATL BMeCTe C ApyruMu BbiTo-
BbIMM 0TX0faMu. BmecTo 3Toro Bbl HeceTe oTBeT-
CTBEHHOCTb 3@ yTUAM3aumio Balero obopyposa-
HUS O]9 OTXOAOB, Nepefas ero B Ha3HaueHHbIN
nyHKT cbopa. Hecobniogerue 3Toro npaBuna MoxeT nNoBieyb 3a
coboli HakasaHwe B COOTBETCTBUM C NMPUMEHUMbIMU NpaBuIaMmm
yTuansauuu otxogos. OTaensHsiin cbop v nepepabotka Bawero
0b60pyA0BaHUA A% OTXOL0B BO BPEMs YTUIU3ALIMMN NOMOXET CO-
XpaHUTb MPUPOAHbIE pecypchl 1 obecneunts ero nepepabotky
Takum obpa3om, 4Tobbl 3aLMTUTL 3A0POBLE YenoBeka W OKpy-
XaloLLyio cpepy.

[ns nonyyeHns LONONHUTENBHOW WHOPMALMU O TOM, FAe Bbl
MOXETe CAaTh 0TX0fbl Anst nepepaboTku, 0bpatuTecs B MeCTHYIO
KoMmaHuio no cbopy oTxof0B. Mpou3BOAUTENN M UMMOPTEPLI He
HeCyT 0TBETCTBEHHOCTY 3a nepepaboTky, 0bpaboTky u akonoru-
yeckue yTUAM3aLMIo, Kak HanpsMyto, Tak 1 yepes obLiecTeeH-
HYIO CrCTeMy.
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